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N czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCI ZAMIENNYCH e

PILARKA TARCZOWA
CIRCULAR SAW
KREISSAGE
JINCKOBAA NMUJIA
MUJIKA JUCKOBA
KORFURESZ
CIRCULAR
KOTOUCOVA PILA
OKRUZNA PILA
KROZNA ZAGA
DISKINIS PJUKLAS
RIPZAGIS
KETASSAAG
UNPKYIAP JUCKOB
KRUZNA PILA
KRUZNA TESTERA
AIZKOIMPIONO
SIERRA CIRCULAR
SEGA CIRCOLARE
SCHIJFZAAG

Sprawdz dostepnosé

58G491

lub wchodzac na

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0OBStUGI)
PILARKA TARCZOWA
58G491

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK
TARCZOWYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

UWAGA:

Zaniedbanie zalecenn podanych w ponizszych ostrzezeniach
o zagrozeniach i wskazowkach dotyczacych bezpieczenstwa
uzytkowania moze spowodowac zagrozenie porazenia pradem
elektrycznym, pozarem i/lub powaznymi obrazeniami.

ZAGROZENIE

a. Trzymac rece z dala od obszaru ciegcia i tarczy tnacej. Trzymac
druga reke na rekojesci pomocniczej lub na obudowie silnika.
Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to zmniejsza sie ryzyko
zranienia tarczq tnqcq.

. Nie siegac reka pod spod przedmiotu obrabianego. Osfona

nie moze ochronic cie przed obracajqcq sie tarczq tnqgcq ponizej

przedmiotu obrabianego

Nastawi¢ glebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci

przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tngca wystawata

ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub na

nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej podstawy.

Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego jest wazne, aby

unikng¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem, zakleszczenia

obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli ciecia.

Podczas pracy trzymac pilarke za izolowane powierzchnie
przeznaczone do tego celu.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ aby obracajaca sie

tarcza tnaca nie miata stycznosci z przewodami bedacymi pod

napieciem lub z przewodem zasilajgcym pilarke. Zetkniecie sie z

Jprzewodami pod napieciem” metalowych czesci elektronarzedzia

moze spowodowac porazenie prqdem operatora.

Podczas ciecia wzdluznego zawsze uzywac prowadnicy do

ciecia wzdtuznego lub prowadnicy do krawedzi. Polepsza to

doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach
otworéw osadczych. Tarcze tnqce, ktére nie pasujq do gniazda
mocujqcego mogq pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

. Nigdy nie stosowac do zamocowania tarczy tnacej uszkodzonych
lub niewtasciwych podktadek lub srub. Podktadki i sSruby mocujgce
tarcze tnqcq zostaly specjalnie zaprojektowane dla pilarki, aby
zapewnic optymalne funkcjonowanie i bezpieczeristwo uZytkowania.
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Odrzut, przyczyny odrzutu i zapobieganie odrzutowi.

« Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku
do operatora w linii cigcia, spowodowane niekontrolowanym
cigciem przez zahaczong, zacisnigta lub niewtasciwie prowadzong
tarcza pilarki;

Kiedy tarcza pilarki jest zahaczona lub zaciénieta w szczelinie,
tarcza zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch
pilarki do tytu w kierunku do operatora;

Jedli pita jest skrecona lub Zle ustawiona w przecinanym
elemencie, zgby tarczy po wyjsciu z materiatu mogg uderzy¢
gérna powierzchnie cigtego materiatu powodujac podniesienie
pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub

nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go

unikna¢ przyjmujac stosowne $rodki ostroznoéci podane ponizej.

a. Trzymac¢ pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego. Przyjac

pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii cigcia. Odrzut
tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale sita
odrzutu tylnego moze byc¢ kontrolowana przez operatora, jesli
zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z jakiego$
powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzymac pilarke
nieruchomo w materiale dopoki tarcza tnaca nie zatrzyma sie
catkowicie. Nigdy nie probowac usuniecia tarczy tnacejz materiatu
cietego, ani nie ciaggna¢ pilarki do tytu, dopoki tarcza tnaca porusza
sie moze spowodowac odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci
korygujqce, w celu eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzic, czy
zeby tarczy tnacej nie s zablokowane w materiale. Jes/i tarcza
tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana, moze sie
ona wysunqc lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do elementu
obrabianego.

Podtrzymywa¢ duze plyty, aby zminimalizowa¢ ryzyko
zaci$niecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze plyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod plytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

e. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre
lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq waqski rzaz
powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.
Nastawi¢ pewnie zaciski gtebokosci ciecia i kata pochylenia,
przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny
Szczegolnie uwazac podczas wykonywania ciecia wgtebnego
w $ciankach dziatowych. Tarcza tnqca moze cigc¢ inne przedmioty
niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.
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Funkcje dolnej ostony ochronnej.

a. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest
prawidtowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna nie
porusza si¢ swobodnie i nie zmyka si¢ natychmiast. Nigdy nie
przytwierdzac lub nie pozostawia¢ ostony dolnej w otwartym
potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo upuszczona, ostona
dolna moze zostac zgieta. Podnosi¢ ostone dolnq za pomocq
uchwytu odciqgajgcego i upewnic sie czy porusza sie ona swobodnie
i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci urzqdzenia dla kazdego
nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i
sprezyna nie dziataja wtasciwie, powinny by¢ naprawione przed
uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zostac spowolnione wskutek
uszkodzonych czesci, lepkich osaddw, lub nawarstwienia odpadow.
Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolnej tylko przy
specjalnych cieciach jak ,ciecie wgtebne” i ,ciecie ztozone”
Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego i
kiedy tarcza tnaca zaglebi si¢ w material, ostona dolna powinna
by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢ zaleca sie, aby
osfona dolna dziatata samoczynnie.

Zawsze obserwowa¢, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca
przed odtozeniem pilarki na stot warsztatowy lub podtoge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wzig¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.
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Dodatkowe wskazéwki bezpieczenstwa

Srodki ostroznosci

« Nieuzywac tarcz tngcych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.
Nie uzywac tarcz sciernych.

Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniaja wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowa¢ tarcz tnacych nie posiadajacych zebéw z
zakoniczeniem z weglikéw spiekanych.

Pyly niektérych gatunkéw drewna moga stanowic zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego
operatora lub oséb znajdujacych sie w poblizu. Pyty debiny lub
buczyny uwazane s za rakotwércze, szczegdlnie w potaczeniu z
substancjami do obrébki drewna (impregnaty do drewna).
Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:
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ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;
ostone oczu;

ochrone drég oddechowych aby zredukowac¢ ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;

rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tngce powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

« Podtaczy¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

Bezpieczna praca i konserwacja

Nalezy dobra¢ tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktory ma byc¢
ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopochodne.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona
zablokowana.

Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatéw i wystajacych elementéw.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.
Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.
Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

Zwraca¢ uwage na maksymalna predkos¢ zaznaczong na tarczy
tnacej.

Upewnic sig, ze zastosowane czesci sa zgodne z zaleceniami
wytworcy.

Nalezy odtaczy¢ pilarke od zasilania w przypadku wykonywania
prac zwiazanych z konserwacja

Jedli przewdd zasilajacy uszkodzi sie podczas pracy, odtacz
bezzwltocznie zasilanie. NIE DOTYKAC PRZEWODU PRZED
ODLACZENIEM ZASILANIA.

Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone
przez serwis. Nie wolno kierowac lasera w strone ludzi i zwierzat.
Nie stosowac elektronarzedzi stacjonarnie. Nie jest ono
przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.
Material przeznaczony do obrébki nalezy
podtozu i bezpieczy¢ przed pr m
pomoca zaciskow lub imadta. Taki sposéb mocowania obrabianego
przedmiotu jest bezpieczniejszy niz trzymanie go w reku.

Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az tarcza
zatrzyma sie. Tarcza tngca moze sie zablokowac i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgeji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw:
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewodd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci

obstugowych lub naprawczych.

Chroni¢ przed deszczem.

Nie dopuszczaé dzieci do urzadzenia.

Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych!

Zagrozenie na skutek odrzutu.

Uwaga ryzyko skaleczenia dtoni, odciecia palcow.

0 ®NOwW

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja II
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania
drewna i materiatéw drewnopochodnych. Nie nalezy stosowac jej
do przecinania drewna opatowego. Préby uzycia pilarki do innych
celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe.
Pilarke nalezy wykorzystywac wytacznie z odpowiednimi tarczami
tnacymi z zebami z nakfadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka
tarczowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach
ustugowych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Krociec odprowadzania pytu

Ostona gorna

Kontrolka sygnalizujaca podtaczenie napiecia
Dzwignia ostony dolnej

Pokretto blokady ustawienia stopy

Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej
Wskaznik linii ciecia dla 45°

Wskaznik linii ciecia dla 0°

9. Stopa

10. Tarczatnaca

11. Podkfadka kotnierzowa

12. Sruba mocujaca tarcze tnaca

13. Ostona dolna

14. Rekojes¢ przednia

15. Wihacznik

16. Przycisk blokady wiacznika

17. Rekojes¢ zasadnicza

18. Dzwignia blokady gtebokosci ciecia

19. Przycisk blokady wrzeciona

20. Pokrywa szczotki weglowej

23. Prowadnica réwnolegta

*Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

elektronarzedzia niezgodnie z jego

P NewpwN

UWAGA

OSTRZEZENIE
MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica réwnolegta
2. Klucz szesciokatny

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

@ Gtebokos¢ ciecia pod katem prostym mozna regulowac w zakresie
od 0do55mm
« Poluzowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (18).
« Ustawi¢ pozadang gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).
« Zablokowa¢ dZzwignie blokady gtebokosci cigcia (18) (rys. A).
MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie
@ prowadnica rownolegty. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej

lub lewej strony elektronarzedzia.

« Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (6).

« Wiozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej (23) w dwa otwory w

stopie pilarki (9).
« Ustawic¢ pozadang odlegtosc (wykorzystujac podziatke).
« Zamocowa¢ prowadnice rownolegly (23) za pomocg pokretta

-1szt.
-1szt.
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blokady prowadnicy réwnolegtej (6) (rys. B).

Prowadnica réwnolegta (23) moze by¢ wykorzystywana réwniez do
ciecia pod skosem w zakresie od 0° do 45°.

®

Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (13) tarczy tnacej (10) ulega automatycznemu
odsuwaniu w miare styku z przecinanym materiatem. Aby odsuna¢
ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (4).

ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w kréciec odprowadzania pytu (1)
umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu wioréw i pytu.

PRACA /USTAWIENIA
WEACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego
na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke
nalezy trzymac obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika
moze spowodowac nie kontrolowany obrét elektronarzedzia.

0)

A

Nalezy pamieta¢, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome
jeszcze przez jakis czas wiruja.

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (16),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

®

Wiaczanie:

« Wcisnac przycisk blokady wiacznika (16) (rys. C).
« Wcisnac przycisk wiacznika (15).

Wytaczanie:

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (15).

KONTROLKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA
W momencie podtaczenia pilarki do gniazda zasilajacego kontrolka
sygnalizujaca podtaczenie napiecia (3) zostaje podswietlona.

CIECIE

o Linie ciecia wyznacza wskaznik linii ciecia (7) lub (8).

« Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
0 obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.
Pilarke mozna wiaczac¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od
materiatu przewidzianego do ciecia.
Nie wolno naciska¢ pilarki z nadmierng sita, wywiera¢ na nig
nacisk umiarkowany, ciagty.
Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
zatrzymata.
Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakonczeniem,
podejmujac  kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu
pilarki odczeka¢, az osiaggnie ona swojg maksymalng predkos¢
obrotowa i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnaca w rzaz
w przecinanym materiale.
Przy cieciu w poprzek widkien materiatu (drewna) niekiedy
widkna maja tendencje do unoszenia sie ku gérze i odrywania
(przesuw pilarki z mata predkoscia minimalizuje wystepowanie
tej tendengji).
Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.
Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy
pokretto blokady gtebokosci ciecia i pokretta blokady ustawienia
stopy pilarki sa wiasciwie dokrecone.
Do wspdtpracy z pilarka nalezy stosowac wytgcznie tarcze tnace
o wiasciwej $rednicy zewnetrznej i $rednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.
Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposob pewny.
Szerszg czes¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci
materiatu, ktora nie jest odcinana.
Jedli wymiary materialu s niewielkie, materiat nalezy

unieruchomi¢ za pomoca $ciskéw stolarskich. Jesli stopa pilarki
nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to

®

®)
®

6]

zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i

pewne trzymanie pilarki zapewniaja petna kontrole pracy

elektronarzedziem, co pozwala na uniknigcie niebezpieczenstwa

uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania

krétkich kawatkow materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

« Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (5) (rys. D).

« Ustawic stope (9) pod pozadanym katem (od 0° do 45°) korzystajac
z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (5).

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wigksze

niebezpieczeristwo  zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza

mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegélnie nalezy

zwraca¢ uwageg, aby stopa pilarki przylegata cata powierzchnia do

obrabianego materiatu. Cigcie wykonywac ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odtaczyc pilarke od zasilania.

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia odpowiadajaca grubosci
przecinanego materiatu.

Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy (9) pilarki byta
oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia
prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢
ostone dolng (13) za pomoca dzwigni ostony dolnej (4) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczekac, az tarcza tnaca osiggnie
petna predkos¢ obrotowa.

Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarczg tnaca w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnia materiatu).

.

Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

Gdy stopa pilarki cata powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

.

.

Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

.

Wecinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki
z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie
zatrzymata sie przed wysunieciem pilarki z materiatu.

Jedli wystepuje taka potrzeba, to zaoblenia narozy nalezy
wykonczyc¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.
CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wigekszych plyt lub desek nalezy je
odpowiednio podeprze¢, w celu uniknigcia ewentualnego

szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek
zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.
OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Zaleca sie  czyszczenie  urzadzenia
kazdorazowym uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czysici¢ za pomoca pedzla lub przedmuchac
sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno
czyscic szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre
jak wkretaki czy tym podobne przedmioty.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go

bezposrednio  po
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wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnosé
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.
W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.
Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakim$
czasie stepieniu. Oznakg stepienia tarczy tnacej jest koniecznosé
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.
Jedli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.
Tarcza tnaca powinna byc¢ zawsze ostra.
Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

« Za pomocg dofgczonego klucza odkreci¢ srube mocujacy tarcze
@ tnaca (12) pokrecajac w lewo.
Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnacg nalezy zablokowad wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (19) (rys. E).
Zdemontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (11).
Za pomocg dzwigni ostony dolnej (4) przesuna¢ ostone dolna (13)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie gérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej
ostone dolng).
Wysunac tarcze tnaca (10) poprzez szczeling w stopie pilarki (9).

Ustawi¢ nowa tarcze tngca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebdw tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong
na ostonie gornej.

Wsung¢ tarcze tnacg poprzez szczeling w stopie pilarki i
zamontowac¢ ja na wrzecionie tak, aby byta docisnieta do
powierzchni kotnierza wewnetrznego i centrycznie osadzona na
jego podtoczeniu.

Zamontowa¢ zewnetrzng podktadka kotnierzowa (11) i dokreci¢
$rube mocujaca tarcze tnaca (12) pokrecajac w prawo.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we wiasciwym kierunku. Kierunek obrotu
wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie
pilarki. Nalezy zachowac szczeg6lna uwage przy chwytaniu
tarczy tnacej. Trzeba korzystac z rekawic ochronnych w celu
zapewnienia ochrony rekom, przed kontaktem z ostrymi zebami
tarczy tnacej.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie

jednoczeénie wymiany obu szczotek weglowych.
Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (20) (rys. F).
Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

Usunac¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. G) (szczotki powinny
swobodnie wsunac sie do szczotko trzymaczy).

Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (20).

Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomic
elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekac 1-2 min, az szczotki
weglowe dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka tarczowa

Parametr | Wartos¢

Napiecie zasilania [ 230vaAc

Czestotliwos$c¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia 5500 min”'
Zakres ciecia uko$nego 0°-45°
Max. $rednica zewnetrzna tarczy tnacej 165 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej 20mm
Maksymalna Pod katem 90° 55 mm
gtebokos¢ ciecia Pod katem 45° 35mm
Klasa ochronnosci 1l
Masa 3,5 kg
Rok produkgji 2020

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji.

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego

@cis’nienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i
niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure
pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane, poziom drgan
moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposdb taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony uzytkownika
przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i
narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wiasciwa organizacja pracy .
Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan : a, = 4,745 m/s?* K=1,5m/s?
OCHRONA SRODOWISKA

E dia $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi  stanowi

potendjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz z domowymi
Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian,

odpadkami, lecz oddat je do utylizacji w odpowiednich zakladach. Informacji
na temat utylizadji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wladze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne

,Grupa Topex Spétkaz ogranic Scig"Spolka zsiedziba
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukeji (dalej:, Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a
takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topexi podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm). w celach komercyjnych calosci
Instrukeji jak i poszczegélnych jej elementw, bez zgody Grupy Topex wyrazone] na pismie, jest surowo
imoze ¢ pociagniecie do éci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
@ zawarte sq w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny
GTX Service
Ul. Pograniczna 2/4

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLEN HU SKCS

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb
/Product//Termék/
/Produkt//Produkt/

Pilarka tarczowa
/Circular saw/
/Korfiiresz/
/Kotuicovd pila/
/Kotoucovad pila/

Model

/Model//Modell//Model//Model/ 58G491
Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses GsszeférhetGség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splfia poziadavky://a splfiuje pozadavky
orem:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-5:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019;

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: [EC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017; 1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: /Noified body://Beji
Notifikovany orgdn:/

szervezet:/, yorgan:// |Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/
/Az EK tipust bizonyitvdnytansitvdnya://Certifikdt pocet typu osvedéenia ES://Cislo

certifikdtu EU prezkouseni typu:/

No. 0123; TOV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Germany

MB8A 097526 0037

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery

in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final
user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet
hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kdvetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie
v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahiia pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohldseni
se vztahuje vylu¢né na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym
uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcio
osszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéFené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of./

/A tanusitvdnyt a kovetkezé nevében és megbizdsabdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-06-09
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
58G491

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS
WITHOUT RIVING KNIFE
CAUTION:
Neglecting the instructions specified in the below warnings about
risks and guidelines for safety of use may cause risks of electric
shock, fire and/or serious injuries.
DANGER

. Keep your hands away from cutting area and cutting blade.
Keep the second hand on the secondary handle or the motor
casing. When holding the saw with both hands the risk of injury with
cutting blade is reduced.

v

Do not reach under the processed material. Guard does not
protect from rotating cutting blade below processed material.

. Adjust cutting depth to thickness of processed material. It is
recommended that the cutting blade reaches below the processed
material no more than tooth-length.

Never hold processed material in hands, never keep it on legs.
Fix processed material to sound base. Good fixing of processed
material is important to avoid danger of contact with body, rotating
cutting blade being caught or loss of control over the operation.
When operating, hold the saw by insulated surfaces designed
for such purpose.

. Be very careful to avoid contact of the rotating blade with live
wires or the power supply cord. Contact of power tool metal parts
with live wire may cause operator’s electric shock.

For ripping cuts, always use guide for ripping or edge guide. /t
improves cutting accuracy and reduces risk of pinching the rotating
cutting blade in material.

. Use only cutting blades with correct arbour hole diameter.
Cutting blades that do not match seating may operate with eccentric
offset, which causes loss of control over operation.

o

e

-

-

. Never use damaged or incorrect washers or bolts to install
cutting blade. Washers and fixing bolts for cutting blade installation
were designed especially for circular saw to provide optimal
operation and safety of use.

Kick back, causes and ways to reduce it

Kick back is a sudden lift and moving the saw back along the
cutting line towards the operator. This is caused by uncontrolled
cutting with cutting blade being caught, pinched or incorrectly
guided.

When saw blade is caught or pinched in material, the blade stops
and motor reaction produces sudden movement of the saw to the
back, towards the operator.

If the saw is unaligned or positioned incorrectly in the object
being cut, blade teeth may hit the upper surface of the material
when leaving the material. It will cause sudden raise of the saw,
and kick back towards the operator.

Kick back is an effect of improper use of circular saw, or wrong

operating procedures or conditions, and can be avoided by

observing applicable, below-mentioned precautions.

Hold the circular saw firmly with both hands in position that

allows to resist kick-back. Stand to the side of the circular saw,

and not in the line of cutting. Kick back may cause sudden move of

circular saw to the back, but its force can be controlled by operator

when appropriate precaution measures are taken.

. When the cutting blade jams or stops cutting due to any
reason, release the switch button and hold the saw still in the

T
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material until the blade or disc stops completely. Never attempt
removing the cutting blade from material being cut nor pull the
saw back when the blade is rotating. It may cause kick back.
Investigate and implement correction actions to eliminate causes of
cutting blade seizing.
. When restarting the saw in the processed material, centre
the cutting blade in the kerf and ensure the blade teeth are
not blocked in the material. When the cutting blade jams during
restart, it may slide off or cause kick back against the processed
material.
Support large boards to minimize risk of pinching and kick back
of the circular saw. Large boards tend to bend under own weight.
Place supports under board on both sides, close to the cutting line
and close to the board edge.
Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or incorrectly
positioned blade teeth create narrow kerf, excessive friction, jamming
of cutting blade and kick back.
Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before
making a cut. Change of saw settings when making a cut may cause
Jjamming and kick back.
Be very careful during plunge cutting in division walls. Cutting
blade may encounter objects not visible from the outside and cause
kick back.

Features of the lower protective guard.

n

e

L4

-

Q

. Make sure the lower guard is appropriately positioned before
each use. Do not use the saw when the lower guard does not
move freely and does not close immediately. Do not fix and
do not leave the lower guard open. When the saw is accidentally
dropped the lower guard may get deformed. Lift the lower guard
with pull-handle and ensure it is free to move and does not touch the
blade nor any other part of the tool for any setting of cutting depth
and angle.

14

Check functioning of the lower guard spring. Repair the guard
and its spring before use when they do not work properly. Lower
guard functioning may be slowed down due to damaged parts, sticky
sediments or building up of layers of wastes.

n

. Manual pulling off the lower guard is allowed only when special
cutting is performed, such as “plunge cutting” and “compound
cutting”. Lift the lower guard with its pull handle. As soon as the
cutting blade sinks in the material the guard must be released.
For all other cuts it is recommended that the lower guard works
automatically.

. Always make sure the lower guard covers cutting blade before
putting the circular saw away on the workbench or floor.
Uncovered, rotating blade will move the circular saw back and will
cut everything

a

Additional safety instructions

Precautions

Do not use damaged or deformed cutting blades.

Do not use grinding wheels.

.

Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.

.

Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct
physical contact with dusts may cause allergic reaction and/or
respiratory system diseases of operator or bystanders. Dusts of oak
and beech are considered carcinogenic, especially in connection
with wood processing substances (wood impregnants).

Use personal protection measures, such as:

earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

eye shield,

respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts
inhalation,

gloves for maintenance of cutting blades and other rough and
sharp materials (hold cutting blades by mount hole whenever
possible).

Connect dust extraction system when cutting wood.
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Safe work and maintenance

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and
wood-like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

Floor close to the machine work place must be kept tidy and
without loose materials and protrusions.

Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

Use only sharp cutting blades.

Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Disconnect the saw from power supply when performing
maintenance tasks.

If the power cord gets damaged during operation, disconnect the
power supply immediately. DO NOT TOUCH POWER CORD BEFORE
DISCONNECTING FROM THE POWER SUPPLY.

If the saw is equipped with laser, replacement with laser of
another type is forbidden and all repairs must be carried out by
Do not use the tool in stationary mode. It is not designed for use
with sawing table.

Fix processed material to stable surface and secure with clamps or
vice to eliminate shifting. This kind of work piece fixation is safer
than holding the work piece in hand.

Wait until blade comes to a complete stop before putting the
power tool away. Cutting blade may jam and cause loss of control
over the power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

—)
1 2 3 4 5
@ —N\g k\(
6 7 9
1. Read instruction manual, observe warnings and safety

conditions therein.

Device with class Il insulation.

Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

Disconnect the power cord before starting maintenance or
repair.

Protect against rain.

Keep the tool away from children.

Do not put your hands or legs close to cutting parts!

Danger of kickback.

Caution, risk of hand injuries and cutting fingers.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. Power tools of this
type are widely used for cutting wood and wood-based materials.
Do not use the saw for cutting firewood. Attempts to use the saw for
purposes other than specified will be considered an improper use.
Use the circular saw only with appropriate cutting blades with teeth
with sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty
works in service workshops and any individual, amateur activities
(tinkering).

0)
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Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
Dust extraction outlet
Upper guard
Voltage indicator
Lower guard lever
Knob for base bevel adjustment
Edge guide locking knob
Cutting line indicator for 45°
Cutting line indicator for 0°
Base
. Cutting blade
Flange washer
Fixing bolt for cutting blade
Lower guard
Front handle
. Switch
. Switch lock button
. Main handle
. Cutting depth locking lever
. Spindle lock button
. Carbon brush cover
Edge guide

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Edge guide -1 pce
2. Hexagonal key -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT
Cutting depth for right angle can be set from the range of 0 to 55 mm.

« Loosen the cutting depth locking lever (18).

« Set desired cutting depth (use the scale).

« Lock the cutting depth locking lever (18) (fig. A).

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Use the edge guide when cutting material to narrow pieces. Guide

can be installed on either left or right side of the power tool.

« Loosen the parallel guide locking knob (6).

« Insert the edge guide bar (23) into two holes in the saw base (9).

« Set desired distance (use the scale).

« Use the edge guide locking knob (6) to fix the edge guide (23)
(fig. B).

The edge guide (23) can also be used for bevel cutting at angles

ranging from 0° to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick

back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause

of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (13) of the cutting blade (10) is pushed away

automatically as the blade sinks into the material. To remove it

manually push the lower guard lever (4).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust extraction outlet (1) that allows
for extraction of sawdust produced when cutting.
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OPERATION /SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw. Hold the saw with both hands when starting up, because
engine torque may cause uncontrolled turn of the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (16) that protects
@ against accidental start up.

Switching on:

« Press the switch lock button (16) (fig. C).

« Press the switch button (15).

Switching off:

« Release pressure on the switch button (15).

VOLTAGE INDICATOR

When the saw is connected to power supply socket, the voltage
indicator lamp (3) lights up

CUTTING
Cutting line is defined by cutting line indicators (7) and (8).

)
@

When starting operation always hold the saw firmly with both
hands by two handles.

Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

After the cut is finished allow the cutting blade to stop completely.
If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always make sure that cutting depth locking
knob and knobs for base bevel adjustment are tightened firmly.

With the circular saw use only cutting blades with correct arbour
hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If
the circular saw base does not move on the processed material,
but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure
full control over power tool operation. This allows to avoid risk of
body injury. Do not try to hold short pieces of material with your
hand.

BEVEL CUTTING
« Loosen the knob for base bevel adjustment (5) (fig. D).

@®
@
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« Use the scale to set the saw base (9) to appropriate angle (from
0°to 45°).

« Tighten the knob for base bevel adjustment (5).

Be aware that the risk of kick back is greater for bevel cutting

(pinching of cutting blade more probable), therefore it is

particularly important that the saw base rests on the processed

material with its whole surface. Perform cutting with smooth move.

MAKING A CUT BY PLUNGING INTO MATERIAL
Disconnect the saw from power supply before starting any
adjustments.

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

« Tilt the saw so the front edge of the saw footplate (9) rests on the

®

cut material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line
of planned cutting.

.

When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard
(13) with the lower guard lever (4) (cutting blade is lifted above
the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its
full rotational speed.

Gradually lower the saw and plunge the cutting blade in material
(during this move front edge of the saw base should have contact
with surface of the material).

When the blade starts cutting, release the lower guard.

When whole surface of the saw base rests on the material, move
the saw forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating, there
is danger of kick back.

.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw
around line of contact of the processed material and the front
edge of the tool base.

.

Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

Finish the corner fillets with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL
When cutting large boards of material support them to avoid

potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a brush or blow through with compressed air
at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating. Do not clean ventilation holes by inserting
sharp objects there, such as screwdrivers and other similar objects.
In case of power cord damage replace it with a cord with the same
specification. Entrust the repair to a qualified specialist or return
the tool to a service point.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

.

During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting.

.

When cutting blade is found damaged, replace it immediately.

Cutting blade must always be sharp.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
CUTTING BLADE REPLACEMENT

Use supplied hexagonal key to unscrew the fixing bolt for cutting
blade (12) by turning it counter-clockwise.

To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (19) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. E).

Disassemble outer flange washer (11).

Use lower guard lever (4) to move lower guard (13) so it hides
maximally in the upper guard (2) (check condition and operation
of the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the cutting blade (10) out through the slit in the saw base (9).
Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the upper guard.

.
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« Slide the cutting blade into base slot and install on the spindle so
it is well pressed against surface of the inner flange and centred
when seated on its neck.

« Install inner flange washer (11) and tighten the fixing bolt for
cutting blade (12) by turning it clockwise.

When installing cutting blade observe correct direction of the
teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle rotation.

Be very careful when holding the cutting blade in hand. Use
protective gloves to provide protection for your hands against
sharp teeth of cutting blade.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Unscrew carbon brush covers (20) (fig. F).

Remove worn out carbon brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (fig. G) (brushes should easily move

into brush-holders).

Fix carbon brush covers (20).

After the carbon brushes are replaced, start the power tool with
no load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only
to a qualified person. Only original parts should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Circular Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
No load rotational speed 5500 min™'
Bevel cutting range 0°-45°
Max. outer diameter of cutting blade 165 mm
Inner diameter of cutting blade 20 mm
Maximum cutting depth |At 90" angle 55 mm
|At45°ang|e 35mm
Protection class Il
Weight 3,5kg
Year of production 2020

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Noise and vibration information.

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K are
specified below in this manual, in compliance with EN 60745.

Vibration values a, and measurement uncertainty K are determined
in accordance with EN 60745 and specified below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745 and
can be used to compare power tools. It can also be used for initial
assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead to
higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the
power tool is switched off and when it is switched on but not used for
working. This way total exposure to vibrations may be significantly
lower. Use additional safety measures to protect the user against

results of exposure to vibrations, such as: power tool and working
tool maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

Sound pressure level: Lp, =92,7 dB(A) K=3dB(A)

Sound power level: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and

Vibration acceleration value: a, =4,745 m/s?K=1,5m/s?
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health.

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdika z Scig” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability. der0

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KREISSAGE
58G491

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON
KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

ANMERKUNG:

Die Nichtbeachtung der angegebenen Warnhinweise und
Vorgaben beziiglich der Sicherheit beim Gebrauch kann zum
Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.

GEFAHR
a. Halten Sie ihre Hande vom Schneidbereich und Kreissdageblatt
fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw. Motorgehéduse
halten. Wird die Kreissdge mit beiden Hdnden gehalten, sinkt das
Risiko der Verletzung durch das Kreissdgeblatt.
Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden
Gegenstands schiitzen.
. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass das
Kreissdgeblatt unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr als
bis zur Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.
Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Handen oder
auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende Gegenstand an
eine massive Basis an. Eine feste Anbringung des zu bearbeitenden
Gegenstands ist wichtig, um den geféhrlichen Kontakt mit dem
Korper, das Einklemmen des rotierenden Kreissdgeblatts bzw. den
Verlust der Kontrolle tiber den Schneidevorgang zu vermeiden.
. Beim Betrieb halten Sie die Kreissdge an den dafiir bestimmten
isolierten Flachen.
Achten Sie besonders darauf, dass das rotierende Kreissageblatt
mit keinen Leitungen unter Spannung bzw. keiner
Versorgungsleitung der Kreissage in Beriihrung kommt. Die
Bertihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs mit Leitungen
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unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim Bediener fiihren.

Beim Langsschneiden verwenden Sie stets eine Fithrung zum

Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt

praziser ausgefiihrt und das Risiko, das rotierende Kreissdgeblatt

einzuklemmen, niedriger.

. Setzen Sie stets Kreissageblatter mit richtigen Spannéffnungen
ein. Kreissdgebldtter, die an die Spannbuchse nicht angepasst sind,
kénnen exzentrisch arbeiten und den Verlust der Kontrolle (iber den
Schneidevorgang verursachen.

. Spannen Sie keine beschadigten Kreissdgebldtter oder keine
falschen Unterlegscheiben bzw. Schrauben. Unterlegscheiben

und Befestigungsschrauben fiir das Kreissdgeblatt sind speziell fiir
die Kreissdge entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise
und Betriebssicherheit zu sichern.

L]

=

Riickschlag — Ursachen des Riickschlags und Vorbeugung

Der Riickschlag steht fir ein plotzliches Anheben und einen
Riickwértsgang der Kreissdge zum Bediener in der Schnittlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. das nicht richtig gefiihrte
Kreissdgeblatt verursacht wird.

Wenn das Kreissageblatt in einem Schlitz angehakt oder
eingeklemmt wird, stoppt das Kreissageblatt. Der Motor reagiert
mit einem gewaltigen Rilckwértsgang der Kreissage zum
Bediener hin.

Wenn das Kreissdgeblatt schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung des Kreissdgeblattes nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberfliche des
Werkstticks schlagen und das Anheben der Kreissage und den
Riickschlag zum Bediener hin verursachen.

Der Riickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der

Kreissdge bzw. falsche Vorgénge oder Betriebsbedingungen. Man

kann dem Riickschlag mit entsprechenden, unten angegebenen

SicherheitsmaBnahmen entgegenwirken.

Halten Sie die Kreissdge mit beiden Handen fest. Positionieren

Sie lhre Arme so, dass Sie dem Riickschlag standhalten.

Positionieren Sie lhren Kérper an einer Seite der Kreissage, nicht

in der Trennlinie. Der Riickschlag kann eine gewaltige Bewegung

der Kreissdige nach hinten verursachen. Die Stérke des Riickschlags
kann vom Bediener kontrolliert werden, wenn entsprechende

SicherheitsmalSnahmen eingehalten werden.

. Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den Schneidevorgang
aus einem Grund unterbricht, lassen Sie die Schaltertaste
frei und halten die Kreissdge unbewegt im Material bis zum
volligen Stillstand des Kreissdgeblattes. Versuchen Sie nie, das
Kreissageblatt vom zu schneidenden Material zu entfernen
bzw. die Kreissdge nach hinten zu ziehen, wenn sich das
Kreissageblatt immer noch bewegt, denn dies kann zum
Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen
vornehmen, um die Ursache des Einklemmens des Kreissdgeblattes
zu beheben.

c. Beim erneuten Start der Kreissdge in dem zu bearbeitenden
Element zentrieren Sie das Kreissageblatt und stellen Sie sicher,
dass die Verzahnung des Kreissageblattes im Material nicht
eingeklemmt ist. Wenn das Kreisscgeblatt bei Neustart einklemmt,
kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum Riickschlag des
Werksticks fiihren.

. Halten Sie groBe Platten fest, um das Risiko des Einklemmens

und Riickschlags der Kreissdge zu minimieren. GroB8e Platten

tendieren zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Néihe zur Schnittlinie und

Plattenkante.

Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschadigten

Kreissageblatter. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung des

Kreisscigeblattes bildet einen engen Sdgenschnitt, wodurch zum

tibermdfigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt.

Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und

Neigungswinkelklemmen richtig ein. Falls die Einstellungen

der Kreissdge beim Schneiden gedndert werden, kann es zum

Einklemmen und Riickschlag kommen.

g. Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den

o
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Trennwéanden vor. Das Kreissdgeblatt kann andere Objekte, die von
aufBen nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag fiihren.

Funktionen der unteren Schutzabdeckung

a.a. Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere

Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die Kreissdge

nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine freien Bewegungen

ausfiihrt und nicht sofort schlieBt. Die untere Abdeckung darf
in der offenen Stellung nicht befestigt bzw. gelassen werden.

Bei einem zufélligen Herunterfallen der Kreissdge kann die untere

Abdeckung geknickt werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit

dem Riickzuggriff und stellen Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei

bewegt und das Kreissdgeblatt oder andere Gerditelemente bei jedem

Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht beriihrt.

Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren

Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig

arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden. Die

Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,

klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

. Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist
nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem
Riickzuggriff und geben Sie diese frei, wenn das Kreissageblatt
sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen Schnittarten
empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig funktioniert.

. Vor dem Ablegen der Kreissdge auf den Werkstatttisch oder
FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
das Kreissageblatt verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende
Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der Kreissdge verursachen,
die alles in ihrem Weg schneiden wird. Beriicksichtigen Sie die Zeit, die
zum Stillstand des Kreissdgeblattes nach Ausschalten benétigt wird.
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Zusatzliche Sicherheitshinweise

SicherheitsmaBBnahmen:

.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder
verformt sind.

Keine Schleifscheiben verwenden.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die Uber keine
Verzahnung mit Hartmetallschicht verfiigen.

Holzstaub mancher Holzarten kann gesundheitsschadlich
sein. Direkter physischer Kontakt mit Stduben kann allergische
Reaktionen und/oder Erkrankungen der Atemwege beim
Bediener oder bei den sich in der Nahe befindenden Personen
verursachen. Stdube vom Eichen- bzw. Buchenholz gelten als
krebserregend, insbesondere in Kombination mit Substanzen zur
Holzbearbeitung (Holzschutzmittel).

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:

.

Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;

Augenschutz;

Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Einatmung von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie
die Schneidescheiben mdglichst am Haltegriff) und anderen
rauen und scharfen Stoffen;

.

Beim Holzschneiden schlieBen Sie das System an das
Absaugungssystem an.

Sicherheitsbewusstes Arbeiten und Wartung

« Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

« Verwenden Sie nie die Kreissége zum Schneiden von Werkstiicken,
die kein Holz bzw. keine holzahnlichen Stoffe sind.

« Verwenden Sie die Kreissage nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrtist.

« Der FuBBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen;
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Sorgen Sie fir eine entsprechende Beleuchtung des
Arbeitsplatzes;

Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmaBig geschult werden.
Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

Die Kreissdge ist von der Versorgung zu trennen, falls
Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

Falls das Netzkabel beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie
die Netzversorgung unverziiglich aus. DIE LEITUNG VOR DEM
AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom
Kundendienst durchzufiihren. Kein Laserlicht auf Menschen und
Tiere richten.

Das Elektrowerkzeug als stationdres Werkzeug nicht verwenden.
Es ist zum Einsatz mit einem Sagetisch nicht ausgelegt.

Das Werkstiick auf einer festen Oberfliche montieren und
gegen Verschieben mit Klammern oder einem Schraubstock
sichern. Ein solches Spannen des Werkstucks ist sicherer als das
Festhalten des Werkstucks in der Hand.

Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand des
Kreissdgeblattes abwarten. Das Kreissageblatt kann einklemmen
und zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrogerét fihren.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung.

Die Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

—)
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2 3 4 5
6 7 8 9
Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten.
2. Das Gerat mit der Isolierung der zweiten Klasse.
3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz,
Staubschutzmaske) tragen.
4. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.
Das Gerét vor Regen schiitzen.
Das Gerat von Kindern fernhalten.
Keine Extremitdten den Schneideelementen néhern!
Riickschlaggefahr.

Achtung: das Risiko von Handverletzungen und des
Fingerabschneidens.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreisséage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor  betrieben. Dieses Elektrowerkzeug — wird
breit zum Schneiden von Holzelementen sowie Holzwerkstoffen
verwendet. Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden
von Brennholz. Samtliche Versuche, die Gehrungssiage zu
anderen Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der
bestimmungsgemaBe Gebrauch des Geréates. Verwenden Sie die
Kreissége nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung
mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdge ist geeignet fiir die
Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen Arbeiten, die
Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

2
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NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Staubabsaugstutzen

2. Obere Abdeckung

3. Kontrolllampe fiir anliegende Spannung
4. Hebel der unteren Abdeckung

5. Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
6. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
7. Anzeige der Schnittlinie 45°

8. Anzeige der Schnittlinie 0°

9. Gestell

10. Schneidescheibe

11. Flanschunterlage

12. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
13. Untere Abdeckung

14. Vorderer Handgriff

15. Hauptschalter

16. Taste fiir Schalterverriegelung

17. Haupthaltegriff

18. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe

19. Taste der Spindelarretierung

20. Abdeckung der Kohlebiirste

23. Parallele Fiilhrung

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fihrung -15t
2. Sechskantschlissel - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe unter dem rechten Winkel kann im Bereich von 0 bis
55 mm reguliert werden.

« Den Verriegelungshebel fir Schnitttiefe (18) freigeben.

« Gewlinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

« Den Verriegelungshebel fir Schnitttiefe (18) (Abb. A) arretieren.
FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstiicks in enge Stiicke ist die parallele

Fihrung zu verwenden. Die Fiihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

.

Den Regler der parallelen Fiihrung (6) [6sen.

.

Die Leiste der parallelen Fiihrung (23) in zwei Offnungen im Fu
der Kreissage (9) einlegen.

Den gewtinschten Abstand (mit Skala) einstellen.

.

Die parallele Fihrung (23) mit dem Regler der parallelen
Fuhrungsverriegelung (6) (Abb. B) montieren.

Die parallele Fiihrung (23) kann ebenfalls zum Schragschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissaige dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (13) der Schneidescheibe (10) wird beim
Kontakt mit dem Werkstiick automatisch allmahlich geschwenkt.
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Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(4) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG
Die Kreissage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,

der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stauben ermdglicht.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen,
der im Typenschild der Gehrungssidge angegeben worden ist.
Halten Sie die Kreissage beim Betétigen mit beiden Handen fest,
denn das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

0)

Beachten Sie, dass nach Ausschalten der Kreissdage
bewegliche Elemente eine Zeit lang immer noch rotieren.

Die Kreissdge ist mit der Taste der Schalterverriegelung (16)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« DieTaste der Schalterverriegelung (16) (Abb. C) driicken.

« Die Taste des Schalters (15) driicken.

Ausschalten:

« DieTaste des Schalters (15) freigeben.

SIGNALLAMPE FUR ANLIEGENDE SPANNUNG

Mit dem Anschluss der Kreissége an die Steckdose leuchtet die
Signallampe fiir anliegende Spannung (3) auf.

SCHNEIDEN

Die Trennlinie wird von der Anzeige der Trennlinie (7) und (8)
angezeigt.

o
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Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissage stets mit beiden
Hénden an beiden Haltegriffen fest.

Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

Driicken Sie die Kreissdge nicht zu stark, sondern maig und
kontinuierlich an.

Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissége ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick
hinein.

Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissage mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).
Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Einstellring
der Arretierung der Schnitttiefe sowie der Verriegelungsregler fiir
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

Fur die Kreissage verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben
mit einem richtigen Auf8en- und Spanndurchmesser.

Das Werksttick ist sicher zu befestigen.

Den breiteren Teil des FuBBes der Kreissage stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuBB der Kreissdge sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie
festes Halten der Kreissdge gewahrleisten volle Kontrolle liber
das Geréat und verhindern somit das Risiko von Kérperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

@®

ihre @.

0)

SCHRAGSCHNEIDEN

« Losen Sie den Verriegelungsregler fir FuBeinstellungen (5)
(Abb. D).

« Stellen Sie den FuB (9) der Kreissdge unter gewiinschten Winkel
(von 0° bis 45° mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (5) zu.

Beachten Sie, dass beim Schrdgschneiden das Risiko des

lickschlags (Einklemmen des Kreissageblattes) hoher ist. Aus

diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der FuB der

Kreissage mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.

Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissage von der

Netzspannung.

Stellen Sie die gewtinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke

des Werkstucks ein.

.

Stellen Sie die Kreissdge so schrag ein, dass die vordere Kante des
FuBes (9) der Kreissage sich auf dem Werkstiick stiitzt und die
Anreif3nadel 00 fir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen
Schnittlinie befindet.

Nach dem Aufstellen der Kreissdge in der Startposition heben
Sie die untere Abdeckung (13) mit dem Hebel der unteren
Abdeckung (4) (die Schneidescheibe der Kreissage ist tiber dem
Werksttick angehoben).

Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

.

Senken Sie allméhlich die Kreissage und vertiefen das
Kreisségeblatt ins Werkstiick (bei diesem Vorgang soll die vordere
Kante des FuBes der Kreissdge die Oberflache des Werkstiicks
berthren).

Wenn das Kreissdgeblatt mit dem Schneiden anfangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

Wenn der FuB der Kreissége mit seiner ganzen Oberfliche das
Material bertihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreisséage nach vorne.

Ziehen Sie nie die Kreissage mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Riickschlags entsteht.

.

SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,
indem Sie die Kreissdge um die Kontaktlinie der vorderen Kante
des SdgenfuBRes mit dem Werkstiick drehen.

Nach Ausschalten der Kreissige warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollsténdigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werkstick ausfahren.

Gegebenenfalls fuhren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsage aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN
Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind
sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der

Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der
Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten  trennen  Sie den  Stecker  der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

« Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerdt mit einem Pinsel reinigen oder mit Druckluft mit
niedrigem Druckwert durchblasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die gﬂjﬁungsschlitze der Motorstichsdge regelméaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von
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Luftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen
wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie
gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Damit einen
qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.
Beim (ibermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohleblrsten zu
beauftragen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige stirkere Andruck beim Schieben der Kreissige beim
Schneidevorgang.

Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist
sie unverziglich auszutauschen.

Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

®

Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe
(12) mit dem mitgelieferten Schltssel nach links ab.

Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (19)
(Abb. E).

Die duBere Flanschunterlage (11) abbauen.

Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (4) schieben Sie die untere
Abdeckung (13) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (prifen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

Fahren Sie die Schneidescheibe (10) durch den Schlitzam Ful3 der
Kreissage (9) aus.

Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren Abdeckung vollkommen Ubereinstimmt.

Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am FuB der
Kreissdge und befestigen Sie diese an der Spindel, sodass sie an
die Oberflache des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner
Aussparung zentrisch sitzt.

Bauen Sie die duBere Flanschunterlage (11) an und ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Schneidescheibe (12) nach rechts an.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in
richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel
des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehause der
Kreissage.

Beim Greifen nach der Schneidescheibe gehen Sie besonders
vorsichtig vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um Ihre Hande
vor der scharfen Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN
Die abgenutzten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Die Biirstenabdeckungen (20) (Abb. F) abschrauben.
Abgenutzte Biirsten abnehmen.
Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebiirsten (Abb. G) einsetzen (die Kohlebiirsten sollen
sich frei in die Biirstenaufnahmen einschieben lassen).

« Die Burstenabdeckungen (20) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten das Gerat mit Leerlaufdrehzahl
betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an den
Motorkommutator anpassen. Die Kohlebiirsten ausschlieBlich
von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

©
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TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kreissdage

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl 5500 min™'
Schragschnittbereich 0°0-45°
Max. AuBendurchmesser des Kreissageblattes 165 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Max. Schnitttiefe: |Unter dem Winkel von 90° 55mm

| Unter dem Winkel von 45° 35mm

Schutzklasse Il
Masse 3,5kg
Baujahr 2020
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen {iber Larm und Vibrationen
Der Ldrmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und

Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach der
Norm EN 60745 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemaf3
dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel st reprasentativ  fir
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich &@ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erh6hten Exposition gegeniiber
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zuséatzliche Sicherheitsmalnahmen vornehmen, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung:

a, =4,745 m/s?’K=1,5m/s?
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale g nach ber die Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fur die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefilhrte Gerat stellt eine potentielle

UMWELTSCHUTZ
Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spéika z Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex *) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, sowie h Grupa Topex angehoren und laut Gesetz
{iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie

der gesamten bzw. derer fiir Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex n Schriftform it streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.
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MEPEBO/J OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUUN
Mo SKCNMNYATALUN
ANCKOBAA NMUINA
58G491

BHUMAHME: MNEPES HAYAJIOM SKCMNYATALMA
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IBHO MPOYNTATb
JOAHHYIO  UHCTPYKLUMIO U COXPAHUTb B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIMELNAJIbHBIE TPESOBAHUA
10 BE3OINACHOCTU
MPABUJIA TEXHUKMN BE3OMACHOCTY MPU PABOTE C
[LUCKOBBIMM MUIAMU BE3 PACKNIVHUBAIOLLEIO HOXA
BHUMAHME:

WrHopupoBaHne  MpPUBEAEHHBIX  HWKE  MpeAynpexaeHuin
06 onacHOCTM 1 HecobniofeHMe YKasaHWin No  Ge3onacHoi
SKCnyaTaLym, MOXET CTaTb MPUYMHON NOPAXKEHNA SNEKTPUYECKM
TOKOM, BO3HUKHOBEHWA NOXKapa v (V1K) NoNyYeHNs TAXKeNbIX TPaBM.

OMACHO

a.He ponyckaiiTe nonajaHua pyK B 30HY NWNEHUA U He
npukacaiitecb K NUIbHOMY AUCKY. [lepXXnuTtecb BTOPOI pPyKoW
3a JONOJIHNTENbHYIO PYKOATKY Unu 3a Kopnyc asuratens. [lpu
yoepxaHuu nusel obeumu pykamu oHu 6ydym 3awjuwyeHs om
nopesa NusbHbIM OUCKOM.

He pepxute pyku Huxe o6GpabaTbiBaemoro wusgenus.
3awumHelli KOXyX He MOXem 3awuwdames Om NubHO20 OUCKa
CHu3y obpabameisaemoli demanu.

OtperynupyiiTte rny61Hy nponuna B 3aBUCKMOCTY OT TOALLVHbI
obpabaTbiBaemoii fetanu. M3 obpabameisaemoli demanu
NusbHbIU OUCK OOJIXKEH B8bIcmyname He 6osiee Yem HA NOJHYIO
sbicomy 3y6a.

Hukorpa He iTe pac [ieTanb B pyKax unv Ha
KoneHsAX. 3akp iTe 06p AeTanb Ha yCTON4MBON
MOAICTaBKe. 5MO ABNIAEMCA BAXHLIM YC/I0BUEM  MUHUMU3AUUU
0NAcHOCMU 0M KOHMAKMA € NUSTbHbIM OUCKOM, 8 MOM YUC/TE NPU €20
3aK/IUHUBAHUU U/IU NPU NoMepe KOHMPOA Ha0 NUIOU.

Bo Bpems pa6oTbl yaepxuBaliTe nuny 3a npefHasHauyeHHble
[NA 3TOr0 N30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH.

v
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EyAbTe npefenbHO OCTOPOXHbI, €C/IN BbINONHAETCA pasDTa,
npu KDTOPOIZ BO3MOXHO KacaHue pexylWum UHCTPYMEeHTOM
CKprYDﬁI SNEeKTPONpOBOAKN WIN CBOEro LWHypa nNUTaHuAa.
KoHmakm ¢ npogodkol, Haxodawelics nod HanpsxeHuem,
npusoaum K momy, Ymo memasiiudeckue 4acmu nusibl mak xe
0KA3bI8AIOMCA NOO HANPAXEHUEM, 4MO, 8 C80I0 04epeds, Bedem K
NOPAXeHUIo ONepamopa 31eKmpuYecKUM MOKOM.

Mpwn npoponbHOI pacnuioBKe Bceraa NpUMEHANTe ynop unu
NPAMYI0 HanpasBnAKOLYI0 MIaHKY. 3mo ynydwaem moYHOCMb
nponusa u cHuxaem 803MOXHOCMb 3aK/TUHUBAHUA NUJTbHO20 oucka.

@
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. Bcerga umcnonb3yiite nuibHble [UCKU HY)XHOTO pasmepa 1
MMeloLMe COOTBETCTBYIOLEE MOCAAA0MHOE OTBEPCTME. [TUsibHbIE
OuCKU, Komopble He NOOX00AM K coomeemcmayiowum 0emanam
nuJtbl, BpawsaOMcs ¢ paduasHuiM GueHuem, 4mo eedem K nomepe
ynpassnerus nusiod.

Hukorpa He np iTe MoBpeXA W HeBepHO
nopo6p nopaKi N6bl VNIV BUHTbI ANA KPenneHna
NUAbHOTO AucKa. MookIadHble walibbl u 8UHMbI 071A KpenseHus
NUILHO20 OUCKA CKOHCMPYUPOBAHbI CNeyuansHo 0ns OaHHoU
nusbl C Yesblo NOJTydeHus ONMUMAbHbIX SKCNTyamayuoHHbIX
Xapakmepucmuk u 6esonacHocmu e pa6ome.

OTaaya, NPUYMHBI OTAAYM 1 COOTBETCTBYIOLME NPeaynpexaeHs
« OTpaya — 3TO BHe3arnHas peakuus BCefCcTMe 6110KMpOBaHMs,
3aK/VHUBAHUA WU NepeKoca MUIbHOTO AUCKA, MPUBOAALLAA K
HEKOHTPONMPYEMOMY MOAbEMY MUSIbI C BLIXOZOM MUIbHOIO ANCKA

n3 nponuna B Hanpae/ieHUX onepartopa;

.

Mpy CMNbHOM 3alleMNeHNK NUIBHOTO ANCKA UKW OrPaHNYeHnn
ero xofja peakTMBHaA Cuna, co3faBaemas [Burartenem,
oTbpacbiBaeT Nuy B HanpasieHN onepaTopa;

.

Ecnv nunbHbIi AUCK NCKPUBUTCA UM NEPEKOCUTCS, TO 3yObA 3aHel
KPOMKOW MOTyT 3afieBaTb 3a obpabatbiBaemylo fieTasnb, U3-3a Yero
NUIbHBIN ANCK GyAeT nepemellaTbCA B HanpaBfieHWy BbiXofa 13
nponuna, a Niua — oTbPaCckIBATLCA B HAMPaBIeHNK orepaTopa.

OTpava  ABNAETCA  CNeACTBMEM HEBEPHOW Wi  owunboyHon

3KCNAyaTaLyy NUAbl, HapyLIeHNA NpaBun BbINONHEHUA paboT; oHa

MoXeT 6biTb NpeaoTBpalleHa NPUHATAEM COOTBETCTBYIOWNX Mep

npeuocmpomr—locm, yKaSaHHbIX nanee.

a. H nTe nuny Py , a pyku
pacnonaraite TaK, 4TO6bI MOXKHO 6bIIO NPOTUBOAENCTBOBATD
cunam otpaum. Bcerga HaxoauTech B CTOPOHE OT NUILHOTO
AVCKa, He fAONYCKaiiTe HaXOXAEeHUA MWIbHOTO AWCKAa Ha
opHON NIMHNM ¢ BaMmKn. OMOaya Moxem 6b1386amb «CKAYOK» NUJTbI
HA3ad, HO NPU NPUHAMUU Mep NPedoCMOPOXHOCMU Onepamop
cnocobeH KOMNEeHCUPOBAMb B03HUKAOUjUe YCUIUSA U He Nomepsamb
CNocobHOCMU ynpasneHus.

b. ECiM npomucxoauT 3aKAMHMWBaHME NWIbHOTO Aucka unn
pa6ota npep A NO KaKoii-nn6o pApyroil npuuunHe,
OTNyCTUTe KNaBulWy BbiKioYaTeNsa U yAepXuBaiiTe nuny B
marep Ao il ee ocT Hun B Koem cnyvae He
nbiTaniTech nuny uns pac i pgetanu unn
BecTn ee B o6paTHOM P noka i AncK
BpaljaeTca U MOXeT NPou3oiiTh oTaava. Haldume npuduHy
3aKAUHUBAHUSA NUTbHO20 OUCKA U yCmpaHume ee.

c. Mpexpge yem BKNIOYUTL MUY, HaXOAALYIOCA B 3aroToBKe,
BbIPOBHANTE NWIbHBbIL AUCK B Nponune, npoBepbTe, He
CONMpUKacaloTca M 3y6bsA NUbI C TOPLEBOI NOBEPXHOCTbIO
pesa. Ec/u umeem mMecmo 3ak/IUHUBAHUE NU/TbHO20 OUCKA, MO npu
NOBMOPHOM NycKe Nu/Tbl MOXem npou3soliimu omoaya.

d.Mpn pac 6 TOHKMX 3ar , C uenbio
CHU3NTb PUCK OTAAYN N3-32 3AK/MHUBAHNA MUNBLHOTO ANCKA,
HafieXHO 3aKp Te o6pabar Ha

[inuHHble 3a20MoeKuU Npu pacnunogke mozym npozu6ambc;1 noa
Oeticmeuem cobcmeeHHol Mmaccel. [loddepxusaioujue onopbl
00/IKHbI Pacnonazamscs ¢ 06eux CMopoH A0CKU, pAOOM ¢ uHuUel
pe3a u oKoso Kpas 0oCcKu.
e.He nonbsyiitecb NUAbHBIMM AWCKaMW C TYNbIMM  WAK
y6 Ucnonb3osaHue nunbHbIX OUCKO8
c mynblMu unu HepaseeBeHHblMu 3y6bAMU 8edem K 06pA308aHUIO
«Y3K020» NPONUJIA, NOBLILIEHHOMY MPEHUID NUJIbHO20 OUCKA O
Mamepuasn, 3aKIUHUBAHUIO U 0MAaye NuJibl.

f. lo Hayana NUNeHUs HafexXHO 3apuKCcMpyiiTe YCTPONCTBO
perynup T p nyrna Amncka. Ecnu
80 B8pemsA nuneHus npouzoubem U3MeHeHUe 3mux Hacmpoek, mo
MOXem npousolimu 3aKIUHUBAHUE NUbHO20 OUCKa U 06pamHas
omaoaya nusel.

g. ByabTe oc ocTop Korga Te Bp
B neperopogkax. [loepyxaiuulica nubHbIl OUCK MOXem
Ha4ame pesaHue CKpbiMbiX NpedMemos, 4mo Moxem cmame
npu4uHoU omoayu nusel.

McnpaBHOCTb HXKHETO 3aLLUTHOIO KOXYXa

a. [Mepep HauanOM NCMONL30BaHNA NIWIbI KaXAblii pas NpoBepsiiTe
NPaBUNIbHOCTb 3aKPbITUA HWKHEro 3aluTHOro Koxyxa. He
np nTe nuny, ecnn /i 3aLUTHBII KOXKYX CBOGOAHO He
OTKpbIBaeTCA 1 (1nu) 3aKpbl TCA C 3a€ef " 3aep; .
Hukorga He puKcMpyiiTe HUKHUIA 3aLUTHDIV KOXKYX B OTKPbITOM
nonoxeHun. Ecau nuna cayyaliHo ynadem, HUXHUU 3aUiUMHbIG
KOXYX MOXem nozHymscs. Omkpolime 3auumHeiti KOXyX 3a pbluaz
€20 0meoda u ybedumecs, Ymo OH hepemewjaemcsi c0600HO U NpU
Ji1060Mm yene, u n106ol 2/1y6uHe NPONU/IA He Kacaemcs HU NUTbHO20
oucKa, Hu Opyaux yacmet nustel.

b. MpoBepAiiTe, KaK ¢GYHKUMOHNPYET MPYXNHA  HUKHEro
3alUTHOTO KoXyxa. Mpy OTCYTCTBUM HOPManbHOW paboTbl
HIDKHEro 3alUUTHOTO KOXYyXa W ero BO3BPaTHOMN MPYXUHbI,
npexge 4em NpUCTYnuTb K pa6oTe, BbINONHNTE TEXHUYECKOE
obcny nunbl. 3amedneHHoe cpabamelsaHue Moxem
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66imb 06yc108/1€HO NospexdeHuem Oemaried, Hanu4uem Ketkux
omJIoXeHull unu NonadaHuem 8 MexaHu3m 06710MKO8.

c. HIXKHUIN 3alUTHBIA KOXYX MOXHO OTBOAUTb BPYUHYIO Mpu
BbINOJIHEHNN CMeUnanbHbIX PacnuioB, HanpuMep pacnuioB
c "norpyxeHnem" n cnoXHbIx pacnunos. MogHMMNUTE HUXKHUIA
3aLUMTHbINA KOXKYX 3@ PYUYKY OTBOAIA 1 ONYCTUTE HUXKHUIA KOXYX,
KaK TONbKO AUCK BoliaeT B obpabaTtbiBaemblii MaTtepuan. [lpu
1060l Opy20li pacnuoske HUXHUU 3aUWUMHBIL KOXYX OO/IXKeH
pabomame asmomamuyecku.

d. He knagute nuny Ha BepCTaKk UM Ha MoJ, eCiv NUbHbINA ANCK
He 3aKpbIT HWKHUM 3alUTHbIM KOXYXOM. HesawuuwjeHHbll
KOXYXOM U 08UXYUJULicA NO UHepUUU NU/bHLIL OUCK nepeMewiaem
nuJsy 8 HANPAsieHuUU, NPOMUBONOJIOXHOM HANPAB/IEHUIO NUTEHUSA
u nunum ece, ymo nonadaemcs emy Ha nymu. Obpamume
B8HUMAHUe, 4mo 07151 NOSIHOU OCMAHOBKU OUCKA NOC/IE BbIK/TIOYEHUS
Heobxo0uUMOo HeKomopoe 8pems.

JlononHuT y no HOCTM
Mepbl NpeAoCTOPOXKHOCT

« He npumeHsiite noBpexaeHHble uUnu  [edopMUpOBaHHble
nubHble AUCKU.

He npumensiiTe wnmdosanbHble ANCKN.

MpumeHsiTe TOMbKO MUAbHBIE [AUCKM, PEKOMEH[OBaHHble
V3roToBYMTENIEM, KOTOPbIE OTBEYalOT TpeboBaHMAM cTaHaapTa EN
847-1.

He npumeHsiTe nunbHble AUCKN 63 TBePAOCTIABHDIX MAACTYH U3
kapbuga KpeMHUA Ha 3yObax.

MbiNb HEKOTOPbIX NOPOA APEBECHHbI MOXET 6biTb onacHa
ANA 300poBbA. [TPAMON PU3NYECKNI KOHTAKT C Mbifibio MOXET
BbI3BaTb annepruyeckylo peakuuio v (unv) 3aboneBaHue
[blXaTeNlbHOW  CUCTeMbl 'y onepatopa /1M60 HaxoaAlwmxca
nobnusoct niofeii. [lpesecHas nbinb Ayba u byka cuntaetca
KaHLieporeHHo, B 0CO6eHHOCTY, B COYETaHN CO CpeACTBaMu ANA
06paboTKy ipeBechHbI (CpeAcTBaMU ANA MPONUTKA IPEBECHHDI).

Monb3yinTecb cpeacTBaMy UHAMBUAYANbHON 3aLUMTbI, TAKUMU KaK:
- 3alyMTHbIEe HAaYLWHWNKN, ONA CHPKEHNA PUCKa NOTepU CryXa;

- CpefcTBa 3aWWThI ra3;

- CpefCTBa 3aluTbl AbIXaTeNbHbIX MyTel, ANA CHKEHNA prcKa
BAbIXaHUA BPeHOI Mbinu;

pabouvie nepuatku AnAa paboTbl C MUAbHBIMWA AMCKaMU
n nNpoyumn OCTpbIMM MaTepuanamm W matepuanamm ¢
LepoXoBaToli MOBEPXHOCTbIO (eCIM  BO3MOXHO, [epXuTe
NUNbHbIE IVICKM 3a OTBEPCTME);

. nO[ZLKTIIOLIaVITE BbITAXKY Mbl/IN BO BPeMA pacnuioBKU ApeBeCUHbI.

be3onacHasa pa60Ta n TexHnyeckoe Oﬁ(ny)KI/IBaHI/IE

MopbupaiiTe MUIbHBIA  AWCK B 3aBUCKMOCTU  OT  TwUna
pacnunveaemoro matepmana.

3BI'IpELL[BETCﬂ ncnonb3oBatb nNuay AnA pacnuaveBaHuAa ApPYrux
MaTepunanos, Kpome peBecrHbl 1 MaTepUanoB Ha ee OCHOBe.

3anpelyaetca paboTtaTtb € NuAON 6e3 3aWUTHOrO KoXyxa, mbo
€CNM 3aLUMTHBIN KOXKYX 3a6I0KMPOBaH.

Mon B 30He paboTbl C MNWAOW COXpaHANTE B UWNCTOTE, He
[lonycKaiiTe CKOMIEeHNA MaTeprasnos, B paboueii 30He He AOMKHO
6bITb HUKAKNX BbICTYNAOLWMX SN1EMEHTOB.

Mo3a6oTbTech 0 AOCTATOUHOM OCBELLEHUMN PaGOYEN 30HbI.
Onepatop [OKeEH 6biTb O3HAKOMAEH C NPABUIaMI SKCyaTaLmm
MBI U MPABUIaMK YXOAa 3a HEM.

|_|OJ'Ib3yI7ITer TONbKO OCTPbIMU NUTIbHBIMU ANCKaMW.

O6palyaite
Ha NUIbHOM ANCKe.

Ha Makc YO CKOPOCTb, Y yto

y6€FlI/lTQCb, YTO NPUMeHAEeMble KOMMNEKTyuWmne COOTBETCTBYIOT
YKa3aHnAM N3rotoButena.

MpucTynas K BbIMOMHEHMIO NMoGbIX PaboT No yxody 3a MUMON,
OTK/lOUUTE ee OT CeTu.

Ecnu Bo Bpema pa6oTbl Mpow3oifeT noBpexaeHve LWHypa
nuTaHus, cpasy otkniounte nutanme. HE TMPUKACAUTECH K
LHYPY MUTAHWA, MOKA HE OTK/TIOYUTE MUTAHUE.

Ecnm nuna OCHauleHa nasepHbIM yCTpOVICTBOM, 3ameHa ero

N1a3epoM APyroro TuMa KaTeropruyecku 3anpeLueHa, a ero peMoHT
[OMKeH BbINONHATBCA B CEPBUCHON MacTepckol. 3anpeliaeTca
HanpaenATb Na3epHbIN NyY Ha NIOAEN NN XKUBOTHbIX.

He ncnonb3yiite 3neKTPOMHCTPYMEHT B KauecTse CTaLMOHapHOro
obopynosaHuA. OH He npefHa3HaueH Ana paboTbl CO CTONOM ANA
ANCKOBbIX NW.

- MNp i ana P KW MaTepnan cnepyer
P Tb Ha CT oc n np K Tb
or [4 unyu TUCKOB. Takoi

P
cnocob KpenneHusa obpabaTbiBaemoii AeTanu 6onee 6esonaceH,
Uem NpugepXrBaHIe ee PyKoil.

OTKnafpiBaiiTe SNEKTPOUHCTPYMEHT TOAbKO MOC/Ae  MOJHOM
ero oCTaHOBKU. MUMbHbIA ANCK MOXeT 3abnoKnpoBaTbCA, UTO
NpUBE/ET K NoTepe KOHTPONA Haf} 3N1eKTPONHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUME! UHCTpymMeHT cnyXuT ana  paboTbl  BHYTpuW
nomeLieHuni.

HecmoTpsi Ha 6e30MacHyi0  KOHCTPYKUMIO, MpefnpuHATbIe
3alNTHbIE Mepbl M WCMONb30BaHNE CPEACTB 3alyuThbl, BCeraa
CylLeCTBYeT HEKOTOPbIN OCTaTOUHbIN PUCK MOJTyYEHNs TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

PacwmdpoBka nuKTorpamm:

6 7

1. [pouuTaiiTe MHCTPYKUMIO MO SKCMyyatauuu, cobniopaiite
yKasaHua 1 npasuna TexHUKN 6e30macHOCTY, NprBeAeHHbIE B
VHCTPYKLUW.

2. DNeKTPOMHCTPYMeHT Knacca Il

3. [lonb3yiTecb  cpeacTBamu
(3aKpbITbIMY 3aLUTHBIMN
MbiNe3almnTHON Mackomn).

4. OTKnounTe WHYP NUTAHUA MNepef  PEeMOHTHbIMM UK
Hanafo4HbIMN paboTamu.

5. bBeperute ot poxpaa.

6. He paspeliaiiTe JeTAM NpMKacaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

7. He npubnmxarite KOHEUHOCTU K PEXYLLMM dnemeHTam!

8. OnacHOCTb, CBA3aHHaA C oThaven.

9. BHuMaHue. OnacHOCTb NOBPEXAEHNA KICTe PYK Vv NanbLies.

KOHCTPYKUMUA U NPUMEHEHUE

[lnckoBas nuna — 370 PyYHON SNEKTPUYECKNI UHCTPYMEHT Il Knacca
6e3sonacHocTh. Muna o6opyaoBaHa OAHOGMA3HBIM KOMIEKTOPHBIM
ABurateneM.  DNEKTPOWHCTPYMEHT — [aHHOMO  TWMa  WMPOKO
NPYMEHSAETCA N7 pacnuna APEBECUHbI N MATEPNASIOB Ha E€ OCHOBE.
3anpeljaeTca UCNonb30BaTb NUAY AR pacnuna Apos. MombiTKu
UCMOMNb30BaHNA NUNbI ANA LENEN, He PEKOMEHA0BAHHbIX B JaHHOM
VIHCTPYKLWW, CUNTAIOTCA MPUMEHEHWEM SNIEKTPOUHCTPYMEHTa He
No HasHaueHuto. Muna AomxHa paboTatb C MpefAHasHauYeHHbIMM
AnA paboTbl C Hell MUAbHBIMU AWUCKaMU C TBEPAOCMIABHBIMA
Hanankamn 13 kapbuaa KpemHus. [lckoBas nuna npefHasHaveHa
ANA BbINONHEHNA NIErKMX PaboT B CEPBUCHBIX MAaCTEPCKNX, @ TaKKe
ANA BCeX PaboT, BbINOMHAEMbIX AOMALIHUMI MacTepamu.

VHAVBUAYaNbHOW  3alLnTbl
oykamu, HaylHVKamu,

3anpewaertca
Ha3HaueHuio.

OMUCAHUE K FPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HWXe  Hymepauua  KacaeTca  3leMeHTOB
SNEKTPOVHCTPYMEHTa,  MPEeACTaBeHHbIX Ha  CTpaHuWuax ¢
rpadruecknmm n3o6paxeHnamMm.

1. Matpy6oK Ana oTBOAA Nbinn

2. BepxHuin Koxyx

3. KoHTponbHas namna, CUrHanusupyiollas nogaqy HanpsaxeHus

NPUMEHATb SNEeKTPOUHCTPYMEHT He no
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Pbluar HUXKHero Koxyxa

BUVHT $prKcaLmm NonoxeHns NoaoLLBbI

BWHT dprKcaumm napannenbHoii HanpasnsoLwen
YkaszaTenb IMHUK pacnuna ana 45°

Ykaszatenb nuHuy pacnuna ana 0°

Mopowsa

MunbHbIA gUCcK

11. ®naHuesas waiba

12. KpenexHbli BUHT NWbHOTO ANCKa
13, HVKHWIA KOXKYX

14. TepepHAs pykoATKa

15. KHonKa BKNoueHna

16. BnokmpaTtop KHOMKK BK/IOYeHMA

17. OCHOBHas pyKoATKa

18. BUHT 610KMPOBKM rMy6UHBI Nponuna
19. KHonkKa 6noK1poBKy WwnuHaens

20. KpbllKa yronbHOM WeTKn

23. [lapannenbHas HanpasnAwoLian

* Bewnwii sna
U306paXEHHOTO Ha pHCyHKe

PACLUIM®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

TPyMeHTa MoXeT oTnuatbea ot

BH/MAHUE

NPEAYNPEXAEHME

CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUWE U AOMNOJIHUTENTbHbIE NPUHAANEXXHOCTU
1. MapannenbHas HanpaensoLwas -1 wr
2. LecturpaHHbIi Knioy -1Twr

NnoAroTOBKA K PABOTE
HACTPOWKA rMYBUHbI NPOMUMIA

[ny6uHy nponwuna rnoa MPAMbIM YINIOM MOXHO perynupoBaTb B
AnanasoHe ot 0 o 55 mm

« OcnabbTe BUHT 610KMPOBKM ry6uHa nponuna (18).

« 3apaiiTe Tpebyemyto rny6uHy nponuna (C NoOMOLLbIO LKasbl).
« 3abnokupyitTe pbluar GNOKMPOBKM ry6uHbI nporuna  (18)
(puc. A).

KPEMJIEHWE HATMPABNAIOLWEN ANA NAPAJUIE/IbHOIO
PACNUNA

Mpn pacnune maTepuana Ha y3Kne KycKM pekomeHpyeTtca
1Cnonb3oBaTh MapasnesnbHylo Hanpasnsowyio. Hanpaenaiouyio
MOXHO  3aKpennatb C  npason nesow
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
OcnabbTe BUHTbI GNIOKMPOBKI NapannenbHoin Hanpasnsiowei (6).
BcTaBbTe nnaHKy napannenbHon Hanpasnawowein (23) B oba
MOHTaXHbIX OTBEPCTIA B MOAOLLIBE NUbI (9).

3apaiiTe Tpebyemoe paccToAHwe (C MOMOLLbIO LWKanbl).

mwnn CTOPOHbI

3akpenuTte napannenbHylo HanpasaAwolylo (23) ¢ NoMoLblo
BUHTa GVKCaLMM NapannenbHo Hanpasnsiowwen (6) (puc. B).

MapannenbHylo HanpasnAwulylo (23) MOXHO UCMONb30BaTb ANA
HaKMOHHOrO pacnuna B AnanasoHe ot 0° fo 45°.

Hukoraa He nomewaiTe nanbLbl UAN PYKY No3aamn paboTaioweii
nunbl. B ciyyae otgaum nuna MoXeT ynacTb Ha PyKy U NPUYNHUTD
TAXENylo TpaBmy.

ABUXXEHUE HUXKHETO KOXYXA

@ Mo Mepe KoHTaKTa ¢ 06pabaTbiBaEMbIM MATEPUANIOM, HUXKHII KOXKYX

(13) nunbHoro ancka (10) aBToMaTUYeCKN NepemeLyaeTcA. HMxKHWI
KOXYX MOXHO Mepe/iBUHYTb BPYUHYIO C TOMOLLbIO pbidara HUKHEro
KoXyxa (4).

YAANEHUE Nbinn

[iuckoBaa nuna ocHalleHa naTpy6kom pAna otBoga nbinm (1),
KOTOpbI 06ecneunBaeT yaaneHve nbiav v CTpy»Ku, obpasytoLmxca
B MpoLiecce paboTbl.

PABOTA / HACTPOUIKA

BKJTIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

HanpseHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaMNpPAXEHWIo,
yKasaHHOMY B MacnopTHoii Tabnuuke nunbl. Bkniouaa nuny,
flepXuTe ee [BYMA pyKamu, Tak KaK BpalaloWnica MOMEHT
[BUraTeNns MOXET Bbi3BaTb HEKOHTPONMPOBAHHbIA MOBOPOT
3N1eKTPOVNHCTPYMEHTa

He 3ab6biBaiiTe, 4To nmocse BbIK nunbl ee no,
3N1eMeHTbl BpallalTcaA eLle B Te4eHe HEKOTOpPOoro BpemMeHu.

Muna ocHaweHa 6110KNPATOPOM KHOMKM BKtoUYeHUA (16), KOTOPbI
NpeaoxpaHAET OT CITy4aiiHOTO BKOYEHUA.
Bkniouenne:
« HaxmuTe KHOMKy-6110KMpaTop KHOMKM BKtoueHus (16) (puc. C).
« HaxmuTe KHOMKy BKloueHus (15).
Bobikntouenne:
« OTnycTnTe KHOMKY BKAtoueHus (15).
KOHTPOJIbHASA JIAMIMA, CUTHANTU3UPYIOLLAA NOAAYY
HAMNPAXKEHUA
Mpw BKMIOYEHUN NWIIbI B PO3ETKY 3aropaeTcsl KOHTPO/bHAA NamMna,
CcUrHanusmpyioLas nofady Hanpsxenusa (3).
PACIINA

@ JInHwvio Nponuna ykasblBaeT ykasatenb nponuvna (7) nnu (8).

)

Mpuctynas K paboTe, fepXnTe MUY yBEPEHHO ABYMA PyKamu 3a
obe pyKoATKU.

. I'Ivmy MOXHO BKJ/IIOYNTb, TOSIbKO €C/IM OHa He npuKacaeTca K
maTepuany, npejHa3Ha4yeHHOMY [118 PacruioBKN.

« Henb3a CUbHO HaXXnmatb Ha nuny, HpMKnaﬂblBaﬁTE
PaBHOMEPHOE, HO He OYeHb 6onbLioe ycunue.

. 3aBEpLLIl/IE pacnun, paiite AWNbHOMY  AUCKY  MOJIHOCTbIO
OCTAHOBUTbLCA.

Ecnv HeobGxogumo npepsaTb paboTy Ha HEKOTOPOE Bpems,
NPV MOBTOPHOM MycKe Musbl JaliTe el HabpaTb MaKCUManbHYO
CKOPOCTb BPALLEHMA, U TOMKO MOCNE 3TOTO BBEAUTE MUMbHbIN
AVICK B NponwJl.

I'Ipm pacnune matepuana ([Z[peBeCI/IHbI) nonepek BONIOKOH, nHoraa
BOJTIOKHa NPUNOAHUMAKOTCA U OTPbIBAIOTCA (ﬂ}'lﬂ npegoTBpaweHua
[laHHOTO ABNEHWA paboTaiiTe C HeGOMbLLOM CKOPOCTbIO).

.

Y6eamTech, YTO HUKHUI KOXKYX AOXOANT A0 KPaiiHero nosoxeHns.

Mpuctynaa Kk pabote, ybegutecb, 4TO BWHTbI GNOKMPOBKM
ry6yHbI NPONUNa 1 BUHTbI 6IOKMPOBKM MOAOLLBbI MIANbI XOPOLLO
3aTAHYTbHI.

[na paboTbl C MUOK WCMONb3yNTe MUbHbIE AWUCKA C
COOTBETCTBYIOLLVM MOCAZI0UHbBIM OTBEPCTVEM 11 COOTBETCTBYIOLMM
BHELUHVM [JlaMeTpOM.

.

Pacnunusaemblii martepuan AomKeH 6bITh HafeXHO 3aKpenieH.

Bonee WMPOKYK YacTb MOAOLWBbI NU/bl NOCTaBbTE Ha Ty YacTb
MaTepuana, KoTopyio He oTpesaete.

Ecnn pasmep o6pa6aTbiBaemoro martepuana He6onbLoii,

.3aernvn'e ero B CTONApHbIX TUckax. Ecnn nopgowsa nunbl He
nepemeLljaeTcA no obpabaTbiBaeMOMy MaTepuay, a NpUnoaHATa
Hajj HUM, 3TO MOXKET BbI3BaTb OTAauy.

c 3akpennsiiTe pacnunnBaemblii MaTepuasn COOTBETCTBYIOLWIM
06pa3om 1 iep>knTe NIy ABYMA PyKamu, 3TO 06eCneymnT NosHbii

KOHTPONb Haj 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM U Mo3BONUT mn3bexarb
TpaBM. 3anpeLjaeTca NbiTaTbCA NPUAEPKNBaATL KOPOTKME KYCKU
MaTepuana pyKkoi.
PACNWA NOA YIIOM

@ « OcnabbTe BUHT 6510KMPOBKI NogoLwsbl (5) (puc. D).
« C momoLbio LWKasbl NOCTaBbTe MofoLWBY (9) nof HeobXoANMbIM

yrnom (o1 0° go 45°).

« 3aTAHMTE BUHT 6IOKNPOBKM NMOAOLBSI (5).

MomHuTe, uto npu pacnuine noj yriom rnoebiaeTcA pUCK otaaun
nunbl  (NoBblwaeTca PUCK 3aKNINHUBaHUA NWUIbHOrO AI/ICKa),



GRA\PHITE

nosTtomy cnepyet obpaujatb ocoboe BHMMaHWe Ha TO, 4TOGbI
nojoLwWBa Nuibl Npunerana Kk o6pabarbiBaeMoMy MaTepuany Bcein
cBOell NOBEPXHOCTbIO. BegnTe nuny nnasHo.

PACNUN C NOrPY>XEHUEM ANCKA B 3ATOTOBKY

TMepes perynupoBKoil OTKAKOYUNTE MUY OT CETH.

« 3apaiiTe Heobxoaumytlo rnybuHy pacnuna, B 3aBUCUMOCTU OT
TONLMHbI PaCMUYBAaEMOro MaTepuana.

Heme//IeHHO 3aMeHNTb.

« TWNbHbIN ANCK BCErAa OMKEH ObITb OCTPbIM.

« XpaHWTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM U HEJOCTYMHOM [N1A AeTe
MecTe.

3AMEHA NUJIbHOIO ANCKA

@ « C NOMOLLbIO LECTUrPAaHHOTO KJltoYa OTBUHTUTE KPeneXHblii BUHT

nuabHOro Avcka (12), nosopaunsas BleBo.

YTo6bl WNMHAENb NUAbl He Bpawanca Npu OTBUHYMBAHWN

KPEenexHOoro BUHTa NWMbHOMO AWCKa, 3abnokupynTe WNVHAENb

KHOMKoW 6nokuposky wnnHaens (19) (puc. E).

HaknoHute nuny Tak, uto6bl NepeAHNin Kpaii No[oLWwBbI (9) Munbl
onupanca o fieTanb, KOTOPYIO HYHO pacnuauTb, a otTmeTKa 0°
(AnAa napannenbHOro pacnuna) Haxopunacb Ha MAaHUPyemoi
NMHWK pacnuna.

CHUMUTE BHeLLHHo dnaHLeByto WwWaiiby (11).

YcTaHOBUTE NUNTY B ICXOAHOE MOJIOXKEHUE Mepef Hauanom paboTe,
3aTeM NOAHVUMITE HUXKHUIN KOXYX (13) C MOMOLLbIO pbiyara HKHero
KOXyxa (4) (MUAbHbIN AUCK NPUNOAHAT HaA AeTasblo).

.

C nomolwblo pblyara HKHEro Koxyxa (4) nepeaBuHbTE HUXKHWIA
KOXyx (13) TaK, 4Tobbl OH MaKCUManbHO CNPATaNcA B BEPXHWI
KOXyX (2) (Npy 3ToM NpoBepbTe COCTOAHUE U PabOTy NPYKUHbI
HUKHErO KOXyXa).

BkniouunTe Nuny 1 JainTe NUIbHOMY ANCKY HabPaTb MaKCUManbHyo
4acToTy BpaLleHuA.

.

BbiTawwmTe nunbHbIN Anck (10) Yepes wenb B noAoLBe nubi (9).

MocTeneHHO OI'IyCKaVITe nuny, norpy»as MUNbHbBIN ANCK B AgeTalnb

YcTaHOBWTE HOBbBIV NbHBbIN ANCK TaK, YTOObI NOSIOXKEHVIE 3y6beB

(BO BpemA TaKoro [BVXKEHVA MepefHui Kpaii MoAoLBbl MUMbI
[IOJKEH COMPUKacaTbCa C fleTanblo).

Koraa nuibHbIi AUCK HAUHET pacnus, pasbroKvpyTe HMKHUI KOXKYX.
Korpa nofoLusa nunbl NAXeT Ha fieTasb BCeii CBOe MOBEPXHOCTbIO,
npogomKaiTe pacnun, Beas nuny snepes.

3anpeljaeTca BbiHMMaTbL MUY W3 [eTann Npu Bpaljalolemca

.

NUNbHOrO ANCKa W NONOXeHWe CTPenkn Ha MUIbHOM AncKke
COOTBETCTBOBANO Harpas/ieHUO, YKa3blBaeMOMYy CTpesikamu,
PacnonoXeHHbIMN Ha BEPXHEM KOXYyXe.

BcTaBbTe HOBbIV MUIbHBIN ANCK 4Yepe3 wenb B NOAOLWBE NUbl
N 3aKkpenute Ha wnuHaene Tak, yTO6bl OH 6bIN npuxar K
MOBEPXHOCTN BHeLWHero q)J'IaHL[B 1N Haxoawunca no ueHTpy no

NUAbHOM AINCKE, 3TO MOXKET BbI3BaTb OTAauY. OTHOLUEHMIO K NPOTOUKe dnaHLa.

.

HapeHbTe BHewHiolo ¢naHuesyto waiby (11) w 3aTAHuTe
KpenexHblid BUHT NAbHOro Ancka (12), noBopauvsas BNpaso.

3aBepwmTe pPacnui C MOrpyXeHUeM, BbINOMHAA AeNCTBUA B
nocnefoBaTeIbHOCTY, 06paTHOI Hauyany paGoTbl, NOBOpauMBan
nuly BOKPYr JSIMHAW  COMPUKOCHOBEHUA MepefjHero  Kpas
MOZIOWBbI C PAaCMANBaAEMOI eTasnblo.

Mpu ycTaHoBKe NUAbHOrO AuUcka obpawante BHUMaHWe Ha
npaBuibHOe HanpasneHve 3y6beB. Hanpasnewue BpalieHus
WAVHAENA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MoKasbiBaeT CTpenka Ha
Kopnyce nubl.

Mocne BbIKMIOUEHNA MBI [aliTe MUAbHOMY AWCKY MONHOCTbIO
OCTaHOBUTBCA, 3aTeM BbIHbTE MUY U3 A€TaNN.

Ecnu TpebyeTcs, ANnA OTAENKM YITIOB UCMONb3YITE HOXOBOUHYIO
VNN PYYHYIo nny.

PACMW 3ATOTOBOK BOJIbLLNX PASMEPOB
Pacnunusas naHenun unm Aockn 60MbLINX pasMepoB, UX cneayet
noanepeTb COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om, YToGbl NpefoTBPaTUTL

pbIBOK nunbl (oTaavy), 0
JVCKa B NPOpe3u B 3aroToBKe.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K KakMmM-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM co c6opKoW,
PerynnmpoBKoW, PEMOHTOM U 06CyKNBAHNEM, ClIeflyeT BbIHYTb
BUWIKY WHYPa NUTaHWA U3 PO3eTKMU.

ByabTe OCTOpOXHbI, Koraa 6GepeTe NUAbHbLIA AWUCK B PYKW.
Monb3yiiTech 3aWUTHBIMI NepyaTKamMu, YTOObI 3aLUUTUTL PYKN OT
KOHTaKTa € OCTpbIMUN 3y6bﬂM|/| NUIbHOIo AncKa.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

M3HowWweHHble yronibHbie LWeTKN ABuratens (AnuMHoi MeHee 5
MM), WeTKN C o6ropeslleii NOBEPXHOCTbIO WAM LapanuHamn
cneplyeT HeMeAIeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb ceflyeT obe WeTKn
OfIHOBPEMEHHO.

3akK

OTBUHTHTE KPbILIKU YTONbHbIX WWeToK (20) (puc. F).

®

BblHbTE M3HOLEHHble YronbHble WeTKN.

Ecnn TpebyeTca, yaanute yrofibHyIo Mbiib CKaTbiM BO3AYXOM.
BcTaBbTe HOBble yronibHble wWeTKn (puc. G) (WETKM AOMKHbI

YXOR U XPAHEHUE cBO6GOAHO BXOAWTD B LETKOZepKaTen).

« PeKOMEHAYeTCA UMCTUTb SNEKTPOMHCTPYMEHT MOCIe KaXKAoro + 3aKpenuTe KPbILIKY YroMbHbIX WETOK (20).
1CMoMb30BaHuA. 0

« [N UNCTKM 3anpeljaeTcA WCMONb30BaTb BOAY W Mpoune OC/e 3aMeHbI YTOMbHbIX WETOK BKAIOUMTE SMKTPOMHCTPYMEHT
KNAKOCTU n paiite emy nopabortatb 6e3 Harpysku B TeueHue 1-2 MuH, gna

MOAroHKN LWETOK K KOMNeKTopy ABurartens. 3aMeHy YroabHbIX
weToK nopyqaﬁre KBaHM¢MuMPOBaHHOMy cneymnanucty, wu
MCHOHbSyﬁTe TONbKO OpUrnHanbHble 3anacHble YacTu.

Yuctute SNEeKTPOUHCTPYMEHT KUCTOUKOW MAIN CXKaTbiM BO3AyXOM
noa Hebonbwum AasneHunem.

3aI'IpELL[aQTCﬂ NCNonb3oBaTb ANA YUCTKU YuCTAwme cpeacrtesa un
pacTBopuTenn, Tak Kak OHU MOryT nospefunTb nNnactMaccoBble
SN1eMEHTbI 3NIeKTPOUHCTPYMEHTaA.

Bce Henonaaku AONMXHbl YCTPAHATbCA aBTOpVISOBaHHOVI CepBI/ICHOIh
MaCTepCKOIﬁ npowussoguTena.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMUHATIbHBIE IAHHBIE

)

CucTemMaTyecKn ounLLaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA, YTOGDI
He JOMyCTUTb MeperpeBa 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. 3anpellaerca
UYUCTUTb BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA, BBOAA B HUX Kakne-nn6o

OCTpble NPeAMETbI, HaNpHUMep, OTBEPTKY. Ninckosas nuna
« Tpy NOBPEXAEHUM LIHYpa MUTAHUA 3aMeHUTe ero LUHypoM Mapametp Bennumna
NNTaHVSA C aHANOTMUHBIMI NapamMeTpamu. 3amMeHy LWHYPa NUTaHNA Hanprxenvie maTanms 330B AC
nopyuuTe KBanMGUUMPOBAHHOMY CrieLManicTy, in6o nepepaiire
py i P Y Y P YacToTta Toka 50y
3MEKTPOMHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MacTepCKyHo.
HomuHanbHas MOLHOCTb 1200 Bt
« B Cryyae CUNBHOTO WCKPEHWA Ha KoMnekTope nopyuute ‘
cneuManucTy NpoOBEPUTL COCTOAAHME YrOMbHBIX WeETOK ABUraTens. Hacrora BpatueHus Ge3 Harpyski 5500 muH
« Tpu HOPManbHON IKCMyaTaLMN NO UCTEYEHUI OMPefeNeHHOro AvanasoH HaknoHHoro pacnina 0°-45
BPEMEHM HacTymaeT 3aTyrfieHne MUIbHOro Aucka. MpusHakom Makc. BHELHWI AUaMeTp NUIbHOTO ANCKa 165 Mm
3aTynneHUs NWNbHOTO [MCKa ABNAETCA  HeoBXOAMMOCTb BHyTpeHHMi1 AaMeTp NMUAbHOTO AMCKa 20 MM
YBENMUEHNA HAXMMa Ha MHCTPYMEHT BO BpeMs pacnuna. MaKcamanoHan [Moa yrom 90° 55 v
« B cnyvae nospexaeHns NWIbHOTO AWCKa, ero  cneayet rny6uHa pacnuna ||-|0n yraom 45° 35 MM
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Knacc 3awumbl 1]
Macca 3,5kr
lop Bbinycka 2020

WHOOPMALNA Ob YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUU
NHdpopmauusa 06 ypoBHe wyma n Bubpaumu.

YpOBHU WyMa, TO eCTb ypOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHns Lp, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTU Lw, 1 3HaueHMe HeonpeaeneHHoOCT
nsmepenua K, npuBefieHHble HUXKe B AAHHOW WHCTPYKUMW MO
3KcnyaTauum, onpeaeneHbl no EN 60745.

YpoBeHb Bu6pauMu (3HauyeHue BUOPOYCKOpeHWs) a, a Takxe
3HaueHVe HeonpefeneHHoCT usMmepeHua K onpepeneHbl no
ctaHpapTy EN 60745 1 nprBeaeHbl HUXe.

MprBeeHHbIN B JaHHON MHCTPYKLMKU MO SKCMlyaTauum ypoBeHb
BUGpayun onpefeneH No MeTofy W3MepeHWi, YCTaHOBEHHOMY
ctaHpgapTom EN 60745, 1 MOXeT 1Cnonb3oBaTbCA ANA CpaBHEHUA
pasHbIX MOAEIEel 3NeKTPONHCTPYMEHTA OHOTO Kiacca. MapameTpbl
BUOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKN MOXHO Takxe UCnonb3oBaTb And
npefBapuTeNbHON OLIEHKMN BUBPALIMOHHO SKCMO3NLUN.

3anABneHHan BUOPaLMOHHaA XxapakTeprcTvKa NpecTaBuTebHa ANA
OCHOBHbIX Paboumnx 3aaHui aNeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpaLoHHas
XapaKTepuUCTUKa MOXET W3MEHUTbCA, eCN NEKTPONHCTPYMEHT
6ynet ucnonb3oBaTbCcA ANA ApYrUx ueneil, nn6o ¢ ppyrumn
pabourmMi NPUHAANEXHOCTAMM, a TakXKe B Clydae HeJOCTaTOYHOTO
TEXHUYECKOTO YXOfa 3a 3NeKTPOUHCTPpYMeHTOM. [puBeaeHHbie
Bbllle MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YyBENNUYEHME [/IUTENbHOCTN
BNOPALIMOHHON SKCMO3MLMK 33 Neprog paboTbl.

JinA TOUHON OLEHKMN BUOPALIMOHHOW SKCMO3WULMK CleayeT yyecTb
BpemA, B TeyeHWe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT HaxoauTca
B OTK/MTIOYEHHOM COCTOAHUM, NGO BO BKIIOYEHHOM, HO He
pa6otaeT. B JaHHOM Cflyyae 3HaueHue MONHOW BUOpaLuu MOXeT
6biTb 3HAUMTENbHO HWXe. [INA 3alMTbl omepaTopa OT BPeAHOro
BO3/eNCTBMA BUOPaLM HEOOXOAMMO NPUMEHATD JONOHUTENbHbIE
Mepbl 6e30MacHOCTY, @ UMEHHO: o6ecneunBaTb TEXHUYECKNIA yXop,
3a 3NIEKTPONHCTPYMEHTOM 1”1 paGO‘-II/IMI/l NPUHAANEXHOCTAMU,
noaaepxueatb TemnepaTypy PyK Ha MNpuemMiemMom YpoBHe,
cobniofiaTb PeXxum Tpyaa.

YpoBeHb 38yKoBOro Aasnenus: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

YpoBeHb 38yKoBOI MowHOCTY: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Bubpoyckopehue: a, = 4,745 m/c* K=1,5wm/c

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

3neKTPONPHBOPbI HE CIEAYET BbI6PACHIBATS BMECTE C AOMALIHIMM OTXORAMM,

X Cnepyet nepegarts B C 7 nyHKT y Ha
TeMmy yTUIM3aLMM MOXeT NPeAoCTaBuTb NPOAABEY W3AENMA WAW MecTHbie
Bnacti. w Koe cBoit

CPOK 3KCMNyaTaUyH, COREPXMT ONacHble ANA OKpyXaloweli cpebl BewecTsa.
O0pyAoBakMe, He MOABEPIHYTOR MPOLECCY BTOPUNHOM NepepaboTki,
ssnAeTca onacHbIM gna /i Cpembl U 340poBbA
uenoseka.

¥ OcraBnAeM 3a COGOW NPaBo BBOAWTE U3MEHEHIA.

Komnanws, Grupa Topex Spolka z ogranic; ialnoscia”Spolk P
& Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (anee,, Grupa Topex') COOGILaeT, 4TO Bce aBTOPCKME NPasa Ha
CopepKaHVie HACTOALLEN UHCTPYKLW (Ranee ,VIHCTPYKUWA'), B T4, TeKCT, GOTOrPaduM, Cxembl, PUCYHKM
11 YEpTEXM, @ TAKKE KOMMOHOBKA, MPYIHAANEXAT VICKTIOUATENBHO KOMMaHWU Grupa Topem 1 3aluuiLeHs!
3aKOHOM OT 4 (epans 1994 ropa o6 aBTOPCKOM MPaBe 1 CMEXHbIX MPaBaX (BECTHYIK 3aKOHORATENbHBIX
aktos PM Ne 90 nos. 631 ¢ nocnea. waw). 8oc!

31EMEHTOR UHCTPYKLWY 6e3 NIMCHMEHHOTO COMAc KomManwit Grupa Topex CTPOrO 3aNPeLIeHO U MoXeT
NOBNeYb 32 COBOM PAKAIHCKYIO U YTOTOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbIN HAXOAQUTCA HA USAEUUN

MopAfoK paclmnppoBKy NHGOPMaLMKN CriefytoLnii:
2XXXYYGH*****

roe
2XXX - rop usrotoBneHus,
YY - mecAl nsrotoBneHnsa
G- Kojj TOproBoii Mapku (nepsas 6yksa)

*¥¥%% - NOpAAKOBbIN HOMEp 3aenua
Warotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monba

MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT
3 OPUFIHANY

NMUNKA BAUCKOBA
58G491

YBATA! MEPLU HIXK MPUCTATU 10 EKCMNYATALIT YCTATKYBAHHS,
CNIL YBAXHO O3HAMOMWUTLCA 3 LIEKD IHCTPYKLIED 1
3BEPEFTUTTY JOCTYNHOMY MICLI.

CINELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CMEUIANbHI NTPABUJIA TEXHIKW BE3NEKU NI YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

YBATA!

Hexty wo iy 3acref Ta

yBaru wogo 6e3neku ekcryartallii, MoXe HapasuTu KopucTyBaya

Ha MopasKy eneKTPUYHUM CTPYMOM, MOXexXy i/abo cyTTeBuii

TpaBMaTu3M.

OBEPEXHO!

a. Pykn cnip Tpumatu nopani Big o6nacti po3nunoByBaHHA Ta
NUALHOTO ANCKY. [HILOIO PYKOIo Cnifi NPUTPUMYBaTN NUAKY 3a
NOMi>KHe PYKIB'Al U/ 3a KOpnyc ABUryHa. YMPUMAHHA NUJIKU
080MA pyKamu CKOPOYYE pusuK mpasmamusmy.

-3

. 3a60pOHAETbCA  MigcoByBaTM PyKy niA matepian, wWwo
06pobnsAeTbes. Koxyx He € 00CmMamHim 3axucmom 8io pi3anbHo20
OUCKY, WO BUPYE, HUXKYe 06pOob/II08aHO20 Mamepiay.

[

Bigperynioiite rAMGuHY nponuay BiAMOBIAHO [0 TOBLMHW
matepiany, Wo o6pobnAETbCA. PekomeHOyeEMbCA, Wjob nunbHUl
OucK 8uxodus 3a-3a Mex Mamepiasy, W0 po3nNUMTIOEMbCSA, MeHWe,
HiX Ha sucomy 3y6us.

. 3a60pOHAETbCA YTPUMYyBaTU MaTepian, WO 06po6nAETbCA,
HaBWCY, Y PyKax, uu Ha KoniHax. Matepian, wo o6pobnaeTbea,
noBuHeH 6yTn 3adikcoBaHWin Ha MiUHIn niacTasi. MiyHe
3akpinneHHs mamepiany, ujo 06pobIAEMbCsA, O03B0/AE YHUKHYMU
Hebe3neKku KOHMAkmy 3 4acmuHamMu mind, 3aK/IUHeHHsA BUPYI0Y020
oucky abo 8mpamu KOHMPOJIO HA0 NPOUECOM Pi3aHHS.

. Mip yac npaui NuAKy cnig TpumaTtK 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi,

cneuianbHO NpKU3HayeHi ANA Lboro.
Cnip 36epirati 0co6nmBy 06auHicTb, WO6 ANCK, AKNIA NUAbHWIA
BUPYE, He CTUIKHYNacA 3 APOTaMU Nif Hanpyroio abo 3 BlacHUM
MepeXeBMM LWHYPOM MWAKW. Y pasi KOHMakmy memanesux
Odemareli esleKmMpoiHCMpyMeHmy 3 020/leHUMU OpOMamu, wio €
nio Hanpyzoto, Kopucmyeayd HapaxeHuli Ha Hebe3neky Nopasku
e/1eKmpUYHUM CMPYMOM.

. Mip vac pisaHHA B3AOBX CNif 3aBXAW KopuCTyBaTucA 3

HaﬂpﬂMHOi ANA po3nunoByBaHHA B3[0BX 4n Hal'lpﬂMHO’I’ ana

OKpaWoK. Lje cnpusie NoKpaweHHIo moyHocmi po3nuiosysaqHs ma

CKOPOUYYE PU3UK 3AK/IUHEHHS NUTbHO20 OUCKY, UjO BUDYE.

a

o

-

@a

=

. 3a60pOHAETLCA BUKOPWUCTOBYBATU MWIbHI ANCKK, HacapoBsi
OTBOPY AKMX He BiAMOBIAAOTb TEXHIYHUM XapaKTepucTukam
nunKK. [TunbHi OUCKU, HACadosi OMeopu AKUX Nnepesulyyoms
diamemp  wnuHOens, MOXyme  npauosamu 3 egekmom
eKCUeHMpUKY, WO Hece pu3UK 8MPAmu KOHMpOso HAo
iHCmpymeHmom.

3a60pOHAETbCA BUKOPWUCTOBYBATU [0 KPiMJeHHA pisanbHOro
AVCKY MOLIKOKEHI UM HenigxoaAwWwi wanbu um reuHTn. LWadbu
U 28UHMU 00 KpinsieHHsA pi3anbHux Ouckie nocioaome cneyiansHy
KOHCMPYKUilo, wo 3a6e3nedye onmumansHe yHKUOHy8aHHA i
6e3nexy npaui.

Bin6utTa, npuunHM Big6bMTTA Ta 3anobiraHHsA omy

« BipbuTTAM Ha3MBAETLCA HEOUiKyBaHUN MIACKOK MUK Ta il pyx
Hasaj y HanpAMKY onepaTtopa B3A0BX JliHil po3nunoByBaHHs, WO
CMPUYMHEHUI 3aKITMHEHHAM Y1 HEMPaBUIbHUM MPOBaAXKEHHAM
NUALHOTO ANCKY.

« Konnm nunbHwii anuck nepedinnioeTbca uyepes matepian abo
3aK/IMHOBYETbCA Yy NPONWUAI, BiH Pi3KO 3YMUHAETbCA, HAaTOMICTb
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3yCUnnA ABUTYHa CMPUYVHAE Pi3Ky Bigfady NWNKU Hasaj y
HanpAmKy ornepartopa.

AKLO MUABHWIA UCK € NOTHY TN 26O HENPaBUIbHO BCTAHOBNEHUI
y martepiani, Wo po3nunoByeTbCA, 3y6Li MUILHOTO AUCKY Micns
BUPVHAHHA 3 MaTepiany MOXYTb BAAPUTU BEPXHIO OKpaiKy
MaTepiany, WO PO3NUMIOETbCA, I CNPUYNHUTACA [O MiAHECEeHHA
[NCKY, @ 3 TUM i BCIEl NUAKK, Ta BIRBUTTA IHCTPYMEHTa Y HanpAMKY
onepartopa.

BifbuTTA € HaCMiAKOM HEHaNeXHOro BUKOPWCTaHHA MUKW abo
HenpaBWIbHOTO [OrNAAYy 4M YMOB eKcnnyaTauii, AKOro MoXHa

YHUKHYTW,

BMKOPUCTOBYIOUM BIiAMOBIAHI 3acobw 6esnekw, wWo

HaBOAATbCA HMXKYE.
a. Munky cnip Tpumatn o6oma pykamu, nneui i NiKTi NOBUHHI

6yT BUNPAMAEHI TakUM YMHOM, WO6 BUTPUMATK Cuny
BiA6UTTA. Kopnyc cnif 30pi€eHTyBaTW Takum 4YMHOM, LWOG
nunka onuHunaca niBopy4y ab6o npaBopyu Bif onepaTopa,
ane He HaBMpOTM Tina. Bidbummsa 30amHe cnpuyuHumuca 0o
Pi3Ko20 HeouiKyeaHoz20 pyxy nusnku Hasao, y 6ik onepamopa. llpu
ybomy onepamop 30ameH KOHMPOOBAMU Make AsUWe, AKWO
dompumysamumemscs 8ioNosioHUX 3axo0ie 6e3nexu.

b. AKWO NUAbHWIA ANCK 3aKNUHUTbLCA, abo nepecTaHe pisaTn 3

AKOICb NPUYMHN, CNifj HEraiHO BiANYCTUTIA KHOMKY BBIMKHEHHA
i 3aTpumaTy NUAKY Hepyxomo B maTepiani, NOKN NUAbHWUIN AUCK
TMOBHICTIO He 3yNNHNTbCA. 3a60POHAETLCA HAMaraTCA BUTATTA
NUAbHWIA [ANCK, 3aHypeHWin y MaTepian, abo HamaraTuca
npocyBaTn NWIKY Hasaf, OCKINIbKM MOKWM AUCK BUPYE, BiH
3AaTeH CNPUYMHWUTUCA O ABUWa BiAGUTTA. Bussime npuduHy
3aMUPAHHA NUILHO20 OUCKY i niditimime Oii 3 1T nikeidayil.

c. Y pasi HeoO6XiAHOCTI MOBTOPHOrO BBIMKHEHHA MWIKK, WO

d. Binbuwi

3aHypeHa y maTepian, ciifi po3TallyBaTi NUKY TaKUM YUHOM,
wo6 NUNbHWIA ANCK 3HAXOAMBCA Yy CepeauHi nponuny i noro
3y6ui He 6ynu 3aKNMHeHi 6OKOBMMY OKpalikamu nponuny. AKWo
NuUMbHUU OUCK 3aKTUHUMbCA NiO 4aC 4ep208020 88IMKHEHHS, NUJTKA
30amHa «gupuHymu» a6o cnpuyuHumuca 0o 8i06ummsa Hazao
8i0HOCHO Mamepiarny, ujo 06pobnaemoca.

nMCTU  maTepiany, WO PO3NWIOBYETbCA, Cif
NPUTPUMYBATK, WO CNPUAE CKOPOUEHHIO PU3MKa 3aK/IMHEHHA
NUALHOTO ANCKY YU BIAGUTTA NUAKWU. Benuki nucmu mamepiany
marome meHoeHyito 00 BUZUHAHHA NiO 8/1aCHOK 8azoto. [TlidnopKu

cn1id po3mawosygamu nid ucmom 3 060x 60kis, 61u3bKo A0 NiHil

po3nusiogysaHHa ma npOmUﬂe)KHDIIIOKpauKU.

e. He AOMYCKAETbCA BUKOPNCTOBYBATU 3aTynneui Ta ﬂDI.IJKDH)KeHi

NUNbHI AUCKW. 3amynsieHi Yu HenpasusibHO 30pieHMOBAHI 3y6ui
pi3anbHoz0 OucKy pobname 8y3bKUl NPoNnus, Wo CNPUYUHAEMbCA
00 HAOMipHO20 Mepms, 3aK/IUHEeHHs OUCKY | 8iI06UMMA NUAIKU.

f. MepL HiX 3axoANTMCH NpaLIoBaTV NUIKOI, CNif BigperyniosaTn

ranbuHy Ta KyT nponuny. AKwo nid 4ac npayi HanawmyeaxHs
NUSKU 3MIHAMbCA, pi3anbHull OUCK MOXe 3aKAUHUMU, a Nusika
Mmoxe 6ymu giobuma.

g. OcobnuBy yBary c/iig npuAINATYA Nig Yac 3arnnbnoBaHHA NUIKN

B MaTepian Ha noyaTky npaui Ta nif Yyac BiATMHAHHA MEHLWNX
wMmatkiB marepiany. PidansbHull Ouck 30ameH nponunaumu iHwi
npedMemu, WO € HeBUOUMUMU 320pu, ma cnpuyuHumucs 0o
8i06uMmMs nusKu.

DYHKL|iT HUXXHbOTO 3aXMCHOTO KOXYXY

a. Mepep KOXHUM BBIMKHEHHAM MUKW CNif NepeBipATA HWXKHIN

b. MepeBipuT $yHKUiOHY

KOXYX, 4M BiH HacCyHyTUA npaBuibHO. 3ab6OPOHAETHCA
BUKOPMCTOBYBATU MUAKY, AKLWO HWXKHIN KOXYX BifIbHO He
3pYWYETbCA | HeranHo He 3MUKAETbCA. 3abOPOHAETbCA
YaCTKOBO 3CyBaTV ab0 3anMLWIATN HEHACYHYTUM HUXKHIN KOXKYX.
Akwo nusnky 6yoe 8UNAOKOBO BUNYWEHO 3 PYK, HUXHIU KOXYX MOXe
Odecpopmysamucsa. 3cysamu HUXHIU KOXyX C/1i0 3a O0NOMO20i0
NPYXUHHO20 8aXeJIs; C/i0 NEePeKOHAMUCH, WO KOXYX PyXaembca
8ibHO (I He CMUKAEMbCA 3 OUCKOM YU iHWOK YACMUHOK
YCMamkyeaHHa 3a 6y0b-AK020 HANAWMYBAHHA Kyma 4u 21ubuHu
nponusy.

npy Oro  KOXYXY.
AIKWO NPYXKMHa Y KOXKYX MaloTb Baan GYHKLiOHYBaHHSA, BOHN
NOBUHHI GyTn NikBiAoBaHi. OYHKUIOHYBAHHA HUXHLO20 KOXYXa
Moxe 6ymu 6710ko8aHe 8HACIOOK NOWKOOXeHHA Oemaned,

HAKoONUYeHHA JIUNKUX 8iOK1adeHb abo 8i0x00i8 pO3NUI08YBAHHS.

c. BincyHeHHA HWKHBOTO KOXYXY BPYYHY [OMYCKA€ETbCA Y

BUKNIOYHNX BUNajax, Hanpuknag, nig yac sarnubnioBaHHA
NUAKN B MaTepian um ¢GirypHOro posnunoByBaHHA. Y Takomy
pasi cn1if BIATArTA HYXKHIN KOXKYX 3a JONOMOrOI0 BaXkens i, Konu
NUNbHUIA ANCK 3aHYPUTLCA y MaTepian, cnif BiAnyCcTUTN KOXyX.
Y 8cix iHWUx 8UNAOKAX peKOMeHOYEMbCA, W06 HUXHIU KOXyX
¢hyHKUioHy8as, AK 3a38uya’i.

d. Cnip 3aexau 3BepTaty yBary, wob nia yac BigKnagaHHA Nuakn

Ha BepcTaT uu nignory, KOXyX p

AWCK. [TuneHUl OUCK, W0 06epmaemsCs, Cnpu4UHUMb CaMOYUHHe
nepecysaHHs NUJIKU 8 HANPAMKY HA3ad no nosepxHi, wo 6yde
po3spizamu npedmemu Ha CBOEMY WINAXY, AKWO HUXHIU KOXYX
He 6yde HacyHymud. Cnio 6pamu 00 ygaeu, W0 Nic/1A BUMKHEHHSA
nusKu 00 NOBHOI 3yNUHKU NUJIbHO20 OUCKY NOMpibHUL nesHul Yac.

[lonaTkoBi NpaBuna TeXHiKN 6esnekn

3aco6u 6e3nekn

.

.

.

.

He  ponyckaeTbca — BMKOPWCTOBYBAaTU  MOLWKOAXeHi  abo
flepopMOoBaHi NUIbHI ANCKU.
He ponyckaetbca BMKOpWCTOBYBaTW LWiidyBanbHi  AUCKA i

TOUUNbHI KPYru.

He ponyckaeTbcA 3acTocyBaTW iHWI MUAbHI AUCKM HiX Ti, WO
pekomMeH0BaHi BUPOGHMKOM i BignosiaaoTs Hopmi EN 847-1.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW MUMbHI AWCKM, WO He
nocifaTb TBEPAOCMNIABHUX HAMANOK Ha 3y6Lax.

Mun peaknx raTyHKiB fepeBa MoXe CTaHOBMTK 3arposy ans
3p0poB’A. besnocepesHiit KOHTaKT i3 TakMmMM nunamu 3pateH
BUKNVKATK anepriyHy peakLiio Ta/abo 3aXBOPIOBaHHA [1XanbHOI
cncTemn onepatopa abo oci6, AKi 3HaxoAATbcA Nobausy. Munu
nyba Ta OGyKy BBaXaloTbCA KaHLEPOTeHHUMW, ocobnneo y
CronyyeHHi 3 peyoBMHamMM Ana obpo6KN AepeBUHM (iMnperHaTu
[0 iepeBUHN).

PeKomeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW 3acobu ocobucToi besneku,
TaKi AK:

- 3aXWUCHi HaBYLWHVIKN AN1A 3aXUCTY OpraHis ciyxy;

- KO3MPOK /IN1A 3aXVCTy OpraHiB 30py;

- 3aci6 obepiraHHA opraHiB AVXaHHA ANA 3aXWUCTy Bif BAWXaHHA
WKignMeoro nuay;

pykaBuUi A0 npaui 3 NWIBHAMU AUCKaMW  Ta  iHWWAMKU
npeaMeTaMn 3 LIOPOXOBATOlO MOBEPXHEI YW TOCTPUMM
oKpankamu (MUNbHI AUCKU CRifi TPMMATU 3a HacafloBui OTBIp,
AKLLO Lie MOXINBE).

PekomeHAyeTbCA Nif'efHyBaTV 3acO6M BiACUCAHHA NWAY MiA Yac
PO3TUHY AepeBNHU.

BesneyHa ekcnnyatauis Ta gornag

.

.

.

.

MunbHU AWCK MiA6MpaioTb BIAMOBIAHO 4O TUMY MaTepiany, Wo
nianAra€e posnuioBaHHIo.

He ponyckaeTbca 3actocyBaTM MUKy [0  PO3NUMIOBAHHA
MaTepianis iHLLOro TUMNY, HiX JepeBo YK JepeBonoXiaHi MaTepianu.
He ponyckaetbca BUKOPUCTOBYBATU NINKY 6€3 3aX1CHOTO KOXYXY,
a6o TakKy, Lo € 3abn0KoBaHa.

Mignora goBkona NUAKM NoBWHHa 6yTn PIBHOIO Ta BiNbHOIO Bif
[PIOHNX NPeAMETIB UM Takux, Lo CTUpYaTb.

He ponyckaeTbcA npaujioBaTi Npu HeAOCTaTHbOMY OCBIT/IEHI
poboyoro micua.

Onepatop  ycTaTKyBaHHA MOBWMHEH MPOWTU  BIAMOBIAHUN
IHCTPYKTaX i NpaKkTWKy 3 06CNyroByBaHHA i1 eKcnyaTauii.
PekomeHAY€ETbCA BMKOPUCTOBYBaTW TiNbKU [Jo6pe HarocTpeHi
NUNbHI AUCKN.

3BepTaiiTe yBary Ha 3HaUYeHHA MaKCMManbHO [ONyCTUMOT
LWBWAKOCTI, BKa3aHOI Ha NUNbHOMY JUCKY.

MepeKoHalTecs, WO 3acTOCyBaHHA YacTUH BifOYBa€ETbCA 3TifHO
peKoMeHAaLlill BAPOBHUKa.

Mepw HiX 3axoAWTUCb MPUrOTOBAATU  YCTaTKyBaHHA [0
36epiraHHs, NOro i Bif'€AHATY Bifi MEPEXi XKUBEHHS.

Y pasi NOLWKOMKEHHA MepeXXeBoro LWHypPY Mif Yac ekcnnyatauii,
yCTaTKyBaHHA CAif HeraHo Bif'efHaTV Big Mepexi xusneHHA. HE
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[IONYCKAETbCA TOPKATUCA LUHYPY IO BIA'€AHAHHA MOrO
BIA MEPEXI!

AKWo Balwa mopenb MUKW Nocifae nasepHuii NpUCTpin, 3amiHa
Oro Ha iHWW TN Na3epHOro MPUCTPOIO He [JOMYCKAETbCA, a
6yAb-AKi PEMOHTHI POGOTU MOBUHHI BUKOHYBAaTUCA BUKIIIOUHO
B aBTOPM30BaHOMY  CepBICHOMYy LEHTpi. 3abopOHAETbCA
CKepOBYBaTV fla3epHWii NPOMiHb Y 6iK NOAEN i TBAPKH.

He ponyckaetbca ekcnnyaTyBaTW YCTaTKyBaHHA AK CTaljioHapHe!
YcTaTKyBaHHA He Npri3HayeHe o eKcrlyaTaLlii Ha NbHOMY BepCTaTi.
Marepian, np i ana obp cnip (i
CTiliKiin OcHOBI Ta ! Bif 3¢y 3a
cTpy6unH abo newar. Takuii cnoci6 kpinneHHa obpobnioBaHoro
npeameTy € 6e3neyHilnm Bif NPUTPYMYBAHHA Oro PYKOIO.
Mepww HiX BigKNagaT €NeKTPOIHCTPYMEHT, CNlif AOUEKaTUCA, AOKN
BiH He 3yNuHUTLCA. POGOUNI IHCTPYMEHT MOXe 3aKnUHUTK Ta
CTaTV NPUYMHOIO BTPATY KOHTPOJIIO Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

TM Ha
010

YBATA! VYctaTKyBaHHA npu3HayeHe JnA  ekcnnyatauii  y

np i He Nnpu3Hay ANA npaui Ha30BHi.
He 3Baxawoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeyHOl KOHCTPYKUii,
BMKOPUCTaHHA 3aco6iB  6e3nekm 1 [OAATKOBMX 3acobis
0CO6MCTOrO  3aXUCTy, 3aBXAN iCHYE 3aNMWIKOBUA PU3MK
TpaBmaTu3My nif Yac npadui.
YMOBHI no3Haukn
-
1 2 4 5
EA 4
6 7 9
1. [lpounTante [HCTPYKUilO, AOTPMMYATECH MNPaBUS  TEXHIKK

6e3neku, Wo MIiCTATLCA B Hin!
2. Knacisonauii yctatkysaHHs Il
3. Cnif 0o6OB'A3KOBO 3acTOCOBYBAaTW 3acobu iHAWBIAYyanbHOrO

3aXWUCTy AK, HanpuKnag, 3axucHi OKynApW, HaBYLIHUKY,
NPOTUNUNOBY MacCKy.

4. Big'egHaTM MepexeBWMA WHYp, Meplw HiX 3axoAuTuca
06CnyroByBaTyi Y PEMOHTYBATW.
Boitbca pouy!

36epiraTv y HeQOCTyNHOMY AnA Aiten micui!

Tpumaiite KiHLiBKV nopani BiA pisanbHuX enemeHTis!
Pu3uik TpaBmMaTn3my BHaCMiAOK BigbUTTA

Ysara! IcHye pu3uK TpaBmMuM JOSOHI, BijpizaHHA NanbLiB.

BYAOBA | TPUBHAYEHHA

Mnka pAuckoBa ABNAE COGOIO  PYYHWI  €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMY HafaHo Il knac 3 enekTpoizonAauii. BiH npauioe Bia
OAHO(A3HOTO eNeKTPOMOTOPY KONEKTOpHOro Tumy. [laHoro Tuny
€NeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAUYeHNIA O PO3NUNOBYBaHHA AEPEBUH
i fepesonoxigHux matepianis. He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU
il ANA Po3nNnNoByBaHHA NannBHOI AepeBrHN. CNpobu 3acTocyBaHHA
NUAKN O iHWUWX Uinew, HiX Ti, WO 3a3HauyeHi y Ui iHCTPYKLUil,
PO3ULIHIOINTLCA AK eKcnyaTalia He 3a NpusHadeHHam. Y nuaui cnig
3aCTOCOBYBATU BUKJIIOYHO BiAMNOBIAHI AWCKM NWUnbHI 3 3ybuamn 3
TBEPAOCMNaBHUMM Hanaiikamn. [InckoBa Munka npusHayeHa Ao
BUKOHaHHA HeCKNafiHNX onepaLjiil y HeBeMKNX MaiiCTEpHAX Ta 40
6y/b-AKNX aMaTOPCbKNX MpaLib.

© ®NOw

He AONYCKAaETbCA BMKOPUCTOBYBATN eﬂeKTpDiHCYpyMeHT He 3a
npu3Ha4YeHHAM.

Oonuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILLHLOrO BUMNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo
3a3HauYeHUIN HUXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB O L€l iIHCTPYKLT.

1. lauiBoK BiACMOKTYBaHHA Ny

2. Koxyx BepxHiit

3. |HAvKaTop Nif'eAHaHHA [O Mepexi XMNBNeHHA

@®

4. Baxinb HXKHBOTO KOXYXY

5. Koneco 6510KyBaHHA MeXaHi3My perynoBaHHsA Haxumy OnipHoOi
pamku

6. Koneco 6n10KyBaHHA NpAMOI HaNPAMHOT

7. Mo3Ha4HWK NiHii pisaHHA nig 45°

8. [Mo3HauHWK NiHii pisaHHA nig 0°

9. OnipHa pamka

10. [nck NunbHUN

11. Komip nigknagoyxuit

12.  [BUHT, WO NPUTArY€E NUAbHUIA ANCK

13, KOXKyX HVXKHIl

14. Pykis'a nposigHe

15. KHoOMKa BBIMKHEHHA

16. KHornka 6noky KHOMKMN

17. PykKiB'A ocHOBHe

18. Baxinb Ao perynioBaHHA Mn6VHU Nponuny
19. KHonka 6noKyBaHHA WNuHaens

20. Kpulwuka 3-Haj BifCiKy 3 BYrifibHAMM LWiTOYKamMmn
23. HanpamHa Ana napanenbHOro pisaHHA

* ICHyE MOXAUBICTD BIAMIHHOCTI M daKTVMHIM 3OBHILIHIM BUTNALOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takim,
140 306paeHWii Ha ManIoHKY.

ONUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA

MOHTAX/HANALLTYBAHHA

IHOOPMAL|IA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. HanpamHa ansa napanenbHoro pisaHHaA
2. Knioy wecturpaHHnin

NMIArotoBKA O POBOTU
PETYJIIOBAHHA IIMBUHU NPONUANY

MubuHy nponuny MoxHa peryniosatu B AianasoHi Bia 0 4o 55 mm.

-lwr
-lwr

Mocnabutu Baxinb perymnioBaHHA r6uHW nponuny (18).

.

BigperynioiiTe Ha MOTpiGHy rMMbWHY mponwuay (ckopucTanTteca
LWKanolo).

.

3a6noKyBaTU Baxinb perynoBaHHA
(man. A).

MOHTAX HAMPAMHOI 0 NPAMOJIHINHOIO NPONUNY

B pasi po3nuny matepiany Ha By3bKi LIMaTKN peKOMeHAYETbCA
KOPUCTYBaTUCA  HaMpPAMHOIO A0  MPAMOAIHINHOrO  mponwuny.
HanpsamHa moxe Kpinutuca AK 3 NiBoro, Tak i 3 npasoro 60Ky
yCTaTKyBaHHA.

Mocnabte pyuky 6n10KyBaHHA HaNPAMHOI (6).

Bknapfitb HanpAmHy peliky (23) y ABa NOCNiAOBHI OTBOPW Y pamui
nunkm (9).

BinperynioiTe ii Ha NOTPiGHY OBXWHY (CKOPUCTaNTECA MOAINKOLD).

mubuHn  nponuny (18)

3aKpinitb HaNPAMHY 10 NPAMONIHIHOrO PO3NMNOBYBaHHA (23) 3a
[I0MOMOrot0 pyukn 6nokyBaHHaA (6) (man. B).

HanpamHy (23) TakoX ponyckaeTbca
po3nunoByBaHHA nif KyTom Bia 0 no 45°.

BMKopucToByBatn Ao

3a60poHAETbCA AOMycKaTW TPUMaTV Nanbui YM pyKy nosagy
NUAKK, WO Npauioe. Y BUnaaKy Big6buTTa nunka spaTtHa BNacTu Ha
PYKY, WO 3AaTHe CNPUYNHUTICA IO CYTTEBOI TPaBMU.

BIACYBAHHA HUXHbOIO KOXKYXY

BHacnifgok onopy 06pobntoBaHOro matepiany HWKHIN Koxyx (13)
nuabHoro aucky (10) aBTomMaTUUHO BiAcyBaeTbcA. o6 BiacyHYTU
110ro BPYUHy CJlifl NepecyHyT! Baxiflb HAXKHLOTO KOXYXY (4).
BIACMOKTYBAHHA Nuny

Munka AuckoBa obnagHaHa NauiBKOM BiACMOKTYBaHHsA muny (1),

O YMOX/UBIIOE BIACMOKTYBaHHA MY UM TUPCK, WO MOBCTAE B
npoueci pisaHHA.
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NMOPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Cnip nam’AaTaty Npo Te, WO Nif Yac pi3aHHA NiJ KYTOM icHye

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »xkuBneHHA B Mepexi MOBMHHa BiAnoBigaTn
XapaKTepucTukam, BKasaHum y Tabnuui Ha nuaudi. Y momeHT
BBIMKHEHHA MUAKY cnif Tpumatn o6oma pyKamu, OCKinbKu
MOMEHT eN1eKTPOMOTOPY MOXKe CMPUYNHUTA HEKOHTPONIbOBaHe
BiAGUTTA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

Mam’aTaiiTe, WO NicNA BUMKHEHHA MUIKN KHOMKOK BBIMKHEHHA
NUABHNIA AUCK e AeAKNIA YaC PyXa€eTbCA.

Munky o6nagHaHO KHOMKOW 6OKY KHOMKN

(16), Wo npusHayeHa AnA 3anobiraHHA CAMOUYNHHOTO BBIMKHEHHS
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.

BBiMKHeHHsA:

« HaTuCHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA (16) (man. C).
« HaTWCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (15).

BUMKHeHHsA:

« BignycTiTh KHOMKY BBIMKHEHHA (15).

IHAUKATOP NMIA’€AHAHHA 8O MEPEXI XKUBJIEHHA

Y MOMeHT niA’€AHaHHA MUKW A0 MePeXi XNBNEHHA AioA-iHANKaTop
(3) Nip’enHaHHA 4O MepeXi 3aropAETbCA.

PO3MUIOBYBAHHA
@ﬂiHilO pi3aHHA BU3HAYaE NO3HAYHVIK NiHiT pi3aHHA (7) Ta (8).
Ha nouatky pisaHHA NUAKy cnif winko TpumaTti oboma pykamu, 3a
obunasa pyKis'a.

Munky ponyckaeTbca BMUKATU TiNbKW Tofi, Konu ii po3milieHo
34anA Bif Matepiany, Wo NignArae po3nunoByBaHHIO.

He ponyckaeTbca cnpuumHATY Ha UKy 3anBuin Tuck. NMunky cnig
NPOBaAUTY 3 MOMIPHUM HaTVICKOM, MaBHO.

Micna 3akiHueHHA Po3NMNoBYBaHHA CNif| 3a4eKaTu, oK MUIbHNIA
[WNCK MOBHICTIO He 3yNUHUTLCA W TiNbKU TOAI BUAHATK 1OrO 3
martepiany.

AKLLO PO3NUNOBYBaHHA GYN0 NepepBaHoO 3 AKNXOCb MPUUWH, TO,
nepL HiXk NPUCTYNNTK A0 OTO BIJHOBNEHHA, MUAKY Cifj BUTATTA
3 MmaTepiany, BBIMKHYTU 1 3aueKaTV, aX BOHa Habepe MOBHY
WBMAKICTb Ha ANOBOMY XOfli, a ToAi 06epexHO BBECTU NUNKY
NUAbHUM IMCKOM Y NPOpi3 y MaTepiani, 1 TiNbKW ToAi novatu
pi3aTn BNacHe matepiar.

MNig vac posnuny fepeBa Bronepek BONOKHa iCHYE MOXIMBICTb
3aAvpaHHA BOJMIOKOH [Oropyu 1 BiapuBYy (Lo TeHAeHLilo MOXHa
MiHIMi3yBaTK, AKLIO NPOCYBaTK MUIKY 3 Masow WBUAKICTIO).

YNEeBHITbCA, WO HWXKHIN KOXyX BIiAXUNAETbCA Bnepen-Hasan
HOPMaJbHO | AOXOANTb A0 CBOTO KPaNHbOIO MONOXKEHHS.

MepL HiX NpUCTYNaTy 4O POBOTU NUAKOLD, YNEBHITLCS, O BaXilb
perynioBaHHA MnbrHU nponuny i Koneca 6NOKyBaHHA Haxuny
OMiPHOI PaMKV MiLIHO MPUTATHYTI.

Y nnnui fonycKaeTbCA BUKOPVCTOBYBATU BUKMIOUHO MNbHI ANCKN
BifINOBIAHOrO 30BHILLIHbOrO AiaMeTpy i HACAAOBOro OTBOPY.

YNeBHUTUCS, O MaTepian, Lo PO3NUIOBYETbCA, 3HEPYLIEHNIA.

LLnpLuy YacTrHY pamKu NUAKKU Cif po3TalloByBaTU Ha Till YaCTUHI
MaTepiany, WO He Bifpi3aeTbcA.

AKwo p ipun maTepiany € matepian yKpinnoioTtb y
TecnApCbKMX newarax. Y pasi AKLIO onipHa paMKa He CnnpaeTbca
Ha MaTtepian, a 3HaXoAUTLCA HaBUCY, iCHYE PU3NK BIAGUTTA.

Ha 3Hepy ob6p oro martepiany Ta Uinke
YTPUMaHHA MUKW rapaHTye MOBHUIA KOHTPOMb Mif Yac npaui 3
yCTaTKyBaHHAM, WO A03BOJIAE 3an06irtn pusnky TpaBmaTmsmy.
He ponyckaeTbca niginmaTtv cnpo6u NpUTPUMYBaHHA KOPOTKUX
WMaTKiB MaTepiany pyKoto nif yac ix nepeTtuHy!

PO3MUIOBYBAHHA NI KYTOM

Mocna6Te Koneco 6NMOKYBaHHA MeXaHi3My PerysioBaHHA Haxuny
nunbHoro Aucky (5) (man. D).

®

BcTaHoBITb onipHy pamky (9) nia 6axaHum KyTom (Big 0° go 45°),
BUKOPMCTOBYIOUM MO3HAYKM SIK OPIEHTNP.

MpUTATHITL pyyKy 6710KyBaHHSA MEXaHi3My Haxuy pamki (5).

6i. /i pU3NK NOABY ABULA BiA6UTTA (NigBULLEHa MOXNNBICTD
3aKNMHEHHA MUAbHOTO AWCKY), TOMY CRifi NepeKoHaTucs,
Wo onipHa pamKa MUIKW CNMPAETbCA Ha MOBEPXHIO, WO i
06po6niotoTb, BCi€El0 CBOEI MOBepxHel. Pi3aHHA MOBUHHO
BUKOHYBATNCA NIaBHUM PYXOM.

PI3AHHA WIAXOM BPI3BAHHA Y MATEPIAN

Meplw HiXK perynioBaTy ycTaTKyBaHHA, WOro CAifi BUMKHYTW i
BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKU.

Binperynioiite rnubuHy nponuay BIANOBIAHO A0 TOBLUMHW
matepiany.

MunKy cnif HaXMAUTU TakMM YMHOM, WO6 NepefHA OKpaiika
onipHoi pamku (9) cnupanaca Ha MaTepian, a no3Hauka 0° — anAa
PO3MMNOBYBaHHA B3[0BX NPAMOI MiHil — 3Haxogunaca Ha fiHil
nponuny.

BcTaHoBMBILIM NUAKy B MicCUi MoYaTKy pisaHHA Cnif NigHATA
HUXKHI KoXyX (13) Baxkenem HUXHbOro KoxXyxy (4) (MunbHUi Anck
NWUAKN 3HAXOAUTLCA HAf MaTepianom).

.

BBIiMKHITb eneKTpOoiHCTPYMEHT i 3auekaiiTe, JOKU MUAbHWIA ANCK
He Habepe MaKCUManbHy WBKUAKICTb.

.

Cnifi NOCTYNOBO OMyCKaTW MUKy, 3aHYPIoYN NMUAbHUN AUCK Y
matepian (nigyac Lboro pyxy nepefHsa okpaika pamkv MUK He
NMOBUWHHa BiApUBaTUCA Bifj NOBEPXHi MaTepiany).

AK TiNbKM NUAbHWIA JUCK NOYHe pi3aTu, Cif BiANYCTUTU HIKHIO
YaCTVHY KOXYXY MUIHOTO [JUCKY.

.

Ak TiNbKM onipHa pamKa MOBHICTIO NAXe Ha Matepian,
[IOMYCKA€ETbCA PO3NOYATM Pi3aHHA, AOTUCKaoUM NUIKY Brepes,.

.

He ponyckaeTtbcA BWTAryBaTM nNWAKy 3 MaTepiany, WO
06pobnioeTbcsA, abo npocyBaTth i Hasad, AKWO MUIbHUA ANCK
PYXa€TbCA — Lie MOXe CNPUYNHWTY BIAGUTTA MUK Ha3ag.

BpisaHHA 3aBepLuytoTb Y NOPAAKY 3BOPOTHOMY [0 MOro noyaTky:
nNUAKy CNig noBepHyTU [OBKOMa NiHil CTUKaHHA nepeaHbol
OKpaiiku OnipHOT paMKK 3 MaTepianom, Lo 06po6IIETLCA.

Micna 3akiHueHHA pi3aHHA Cnif 3ayekaT, AOKU NUAbHUIA OUCK
NOBHICTIO HE 3YNUHUTLCA 1 TINbKM TOAI BUMHATY NOrO 3 MaTepiany.
B pasi HeobxifHOCTI 06p06Ky KyTiB MaTepiany cnij 3aBeplunty 3
BUKOPUCTaHHAM HOXIBKY YU JTy4KOBOI NUAKN.

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LUMATKIB MATEPIANY
[lo nepeTHaHHA BeNUKUX NUCTIB MaTepiany abo Aepes’siHOI
[OWKN Cnifi BUKOPWUCTOBYBATU BiAMOBIAHI MiAMOPKYM, W06

3ano6irtm wWapnaHHIO NWIbHOrO ANCKK (ABMWa BiRGWUTTA)
BHACNIAOK 3aKNIMHEHHA NWIbHOTO ANCKY B Mponui.

3BEPIFTAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTi, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHs, CKnajatn
UM pO3KNapaTh oro, YCTaTKyBaHHA CAifi BUMKHYTN KHOMKOIO
BBIMKHEHHA 11 BUTArTU BUAENKY 3 PO3ETKN.

[ornan 1 36EPIFAHHA
YUCTUTN eNneKTPOIHCTPYMEHT PeKoMeHAYETbes 6e3nocepeaHbo
nicnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA.

He fonyckaeTbca uncTTy ycTaTKyBaHHA 3a JONOMOroio BOAM abo
iHWOT pignHW.

.

YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA YNCTUTU BUKIIOYHO 33 [JOMOMOTO0
CyXoi raH4ipKu, MeH3nA abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MoBITPA
HN3bKOTO TUCKY.

.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY MPY LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHUKM, OCKINbKN BOHW 3[aTHi MOLWKOAWTY MIacTUKOBI
eNeMeHTUN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNAUIMHI WinuHW y Kopnyci ABUryHa HaneXuTb yTpuMyBaTu
y umncToTi, Wob6 3anobirTi neperpiBaHHIO enekTPOiHCTPYMEHTa.
He ponyckaeTbcA  uncTUTM  BEHTUAAUIMHWX — OTBOpIB i3
BUKOPUCTAHHAM rOCTPUX NMPeJMETIB, HanpuKnaa, BiAKpyTok abo
iHLIOrO IHCTPYMEHTY.

« Y pasi NOWKoAXKeHHA eNeKTPUYHOro APOTY MNOro cnif Ha ofuH
i3 aHanoriyHumMun xapakTepuctukamu. byab-aki cepsicHi Ta
PEMOHTHi PO6OTY CNlifj BUKOHYBATU BUK/IOYHO B aBTOPK30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTpI.
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« Y pasi nossun HagmipHoro iCKpeHHA KOMyTaTopa
eNeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepepatu kBanidikoBaHoMy
cnewianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNbHYX LWITOYOK ABUTYHa.

3a HOpManbHOro pexumy npaui NUAbHUN AUCK 3aTYMoETbCA
yepes neBHUN NPOMIKOK Yacy. O3HaKOK 3aTynneHHsA NIbHOro
AUCKY € HeoOXifHICTb 36iNblUeHHA TUCKY [0 NPOCYyBaHHA
iHCTPYMeHTY nif Yac posnuny y matepiani.

AKLO KOXYX NUIBHOTO AUCKY MOLIKOAXKEHO, NOro Cif HeranHo
3aMiHNTW.

MNbHUI AUCK 3aBXAM NOBUHEH BYTN rOCTPUM.

YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y Cyxomy MicLyi, HeJOCTYMHOMY AnA AiTei.
3AMIHA NUNIbHOIO ANCKY

3a [1oMoMOrol0 Koy, Lo NOCTaYaETbCA B KOMMNEKTH, BiAKPYTUTH
raiiky, Wo KpinuTb NUAbHWUIA ANCK (12), pyxom niBopyy.

o6 3ano6irti npokpyuyBaHHIO Bany MUKW Nif  Yac
BiAKPYUyBaHHA TBUHTA, HaneXuTb 3abnoKyBaTU Ban KHOMKOK
6nokyBaHHA Bany (19) (man. E).

®

3HiMiTb 30BHILLHI NigKNago4Huin Komip (11).

3a JOMOMOrOI0 BaXesiAd HUXHbOTO KOXyXy (4) BigBefiTb KOXyx
nuabHOro Aucky (13) HacTinbky, wo6 BiH sAKomora OGinblie
CXOBaBCA MNifi BEPXHbOIO YaCTUHOK KOXyxa (2) (npu ubomy cnip
nepeBipnTy, YN NPaLIIoE NPYXIHa BiABEAEHHA HIXKHBOTO KOXYXY).

Micna Uboro BUTATHITL NUABbHUN ANCK (10) KPi3b LWiNUHY B ONIPHil
pamui nunkw (9).

O6epiTb HaNPAMOK BCTAHOBJIEHHA HOBOIO MUILHOTO ANCKY TakUM
YMHOM, LWO6 pi3anbHi OKpaiky 3y6uiB NUAKM Gynn ckepoBaHi
BiANOBIAHO O HanNpPAMKY 06epTaHHA, TO6TO HaNPAMOK CTPINKN
Ha NUNbHOMY ANCKY Ta CTPINKKU Ha BEPXHbOMY KOXYCi NIbHOrO
[AVCKY NOBWHHI cniBnacTu.

BcTaBTe NUNbHWIA ANCK KPi3b WinnHY B ONipHIl pamui i 3adikcyinte
10ro Ha Bany NWUIKK, AOTPUMYIOUNCH 3BOPOTHOI Bifi AEMOHTaXyY
MNOCNifOBHOCTI Ain.

BcTaHOBITb 30BHIWHIA NigKnagouHnin komip (11) i NPUTArHITL
FBUHT, WO NPUTATYE MUABHUNA AUCK (12), HATBUHUYIOUN NPaBOPYY.

3BepHiTb 0cO6NMBY yBary, 106 BCTAHOBUTYN NUbHI ANCK
y NpaBUIbHOMY HanpaAMKy. Hanpamok o6epTaHHAa Bany
3a3HayeHWii CTPINIKOIO Ha KOXYCi MUAKN.

OcobnuBy o6ayHicTb 36epiraiiTe nia Yac TOPKaHHA NUILHOTO
ANCKy. PeKoMeHAYeTbCA BAATaTY 3aXUCHi pyKaBuLli 3 METO
3ano6iraHHA TPaBM PYK Bif KOHTaKTy 3 rocTpumm 3y6uamm
NUAbHOTO ANCKY.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK
ByrinbHi WiToukn y ABUrYHI, WO 3HOCKUANCA (TO6TO KopoTLi 3a 5

MM), Cnanewi um TPIiCHYTi, CRif HeranHo 3amiHUTU. 3aBXAu cnip
3aMiHATY 06MABI LWITOYKN OQHOYACHO.

BWrBWHTITb IBUHTU KPWLLKK 3-HaA LWiToYoK (20) (man. F).
BUTArHITb 3y>KNTW LWITKN.
3a J0NOMOTOI0 CTUCHEHOTO MOBITPA YCyHbTE BYTifIbHUI M.

BcTaBTe HOBI BYrinbHi WiTOUKM (Man. G) (LLITOYKN NOBUHHI BiNIbHO
riepecyBaTUCA B LITKOYTPHMyBauyaXx).

BcTaHoBUTM KOpPMYC BiACIKY LWiTOYOK (20).

Micna 3amiHn WITOK cnifi BBIMKHYTW eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY XOAi W 3auyekat npubn. 1-2 XBUWIMHKM, MOKMN LWITKN
fAonacyloTb [10 KONEKTOpY eneKTpOMOTOpY. 3amiHy BYriNbHNX
WIiTOYOK 3aBXAN CNif AopyyaTn KBanipikoBaHMM creuianictam i
BMKOPUCTOBYBATMN BUKJIIOYHO OPUTiHaNbHI 3anYacTuHu.

Y pasi OyAb-AKMX HenonafokK cnifj 3BepTaTica 40 aBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

0)

Munka anckosa

XapakTepuctuka Baprictb
Hanpyra xvisneHHs 230 B 3m.cTp.
YacTota cTpymy 50Ty

)

HomiHanbHa noTy»HicTb 1200 Bt
LBnakictb 06epTie 6e3 HaBaHTaXXeHHA 5500 x8"'
MakcumanbHuil — KyT — Haxuny  (0CcboBOro 0°-45°
po3nuny)

Makc.fiameTp 30BHiLLHI NUAbHOTO ANCKY 165 Mm
[liameTp BHYTPILIHI MUIbHOTO AUCKY 20 Mm
MakcumanbHa rmnbnHa | nig Kytom 90° 55 MM
nponuny |ni/:( KyTOoMm 45° 35 mm
Knac enekrpoisonsuii Il
Maca 3,5Kr
Pik BUrotoBneHHsa 2020

IHOOPMALIA NPO PIBEHD WYMY | KOJIMBAHb
IHdopmauia wopo ranacy Ta Bi6pauii
PigHi ranacy, Taki AK piBeHb aKycTM4HOro TucKy Lp, Ta piseHb

AKYCTUYHOI NOTYKHOCTI LW, @ TAKOX HEBM3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHSA
K, BKa3aHi B iHCTpYKLIi HUxue, 3rigHo 3i ctaHaaptom EN 60745.

Amnnityaa KonueaHb abo Bibpaulii a, i HEBU3HaUEHICTb BUMIPIOBaHHS
K Bu3HaualoTbcA 3rigHo 3i ctaHpaptom EN 60745 i HaBoaAaTbcA
HIKYe.

3a3HaueHui y Lin iHCTPYKUiT piBeHb BiGpaLii (konnBaHb) BUMIpAHUI
3rigHO 3 BM3HaueHol cTaHgaptom EN 60745 npouenypoio
BUMIPIOBaHHA i MOXe OyT BUKOPUCTaHWA [O MOPIBHANBHOMO
aHanisy  eneKTPOIHCTPYyMeHTiB. BiH  Takox rogutbca Ao
rnonepeaHbOro aHanisy ekcrno3uuii Bibpadii.

BkasaHuii piBeHb Bibpauii BiANOBiAaE OCHOBHUM BapiaHTam
ekcnnyatauii - enekTPOIHCTPYMEHTY. AKLO  enekTPOoiHCTPYMEHT
eKCNNyaTyeTbcA 3 iHWOI MeTolo abo 3 iHWwmMK pobourmmn
{HCTPyMEHTamMK, a TaKoX, AKLWO perfameHTHi poboTn He €
afeKBaTHUMM abo foCTaTHIMK, piBeHb BibpaLlii MoXe BifPI3HATUCA.
BuwesragaHi NnprymHN MOXYTb BUKINKATU MiABULLEHY eKCno3uLiilo
BibpaLiii NpoTArom ycboro nepiogy ekcryartauii.

[InA peTenbHOro BU3HAaYeHHA ekcrnoswuii Bibpauii cnig B3ATM A0
yBaru nepioawn, Konu eneKTPOIHCTPYMEHT BUMKHeHU abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPWUCTOBYETbCA Yy poboTi. Takum
UYMHOM, CyMapHa eKcrnoswuuia Bibpauii MoXxe BUABUTUCA CYTTEBO
meHwoto. Cnif BNpoBagUTV AOAATKOBI 3axofu Gesnekn 3 mMeTol
3aXUCTYy KOPWUCTyBaua Bif HacniakiB Bibpaulii, Takmx AK: gornag 3a
€/IeKTPOIHCTPYMEHTOM | PO6oUMM iHCTPYMeHTOM, 3abesneyeHHs
BifJNOBIAHOI TemnepaTypu pyK, HanexHa opraHisaulia npadui.

PiBeHb Tucky ranacy: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
PiBeHb akycTuHOI noTyHoCTi: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

3HaueHHn BibpaLlii (MPNCKOPeHHs KonvBaHb) :
a, =4,745 M/ K=15m/c

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yKwTi NPOAYKTY, WO MPALIOIOTb Ha eNeKTPUNHOMY XMBNeHH, He cria
BUKWAATI Pa3OM 3 NOGYTOBUNIA BIAXOAGMM, @ YTUNI30BYBATA B CrIEwabHIX
saknagax. BigomocTi npo yTuisauiio MOXHa OTpUMATA & NpoAasLA
NPOAYKLT 4 & OpraHax Micuesoi aamiHicTpauii. BiANpaLbosaHi enekTpuuHi
Ta eNeKTPOHHI MPUIGAN MICTATb PEUOBHHN, WO He € CpMATAMBUAMMA ATA
< o Lo He NepenaETbea A0 MepepobKH,
MOX CTaHOBHTH HeGe3neKy AiA CepefoBMILa Ta 30O’ NHOANH.
BUPOBHYIK 3anMLLiac 3 COBOI NPABO BROCHTY SN,

«Grupa Topex Spotka z » Spotka 3
anpecoto & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (yT i gani sragysare ak «Grupa Topex) CHOBILLAE, WO BCi
aBTOPCHKi MpaBa Ha 3MICT AaHOi IHCTPYKUT (TyT | Aani HasuBaHOI «IHCTPYKUiAY), B TOMY Ha ii TeKcT,
PO3MilLieHi CBITUHM, CXEMATUIHI PUCYHKH, KDECIEHHA, 3 TaKOX PO3TaLLIYBaHHA TEKCTOBNX | rpadiuHmX
enlemenTiB HaneXaTb BUKTIONHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BIANOBIAHO A0 3aKOHY BIA 4 NHOTOTO
1994 poky «[po aBTOpCbKe NPaBo i CnopiaHeH npasa» (AuB. opraH aepxapyKy Nonbii «Dz. U.» 2006
Ne 90 n. 631 3 noAanbu. 3m.). ny6nikauis, B uinax
Biei IHCTpyKLii 41 Okpemux if enemenTiB Ge3 nicbMosoro A03sony Grupa Topex CyBopo 3a60poHeHe.
HeQoTpuMaHH A0 Lii BUMOTY TATHE 3a COBOI0 UBIAbHY Ta KApHY BIAMOBIAANbHICTD.




GRA\PHITE

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

KORFURESZ
58G491

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALA-
TARA VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

FIGYELEM:

Az alébbi, a veszélyekkel kapcsolatos figyelmeztetésekben és a
biztonsaggal kapcsolatos Gtmutatdban leirt utasitasok figyelmen
kiviil hagyasa aramiitéshez, tlizesethez és/vagy komoly
sériilésekhez vezethet.

VESZELY

a.A kezét tartsa tavol a fiirészelés helyétél valamint a

flirésztarcsatol. A masik kezével fogja a kiegészité fogantyut

vagy tartsa azt a motor burkolatan. Két kézzel fogva a korfiirészt

csokkent a flirésztdrcsdval térténé megsériilés veszélye.

Ne nyuljon a fiirészelt anyag ala. A védélemez nem véd a
megmunkdlt anyag alatt forg firészkorongtdl.

Allitsa be a munkadarab vastagsaga szerinti megfelel$ vagasi
mélységet. Ajdnlott, hogy a vdgdkorong a vdgott munkadarabbdl
majdnem egy fog magassdggal dlljon ki.

Ne tartsa a munkadarabot fiirészelés kozben a kezében

vagy a laban. A munkadarabot régzitse le biztonsdgos mddon.

A megmunkdlt tdrgy rogzitése fontos, hogy elkeriilie a testtel
valé érintkezés, a vdgdkorong beszoruldsdnak, vagy a vdgds
bizonytalansdgdnak veszélyét.

. A korflirészt a munka koézben fogja az erre rendeltetett,
szigetelt részénél.
Kulonos ovatossaggal jarjon el, hogy a forgasban levé
vagokorong ne érintkezzen fesziiltség alatt levé vezetékekkel,
vagy korfiirész fesziiltségkabelével. Az elektromos szerszam fém
részeinek "fesziiltség alatt levé vezetékekkel" vald érintkezése az
operdtor dramiitéséhez vezethet.

v
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. Hosszanti vagas esetén hasznalja a parhuzamos vezetésint,
vagy az élvezet6t. Javitja a vdgds pontossdgdt és csokkenti a
forgdsban levé vdgokorong beszoruldsdnak lehetGségeét.

@

=

. Csak megfelelé felfogé furatu flirésztarcsakat hasznaljon.
A rogzité fészekbe nem illé tdrcsdk excentrikusan foroghatnak,
elveszitve a kontrollt a vdgds felett.

i. Tilos sériilt vagy nem megfelel6 alatétet, vagy csavart
hasznalni a vagékorong régzitéséhez. A vdgokorong régzitéséhez
haszndlt aldtétek és csavarok specidlisan a korfiirészhez kertiltek
megtervezésre, az optimdlis miikdés és a biztonsdgos haszndlat
szdmdra.

Visszarugas, a visszarugas oka és a visszariigas megelézése.

« A visszarigas a korflrész hirtelen felemelkedése és hatraugrasa
az operdtor iranyaban, amelyet a beszorult, leblokkolt vagy
helytelenul vezetett flrésztarcsabol eredé kontrollalatlan vagas
okoz;

Amikor a korflrész tarcsaja beakad, vagy beszorul a tarcsa
megall és a motor reakcidja a korflirész hirtelen hatraugrasat
eredményezi az operator iranyaba;

Amiror a korflirész el van fordulva, vagy rosszul van beallitva a
véagott munkadarabban, a flirész fogai az anyagbdl kiemelkedve
a vagott anyag fellletére Uthetnek, a f(irész felemelkedését és az
operator felé torténd visszarugasat valtjak ki.

A visszarigas a korflirész nem megfelelé hasznélatabol, vagy a nem
megfeleld eljarasbol illetve Gizemi korilményekbdl fakad és az alabb
megadott 6vatossagi intézkedések betartasaval elkeriilhetd.

a. A korflirészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig tartsa olyan
helyzetben, hogy kibirja a visszartgast. Alljon a fiirész egyik
oldalara, ne alljon a vagasi vonal meghosszabbitasaban. A
visszarigds a korfirészt hirtelen hdtra rdnthajta, de a visszarigds
erejét az operdtor tudja kontrolldlni, ha betartia a megfelelé
Ovatossdgi intézkedéseket.

Amennyiben a flirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy

barmilyen ok miatt nem vag, akkor a miikodteté kapcsold

felengedése utan egészen addig tartsa mozdulatlanul a gépet,

amig a flrésztarcsa teljesen le nem all. Ne probalkozzon a

gép hatrafelé huzasaval vagy a tarcsa munkadarabbdl valo

kiemelésével, ha fiirésztarcsa még forog, mert a visszarigast
eredményezhet. Keresse meg a fiirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és
amunka folytatdsa el6tt azt sziintesse meg.

Amennyiben a korflirészt a munkadarabban uGjra kivanja

inditani, akkor allitsa a flirésztarcsat a vagasi vonalba és

tigyeljen arra, hogy a fogak ne akadjanak el az anyagban.

Amennyiben a kérfiirész ujbdli elinditdsakor a fiirésztdrcsa elakad,

akkor az kitolédhat, vagy visszarigdst okozhat a megmunkdlt

anyaghoz viszonyitva.

. A nagy lapokat tamassza ki, minimalizédlva beszorulas és a
visszarigas veszélyét. A nagy lapok hajlamosak a sajat sulyuk
hatdsdra elhajolni. A tdmaszokat a lap ald két oldalrdl kell betenni,
a vdgdsi vonal kbzelében és a lap széléhez kézelebb.

. Eletlen és sériilt firésztarcsakat ne hasznaljon. Az életlen, vagy
a helytelentil bedllitott fiirésztdrcsdk rosszul vdgjdk az anyagot,
tovdbbd a vékony hézagbol eredé nagy surlédds miatt a flirésztdrcsa
beszorulhat, ami a gép visszartugdsdt okozhatja
A vagas el6tt biztosan rogzitse a vagasi mélység és a d6lésszog
szabalyozoit. Amennyiben a korfiirész bedllitdsai a vagds kézben
megvdltoznak, az beszoruldst és visszarigdst eredményez

. Kilonosen Ugyeljen, valaszfalakban mély bevagasokat készit.
A fiirésztdrcsa kiviilrél nem ldthatd, idegen tdrgyakat vdghat, ami
visszarugdshoz vezethet.
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Az alsé védéburkolat szerepe

a.A munka megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az alsé
védbburkolat megfeleléen a helyén van. Ne hasznalja
a korfirészt, ha az als6 védéburkolat nem mozog
akadalymentesen, illetve az nem zarul be azonnal. Az als6
védéburkolatot nyitott helyzetben hagyni, vagy kitamasztani
tilos. A korflirész leejtése esetén az als6 védéburkolat
elgorbiilhet. Az alsé védéburkolatot kézzel mozgassa meg és
ellenérizze, hogy a véddburkolatnak akadaly nélkil elfordul,
valamint egy bedllitasi szogben, vagy vagasi mélységben sem
ér hozza a flirésztarcsahoz vagy a gép mas részéhez.

s

Ellendrizze le az alsé védéburkolat visszahuzé rugéjanak a

miikodését. Amennyiben a védéburkolat vagy a visszahtizé rugo

nem miikddik megfelelen, akkor azt a hasznalat el6tt javittassa
meg. Az als6 védoburkolat miikodését sériilt alkatrészek,
ragados lerakodas vagy beszorult forgacs is lassithatja.

. Az alsé védbburkolatot csak kiilonleges flirészelési munkaknal,
mint a ,besiillyesztés” vagy ,Osszetett fiirészelés, szabad
kézzel kinyitni. A véddburkolat karjanal megfogva kell a
védoburkolatot elforgatni, és azt akkor kell elengedni, amikor
a flirésztarcsa mar az anyagba meriilt. Minden mas esetben a
védbburkolat automatikus miikodését kell alkalmazni.

. A flirészgép asztalra, padléra stb. lehelyezése el6tt ellenérizze,
hogy az alsé véddburkolat letakarja a flirésztarcsat.
Amennyiben a védéburkolat nem takarja a flirésztarcsat, akkor
a még forgo fiirésztarcsa hatrafelé fog mozogni, vagva az
utjaba esé targyakat. Vegye figyelembe a kikapcsolas utan a
tarcsa megallasahoz sziikséges ido6t.

Tovébbi biztonsagot érintd ajanlasok

Ovatossagi intézkedések

Ne hasznaljon sériilt, deformalodott flirésztarcsat.

Ne hasznaljon csiszolotarcsat.

Csak a gyarté dltal ajanlott, az EN 847-1 szabvany

kovetelményeinek megfelel6 flirésztarcsat hasznaljon.

Ne hasznéljon olyan flrésztarcsat, mely nem rendelkezik

vidiabetétes fogazattal.

n

a
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« Bizony fafajta soran keletkezé por az
egészségre artalmas. A porokkal valé kozvetlen kapcsolat
allergias reakciot, és/vagy léguti megbetegedést valthat ki a
operatornal, vagy a kozelben tartézkodd személyeknél. A tolgy
és a buikk pora rakkelts, foképpen fa megmunkaléd (impregnalo)
szerekkel 6sszekapcsolva.

P
fiir

« Hasznalja a megfelel6 személyes védbeszkozoket:
- hallasvédelmi eszkézoket a hallasromléas
csokkentésére,

kockézatdnak

- szemvédd eszkozt,

- légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a kéros porok
belégzésével jaré kockazatokat,

- védokesztylit a flrésztarcsak és mas éles, durva feltlet(i targyak
megfogasahoz (a flirésztarcsakat lehet6ség szerint a furatuknal
fogva tartsa).

« Favagasakor alkalmazzon csatlakoztassa a porelszivé rendszert.

Biztonsagos munkavégzés és karbantartas
o A flrésztarcsat a kell

megvalasztani.

vagand6 anyagnak megfeleléen

Tilos a gérvago fiirészt a fa és fafajta anyagoktdl eltéré anyagok
vagasara hasznalni.

A flirész lizemeltetése tilos védéboritas nélkil, és akkor is, ha az
megszorult.

A gép kortl a padl6 legyen jo6 éllapotban, laza anyagok és kiallo
részek nélkil..

Biztositsa a munkahelyen a megfelel6 vilagitast.

A gép kezel6jét megfelel$ oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznélatarol, a munkavégzés modjarol.

Csak éles flirésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.

Ellenérizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyartoi elGirasoknak
megfelelnek.

Csatlakoztassa le a flirészgépet a fesziiltségrél a karbantartasi
munkak végzésekor

Amennyiben a munka kézben a vezeték megsériil, haladéktalanul
kapcsolja le a tapot. A TAP LEKAPCSOLASA ELOTT NE ERJEN A
VEZETEKHEZ.

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
|ézerrel tilos, a javitdsokat pedig szervizzel kell elvégeztetni. Ne
iranyitsa a lézert ember és allat irdnyaba.

Ne hasznaljon helyhez kotott  elektromos
Flirészasztallal valé miikodtetésre nem alkalmas.
A megmunkalandé anyagot stabil aljzatra kell helyezni és az
elmozdulas elkeriilése érdekében befogokkal, vagy satuban
kell régziteni kell. A munkadarab ilyen médon térténé rogzitése
biztonsagosabb, mint azt a kézben tartani.

Az elektromos szerszam félretétele el6tt varja meg, mig a
flirésztarcsa leall. A flrésztarcsa beakadhat és az elektromos
szerszam fol6tti uralom elvesztését okozhatja.

szerszamokat.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekévetkezé
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

0@
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1. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Aberendezés Il. érintésvédelmi osztalyu.

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket
hallasvédé eszkozt, arcmaszkot)

4. Karbantartds, javitdas megkezdése el6tt huzza ki a halozati

csatlakozodugét az aljzatbol.

Ovja az esétol.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ne kozelitse a végtagjait a vago részekhez!

Visszarugasbol eredé veszély.

Vigyazat, kéz sériilésének, ujjak levagasanak veszélye

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A korflrész II. érintésvédelmi osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi. Az ilyen tipusu elektromos szerszamokat széles
korben alkalmazzak fa és fa szarmazdst anyagok vagaséhoz. Ne
hasznélja tlizifa apritdséra. A flirész megadottaktol eltéré célra
torténd alkalmazasa rendeltetésellenes hasznalatnak mindsil A
flrészgépet kizardlag a hozzé alkalmas, vidiabetétes fogazatu
flirésztarcsaval szabad hasznalni. A korflirész egyszerli munkéhoz
szolgéltatéi muhelyekben, valamint barminemd 6nallé amatér
(barkacs) munkékhoz keriilt megtervezésre.

(védészemiiveget,

v ®NauWm

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas dbrai
szerinti jeloléseit koveti.

1. Porelvezet6 csonk

2. Fels6 védéboritas

3. Feszliltség csatlakoztatasat jelzé kijelzé
4. Also véddboritas emeldkarja

5. Szog beallitd rogzitéesavar

6. Parhuzamos vezetdsin rogzitd csavar
7. Vagasi vonal mutaté 45°-0s vagashoz
8. Vagasi vonal mutaté 0°-os vagashoz
9. Talp

10. Vé&go tarcsa

11. Rogzitégytr alatét

12. Vagokorong rogzitd csavar

13. Alsé védéboritas

14. Els6 markolat

15. Kapcsolo

16. Kapcsold blokad gomb

17. F6 markolat

18. Vagasi mélység hatérolé kar

19. Orsozér gomb

20. Szénkefetarto fedél

23. Parhuzamos vezetésin

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

A
)
@

TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK ES KIEGESZITOK
1. Parhuzamos vezetdsin -1db
2. Hatlapt kulcs -1db

A MUNKA ELOKESZITESE
VAGASMELYSEG BEALLITASA
A vagasi mélységet az egyenes szogben torténd vagasnal 0-55 mm
kozott lehet szabélyozni.
« Lazitsa meg a vagasi mélység rogzitd karjat (18).
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« Allitsa be a kivant vagasi mélységet (a skala kihasznalasaval).

« Rogzitse a vagasi mélység kart (18) (A abra).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

A munkadarab vékony darabokra vagéasanal hasznédlia a
parhuzamvezet6t. A parhuzamvezet6 az elektromos szerszam jobb
vagy bal oldalén felszerelheté.

Lazitsa meg a parhuzamvezetd (6) marokcsavarjat.

Helyezze be parhuzamvezet6 lécet (23) a korflirész talpaban levé
két nyilasba (9).

Allitsa be a kivant tavolsagat (a skala kihasznalasaval).

23) a

Rogzitse a parhuzamvezet6t
marokcsavarjaval (6) (B abra).

® A parhuzamvezet6 (23) ferde vagasnal is alkalmazhato, 0° és 45° fok
kozott.

parhuzamvezet6

Ugyeljen ra, hogy a miikddésben levé korfiirész mogé ne keriiljon
a keze vagy az ujja. A visszarugas esetén a korflirész a kézre eshet
le, ami komoly testi sériiléshez vezethet.

AZ ALSO VEDOBORITAS KINYITASA

A flrésztarcsa (10) alsé védéboritasa (13) a vagott anyaggal
érintkezve automatikusan elhizédik. Az alsé védéboritas kézzel is
elhtzhaté az alsé véddéboritds emelSkarjaval (4).

PORELVEZETES

A korfirés porelvezeté csonkkal (1) rendelkezik, mely lehetévé teszi
a vagas kozben keletkez6 forgacs és por elvezetését.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a flirészgép
gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A korfiirészt a
bekapcsolasakor fogja két kézzel, mert a motor forgatonyomatéka
az elektromos szerszam hirtelen elfordulasat okozhatja.

Emlékezzen ra, hogy a korfiirész kikapcsoldsa utan annak mozgé
részei még egyb ideig forgasban vannak.

(16) rendelkezik.

Bekapcsolas:

« Nyomja be az indité kapcsold biztonsagi reteszét (16) (G abra).
« Nyomja meg a kapcsoldt (15).

@A korflirész a véletlen elinditas ellen véd6 biztonsagi kapcsoloval

Kikapcsolas:

« Engedje fel az inditokapcsolé gombjat. (15).

FESZULTSEG CSATLAKOZTATASAT JELZO KIJELZO

A korflirész halozati aljzatba csatlakoztatasakor a fesziiltség csatla-

koztatasat jelz6 kijelz6 (3) vildgitani kezd.

VAGAS

A vagas vonalat a vagasi vonal mutatd (7) vagy (8) mutatja.

« A munka elkezdésekor a korflirészt biztosan, két kézzel kell fogni

a két markolatnal fogva.

« A korfirészt csak akkor szabad beinditani, ha a flirésztarcsa nem
érintkezik a vagando anyaggal.
Nem szabad a korflrészt tulzott erével
folyamatos, mérsékelt erével.

nyomni, nyomja

A vagas befejezése utan vdrja meg, mig a fiirésztarcsa teljesen
leall.

Amennyiben a vagas a tervezett befejezése el6tt megszakitasra
kerdl, a folytataskor a korfiirész beinditasa utan el8szor varja
meg, mig az eléri a maximalis fordulatszamat és ezutan vigye be
6vatosan a flirésztargyat a vagott anyag hézagaba.

Az anyagszerkezet (fa) keresztirdnyu vagasakor az anyag hajlamos
felemelkedni és leszakadozni (a korfiirész lassu el6tolasaval a
jelenség minimalizélhatd).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé védoéboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

A vagas elkezdése eldtt ellenérizze, hogy a vagasi mélység
marokcsavar és a szog beallitd rogzitécsavarok megfeleléen meg
vannak huzva.

.

.

A korflrészhez kizarolagosan megfelelé kilsé atmérsji és
megfelel6 beépitési furat atmérdjui flirésztarcsat szabad hasznalni.
A vagott anyagot biztos médon rogziteni kell.

A korflirész szélesebb talpat az anyag azon oldaléra kell helyezni,
amely nincs vagva.

.

Amennyiben az anyag mérete nem tul nagy, az anyagot asztalos
szoritoval kell régziteni. Amennyiben a korfiirész talpa nem
csuszik az anyagon, hanem felemelkedik, fennall a visszarigas
jelenségének veszélye.

A vagott anyag megfelel6é rogzitésével és a korfiirész biztos
megfogasaval biztosithaté az elektromos szerszam munkajanak
teljes kontrollalasa, ami altal elkeriilhet6 a testi sériilés veszélye.
Tilos arévid munkadarabok kézzel térténé tartasaval probalkozni.
FERDE VAGAS
@ « Lazitsa fel a talp beallitasi marokcsavart (5) (D abra).
« Allitsa a talpat (9) a kivant szogbe (0° és 45%ozott) a skala
segitségével.
« Huzza meg a talp beallitasi marokcsavart (5).
Ugyeljen ra, a ferde vagaskor nagyobb a visszarigasi
jelenség bekovetkezésének veszélye (nagyobb a flirésztarcsa
beszoruldasanak esélye), ezért kiilonosen ligyeljen rd, hogy a
korfiirész talpa teljes feliiletével felfekiidjon a megmunkalt
anyagra. A vagast folyamatos mozgassal végezze.

VAGAS VAJASSAL AZ ANYAGBAN

A szabalyozas elkezdése elétt csatlakoztassa le a korfiirészt a
fesziiltségrol.

®

Allitsa be a vagott anyag vastagsaganak megfelel kivant vagasi
mélységet.

Dontse be a korfiirészt igy, hogy a talp elsé része (9) tamaszkodjon
a vagandd anyagra és az merdleges vagas 0° mutatéja a tervezett
vagasi vonalon legyen.

A korflirész vagas elejére allitasa utan emelje fel az alsé
védbburkolatot (13) az alsé védéburkolat emelSkarjanak
segitségével (4) (a korflirész tarcsdja az anyag felett van).

.

Inditsa el az elektromos szerszdmot és véarja meg, mig a
flirésztarcsa el nem éri maximalis fordulatszamat.

.

Fokozatosan engedje le a korfiirészt, belemerdilve a fiirésztarcsaval
az anyagba (a muivelet kozben a korflrész talpanak elsé részének
érintkeznie kell az anyag feluletével).

Amikor a flirésztarcsa elkezdi a vagast, engedje el az alsé
védéburkolatot.

Amikor a korflirész talpa teljes fellettel illeszkedik az anyaghoz,
folytassa a vagast, el6retolva a korfirészt.

Tilos a forgasban levé flrésztarcsaju korflirészt hatrahdzni, merta
visszarugasi jelenséggel fenyeget.

A kivagas a vagas elkezdésével ellentétes modon kell befejezni,
megemelve a korflirészt a korfiirészt talpanak elsé része és a
megmunkalt anyag érintkezési vonalénak tengelyében.

A korfiirésznek az anyagbol torténd kiemelése el6tt varja meg,
mig a a kikapcsolas utan a flirésztarcsa teljesen leall.

.

Amennyiben az sziikséges, a sarkakat kézi flirésszel, vagy pengés
fiirésszel készre kell munkalni.

NAGYMERETU DARABOK VAGASA VAGY LEVAGASA

LAl vanscal £olald

Nagyobb lapok vagy d azokat meg 1 ki
kell tamasztani, a flirésztarcsa esetleges rantasa (visszaragasi
jelenség), a flirésztarcsa hézagban torténé beszorulasanak
elkeriilése végett.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabélyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt hizza ki
a csatlakozédugét az aljzatbol.
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KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitasahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést ecsettel vagy alacsony nyomasu suritett levegdvel
kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitoszert vagy olddszert, mert megrongélhatjak
a muanyagbol készilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését. Tilos a
szell6z6 nyilasok tisztitasakor azokba csavarhuzét, vagy ahhoz
hasonl6 éles targyakat bedugni.

Amennyiben a halézati kdbel megsériil, vigye a berendezést
szervizbe azonos paraméter(i kabelre val6 cserélés érdekében.
Ezt a mdveletet szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a
berendezést szervizbe kell vinni.

Amennyiben a kommutator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

Anormalis hasznalat alatt a flirésztarcsa egy id6 utan eléletlenedik.
A flirésztarcsa eléletlenedését jelzi, ha a vagas kozben nagyobb
erét kell kifejteni a korflirész el6tolasdhoz.

Amennyiben a flrésztarcsa sérllése kertl megallapitasra, azt
haladéktalanul ki kell cserélni.

A furésztarcsanak mindig nagyon élesnek kell lennie.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.
AVAGOTARCSA CSEREJE

« A mellékelt kulcs segitségével csavarozza ki, balra forgatva a
flirésztarcsat rogzitd csavart (12).

A korflirész orsoja forgasanak megakadalyozasara, a flirésztarcsat
régzité csavar kicsavarozasakor reteszelje az orsét az orsé
reteszel6 gombbal (19) (E abra).

Szerelje le a kiils6 karima alatétet (11).

Az als6 védbboritdas emelSkarjanak (4) segitségével tolja el
az alsé véddboritast (13) Ggy, maximalisan tlinjon el a felsé
védobboritasban (2) (ekozben ellendrizze az alsé védéboritas
rugojanak allapotat és miikodését).

Tolja ki a flirésztarcsat (10) a korfiirész talpaban levé nyilason
keresztil (9).

Allitsa az Gj flirésztarcsat olyan helyzetbe, hogy a flirésztarcsa fogainak
bedllitasa és az azon levé nyilak teljes egészében megfeleljenek a
felsé véddboritason taldlhatd nyil dltal mutatott irdnynak.

Tolja be a fiirésztarcsat a korflirész talpaban levé nyilason
keresztul és szerelje fel az orséra gy, hogy ré legyen tolva a belsé
karima fellletére és kozpontosan helyezkedjen el.

Szerelje fel a kilsé karimas alatéttel (11), balra forgatva a
flirésztarcsat rogzitd csavart (12).

Ugyeljen ra, hogy a fiirésztarcsat a fogak megfelelé iranyba
allitasaval szerelje fel. Az elektromos szerszam orséjanak forgasi
iranyat a korflirész hazan talalhato nyil jelzi.

Legyen kiilonosen dvatos a flirésztarcsa megfogasanal. Viseljen
védokesztyiit, hogy megvédje kezét a flirésztarcsa igen éles
fogainak megérintésétol.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

Csavarja ki a szénkefék (20) fedeleit.(F abra).

Vegye ki az elhasznalddott szénkeféket.

Favassa ki az esetleg felgyiilemlett grafitport stritett levegével.

Helyezze be az 0j szénkeféket (G abra) (a szénkeféknek lazan kell
becsuszniuk a szénkefetartdkba).

Szerelje vissza a szénkefetartok (20) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be az elektromos kéziszerszamot
terhelés nélkiil, és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék

0)

hozzakopjanak a forgdérész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és kizarélag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK
Korfiirész

Paraméter Erték
Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Forgasi sebesség terhelés nélkiil 5500 min”'
Ferdevégési tartomany 0°-45°
A vagotarcsa max. kiilsé atméréje 165 mm
A vagotarcsa belsé dtmérdje 20 mm
Maximalis |90° sz0g alatt 55 mm
vagasmélység [45° 526 alatt 35 mm
Erintésvédelmi osztaly 1l
Tomeg 3,5kg
Gyartés éve 2020

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok.

A kibocséjtott zaj szintje, valamint a kibocsjtott Lp, hangnyomas-
szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és a K mérési pontatlansag
az aldbbiakban az EN 60745 szabvany szerint keriilt megaddsra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745 szabvany
szerint alabb kertilt megadasra.

A jelen Utmutatdban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvény szerint meghatarozott mérési folyamatban kerdilt
meghatarozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszdmok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhaté a rezgés mértékének
el6zetes felbecsiilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapveté
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerl
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 modon karbantartva, a rezgés
szintje médosulhat. A fent megadott okok novelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel a médszerrel
az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet. Tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni a felhasznalod rezgés hatdsa elleni
védelme érdekében: tartsa karban az elektromos szerszamot és a
munkaszerszamokat, Ugyeljen a kezek megfelelé hémérsékletére,
megfelelé munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM
Az lizemG ne dobja ki a hézi szeméttel, hanem azt adja le
¢ jté helyen. A é é

kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked@jétél, vagy a helyi

z és a
természeti kérmyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Gjrahasznositésnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kérnyezet és az emberi egészség széméra.

fenntartva!

Avaltoztatas joga

A ,Grupa Topex Spolka z scig” Spotka (székhelye:
Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasftds (tovabbiakban ,Haszndlati Utasités”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
~ kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek
jogi védelem alatt &linak, az 1994. februir 4-, a szerzsi és ahhoz hasonlé jogokrol szol6
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a keésobbi
valtozasokkal). A Haszndlati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabsl
torténé masolasa, 4 été 4 a Grupa Topex irasos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetsjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.Traducere a
instructiunilor originale
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TRADUCERE A

INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR
58G491

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA CITITI
CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI PENTRU
URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA iN
CONDITII DE SIGURANTA FIERASTRAULUI CIRCULAR FARA
PANA DE DESPICARE

ATENTIE:

Neglijarea instructiunilor prezentate in urmatoarele avertismente

cu privire la pericolele si indicatiile de siguranta ar putea duce la

un risc de electrocutare, incendii si / sau vatamari grave.

PERICOL

. Tineti intodeauna mainile departe de raza de actiune a
dispozotivului si panzei de taiere. Cu cealaltd mana tineti-va
de manerul suplimentar sau de carcasa motorului. Dacd veti tine
ferdstrdau cu ambele maini acest lucru va preveni riscului de rdnire cu
panza de tdiere.

v

Nu puneti mana sub piesa prelucrata. Capacul de protectie nu va
poate proteja de lama de tdiere, mai jos de piesa prelucrata

. Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de prelucrat.
Sub piesa de prelucrat trebuie sa fi e vizibild o portiune mai micd
decat o indltime completd a dintelui.

Nu tineti niciodata obiectul prelucrat in maini sau pe picior.
Fixati piesa de prelucrat pe o baza solida. Evitati pozitiile
anormale ale corpului. Avetiin vedere o pozitie stabild si mentineti-va
permanent echilibrul. Astfel puteti controla scula electricd mai bine in
situatii neasteptate.

. In timpul functionarii, tineti ferastraul de suprafetele izolate
pentru acest scop.

Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar putea
contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta personala,
aparatul trebuie tinut doar de elementele izolate a manerului.
Contactul cu cablul de alimentare ,sub tensiune electricd” poate
provocd un transfer de tensiune electica pe pdrtile metalice ale
dispozitivului, ce ar putea provoca un soc electric.

La taierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor sau un
ghidaj de margine drept. Acestea vor imbunatati precizia tdierii,
diminudnd totodatd posibilitatea blocdrii panzei de ferdstrau.
Utilizati intotdeauna panze de ferastrau cu dimensiunea
corecta si orificiul de preluare potrivit. Pdnzele de ferdstrau
inadecvate pentru piesele de montaj ale ferdstraului vor functiona
neuniform, provocand pierderea controlului.

n

e

-
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i. Nu utilizati niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
necorespunzatoare pentru panza de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panza de ferastrau au fost construite special pentru
ferastraul dvs., pentru o performanta optima si functionare sigura

Reculul, cauzele reculului si indicatii corespunzitoare de
siguranta.

Reculul reprezinta reactia brusca provocata de panza de ferastrau
prinsd, blocata sau reglata incorect, cauzand ridicarea ferastraului
in mod necontrolat si deplasarea acestuia din piesa de prelucrat
catre operator

Atunci cand panza de ferastrau se prinde sau se blocheaza in fanta
de taiere care se inchide, aceasta se opreste, iar forta motorului
arunca aparatul inapoi in directia operatorului;

Atunci cand panza de ferastrdu se intoarce sau este reglata
incorect, dintii de la marginea posterioara a panzei se pot bloca in
suprafata piesei de prelucrat provocand iesirea panzei de ferastrau
din fanta si deplasarea ferastraului in directia operatorului.

rii eronate sau defectuoase a

Reculul reprezinta consecinta utili

ferastraului. Reculul poate fi evitat adoptand masuri de precautie

adecvate, precum cele descrise in continuare.

a. Tineti ferastraul cu ambele maini si pozitionati bratele astfel
incat sa puteti contracara forta reculului. Stati intotdeauna
lateral fatda de panza de ferastrau, nu pozitionati niciodata
panza de ferastrau in linie dreaptd cu corpul dvs. in cazul
reculului, ferdstraul circular poate sdri inapoi, insd operatorul poate
stdpani forta reculului prin mdsuri de precautie adecvate.

. In cazul blocarii panzei de ferastrau sau al intreruperii activitatii,
opriti ferastraul si mentineti-l stabil in material pana la oprirea
panzei de ferastrau. Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul
din piesa prelucrata sau sa il trageti inapoi pe durata miscarii
panzei de ferastrau, deoarece altfel se poate produce un recul.
Identificati si remediati cauza blocdrii pdnzei de ferdstrau.

. Daca doriti sa reporniti ferastraul blocat in piesa de prelucrat,
centrati panza de ferastrau in fanta si verifi cati daca dintii
ferestraului nu sunt prinsi in piesa prelucrata. Dacd pdnza de
ferdstrdu se blocheazd, aceasta poate iesi din piesa de prelucrat sau
poate provoca un recul la repornirea ferdstraului.

d. Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la
minimum riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau.
Pldcile de mari dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Pldcile
trebuie sprijinite pe ambele laturi, atdt in apropierea fantei de tdiere
cdt si la margine.

. Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Pdnzele
de ferastrau cu dinti tociti sau reglati incorect, din cauza unei fante
de tdiere prea inguste, provoacd un nivel ridicat de frecare, blocarea
panzei de ferdstrdu si recul.

f. Inaintea taierii fixati reglajele pentru adancimea de taiere si
unghiul de taiere. Daca reglajele se modifi ca pe durata taierii,
panza de ferastrau se poate bloca provocand recul
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. Manifestati precautie deosebita in special la taierea in pereti
sau alte zone invizibile. La tdiere, pdnza de ferdstrdu se poate bloca
in obiectele ascunse provocand recul.

@a

Functionarea capacului inferior de protectie.

a. Inaintea fiecérei utilizéri verificati dacd capacul inferior de
protectie se inchide corespunzator. Nu utilizati ferastraul
daca capacul inferior de protectie nu se poate misca liber
si nu se inchide imediat. Nu blocati si nu prindeti niciodata
capacul inferior de protectie in pozitie deschisa. In cazul cdderii
neintentionate a ferdstraului este posibild curbarea capacului
inferior de protectie. Deschideti capacul de protectie cu pdrghia de
retragere si asigurati-vd cd acesta se miscd liber si cd nu atinge panza
de ferdstrau si nici alte piese, la niciun unghi si la nicio adancime de
tdiere.

. Verificati functionarea arcurilor capacului inferior de protectie.
Solicitati intretinerea aparatului inaintea utilizarii acestuia in
cazul nefunctionarii corespunzatoare a capacului inferior de
protectie si a arcurilor. Piesele deteriorate, depunerile persistente
sau acumuldrile de aschii provoacd functionarea cu intdrziere a
capacului inferior de protectie.

. Deschideti capacul inferior de protectie cu mana numai pentru
anumite tipuri de taiere, cum ar fi,taierea in adancime si taierea
coltu rilor”. Deschideti capacul inferior de protectie cu parghia
de retragere si eliberati-l dupa introducerea panzei de ferastrau
in piesa de prelucrat. La toate celelalte lucrdri de tdiere capacul
inferior de protectie va functiona automat.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca panza

de ferastrau sa fi e acoperita cu capacul inferior de protectie.

Atunci cdnd panza de ferdstrau neprotejata functioneaza din inertie,

aceasta va deplasa ferastrdul in sens invers directiei de tdiere, tdind

astfel totul in calea sa. Se va avea in vedere durata de functionare din
inertie a ferdstrdului.

-3
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Indicatii de siguranta completare

Mijloace de protectie

« Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
« Nu utilizati discuri de slefuit.

« Folositinumai panze de ferastrau recomandate de cate producator
pentru a indeplini cerintele normei EN 847-1.



Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre corespunzdtoare
marcajelor de pe ferdstrau.

in cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereazi
praf daunator pentru sanatate. Operatorul sau persoane care
se afld in apropierea materialului prelucrat pot intra in contact
direct cu praf. Praful poate provoca reactii alergice si / sau boli ale
sistemului respirator. Prafurile stejarului sau lemnului de fag sunt
considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie cu substante
de conservarea lemnului.

Folositi echipamentul individual de protectie:

utilizati intotdeauna echipament de protectie a auzului;

purtati ochelari de protectie;

purtati masca de protectie respiratorie, obligatoriu la tdierea
lemnului;

purtati manusi de protectie in timpul lucrarilor cu discurile de
tdiere si alte materiale, brute si ascutite (daca acest lucru este
posibil, panzele de ferastrau trebuie sa fie tinute de orificiu tehnic);

Conectati sistemul de aspirare a prafului in timpul taierii lemnului.

Exploatarea si intretinerea in conditii de siguranta

Utilizati numai panze de ferastrau recomandate.

Nu taiati piese din materiale lemnoase sau ale materiale. Ferastrau
poate fi folosit doar pentru taierea lemnului.

Asigurati-va ca capacul de protectie se misca liber si usor.
Podeaua din jurul masinii la locul de munca trebuie sa fie bine
intretinut, fara parti proeminente si materiale friabile.

Locul de munca trebuie sa fie iluminat suficient si adecvat.
Persoana care utilizeaza dispozitivul, trebuie sa fie instruitd in
mod corespunzator cu privire la modul de functionare, utilizare
si manipulare a ferastraului.

Utilizati numai panze ascutite.

Respectati viteza maxima marcata pe panza de taiere.

Utilizati numai accesorii si aparate auxiliare indicate
instructiunile de utilizare sau care sunt compatibile cu aparatul.

in

Deconectati ferastraul de la sursa de alimentare atunci cand
efectuati lucrari de intretinere

in cazul in care cablul de alimentare se va deteriora in timpul
functionarii, deconectati imediat sursa de alimentare. NU
ATINGETI CABLUL DE ALIMENTARE INAINTE DE DECONECTARE.
Daca aparatul este echipat cu un laser, orice reglaj in vederea
amplificarii razei laserului este interzis. Pericol de ranire.

Nu folositi fierastrau ca dispozitivul stationar. Acesta nu este
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu o masa de taiere stationara.
Materialul prelucrat trebuie fixat intr-un mod stabil si sigur
prin intermediul unor cleme, pentru prevenirea miscarii.
Aceasta metoda de fixare a piesei prelucrate este mai sigura decat
tinerea in mana.

Inainte de depozitarea sculei, asteptati pand cand panza se
opreste. Panza de taiere se poate bloca si poate duce la pierderea
controlului asupra sculei electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incéperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de
leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Explicarea pictogramelor:
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Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta
continute de acestea.

A doua clasa de protectie

Folositi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

Deconectati cablul de alimentare inainte de reparatii sau
intretinere.

Protejati de umiditate si ploaie.

Nu permiteti copiilor acesul la aparat.

Nu apropriati membrele inferioare si superioare de elementele
de téiere!

Pericol din cauza reculului.

Atentie, pericol de taierea mainilor si degetelor.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Ferastraul circular este un instrument de tip manual cu izolatie de
clasa ll. Acesta este alimentat de un comutator cu motor cu o singura
faza. Acest tip de instrument este utilizat pe scara larga pentru
a taia lemne si materiale pe baza de lemn. Nu-l utilizati pentru
taierea lemnelor de foc. Incercérile de a utiliza ferastraul pentru alte
scopuri decét cele specificate vor fi considerate ca fiind utilizarea
necorespunzatoare. Ferdstraul trebuie utilizat numai cu lame de
ferastrau corespunzatoare cu dinti de carbura. Ferastraul circular a
fost conceput pentru lucrdri usoare in atelierul si orice activitate in
domeniul activitatilor de amatori.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se referd la elementele dispozitivului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1.

P NewpwN

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
23,

Adaptor pentru aspirarea prafului
Carcasd superioara

Becul de control: conectare la sursa de alimentare
Parghie de retragere pentru capacul de protectie inferior
Surub pentru blocarea al placii de baza
Surub pentru blocarea al riglei de ghidare
Indicator de taiere al liniei pentru 45°
Indicator de taiere al liniei pentru 0°
Talpa de lucru

Panza de taiere

Flansa de strangere

Surub de fixare

Capac protector inferior

Maner suplimentar

Intrerupétor PORNIT/OPRIT

Buton de blocare al intrerupatorului
Maner principal

Surub blocare al adancimii de taiere
Buton de blocare al axului

Capac perii de carbune

Rigla paraleld de ghidare

“Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

A
)
@

ATENTIE

AVERTISMENT
MONTARE/SETARI

INFORMATIE

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

1.
2.

Rigld de ghidare -1 buc.
Cheie hexagonala -1 buc.
PREGATIE PENTU LUCRU

REGLAREA ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de tdiere la un unghi drept poate fi reglata la intervalul
dela0panala55mm
« Desfaceti surub de reglare al adancimii de taiere (18)
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« Reglati adancimea dorita de taiere la scala pentru adancimea de
taiere

« Strangeti din nou surub de reglare (18) (fig. A).

MONTAREA RIGLEI DE GHIDARE

Rigla de ghidare pentru de taiere paraleld poate fi montata pe partea
drepta sau pe stanga a dispozitivului. in decupajele speciale din
placa de baza.

Desfaceti surubul de blocare al riglei de ghidare pentru taiere
paralela (6).

Introduceti rigla de ghidare (23) in suportul riglei de ghidare in
decupajele din placa de baza (9).

Reglati latimea de taiere dorita cu ajutorul scalei de pe rigla de ghidare.

@

Fixati rigla de ghidare (23) cu ajutorul surubul de fixare (6) (fig. B).
- Rigla de ghidare pentru tdiere paralela (23) este prevazuta
pentru reglarea unghiului de taierede la 0° pana la 45°.
Este interzisa prezenta manei sau degetelor dupa ferastrau care
este pornit. In cazul fenomenului reculului, ferastrau poate cidea
pe mana, ceea ce poate cauza un prejudiciu grav.
INCLINAREA CAPACULUI INFERIOR
Capacul inferior (13) care protezeaza de la panza de taiere (10) se
deplaseze automat in momentul atingerii cu materialul prelucrat.
Pentru inclinare manuala trageti parghia de retragere pentru
capacul de protectie pana la limita (4).
EVACUAREA ASCHIILOR
Ferdstrau este prevazut cu un adaptor pentru aspirarea prafului
la ejectorul pentru aschii (1) Conectati un dispozitiv aprobat de
aspirare a prafului si agchiilor.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

La pornire, tineti ferastraul cu ambele maini, deoarece momentul
de torsiune al motorului poate duce la rotirea necontrolata a
ferastraului.

Retineti c&, atunci cand opriti ferastraul, unele elemente rotative
pentru ceva timp vor fi in miscare.

Ferastrau este echipat cu un intrerupétor de siguranta (16), pentru a
@ preveni o pornire accidentala.

Pornire:

« Apasati butonul de blocare al comutatorului (16) (fig. C).

« Apasati butonul de pornire (15).

Oprire:

« Eliberati interupatorul de declansare (15).

BECUL DE CONTROL: CONECTARE LA SURSA DE ALIMENTARE

Cand ferastraul este conectat la priza de alimentare becul de
control (3) trebuie sé fie aprinsa.

TAIERE
@ Linia de taiere defineste indicatorul liniei de taiere (7) sau (8).

La pornirea sculei intotdeauna tineti-o bine cu ambele madini,
folosind ambele manere.

Ferastraul poate fi pornit doar atunci cand este indepartat la o
distanta sigura de materialul care urmeaza sa fie taiat.

Nu impingeti ferastraul cu o fortd excesiva, exercitati o presiune
delicatd si constantd asupra lui.

Dupa tdierea asteptdti ca discul de tdiere sd se opreasca in
totalitate.

In cazul in care taierea este intreruptd inainte de incetarea
intentionatd, daca doriti sa continuati prelucrarea materialului,
dupa pornirea sculei asteptati pana cand acesta ajunge la viteza
maxima si pe urmd introduceti cu grija lama in fanta, in materialul
prelucrat.

La taierea transversald a materialului (lemn) fibre au uneori
tendinta de a se ridica si de a se detasa (impingerea lenta
ferastraului cu o viteza redusa va minimaliza aceasta tendinta).

.

Asigurati-va ca capacul inferior de protectie ajunge in pozitia de
capat.

.

Tnainte de tiiere intotdeauna asigurati-va daca butonul de blocare
al adancimii de taiere si surubul de blocare al placii de baza sunt
stranse in mod corespunzator.

Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre corespunzatoare
marcajelor de pe ferastrau.

Materialul care este taiat trebuie imobilizat intr-un mod sigur.

O parte mai latéd a placii de baza trebui sa fie pozitionat pe acea
parte a materialului care nu este tdiat.

.

Dacéd dimensiunile materialului sunt mici, materialul prelucrat
trebuie sé fie imobilizat prin intermediul clemelor de fixare. in
cazul in care placa de baza este ridicata si nu atinge materialul
prelucrat, exista un pericol de aparitia fenomenului de recul.

é Fixarea corecta pieselor prelucrate si prinderea sigura ferastraului
asigura un control complet asupra sculei electrice, evitandu-se
astfel pericol de accidentare. Nu incercati sa sprijiniti bucati mici
de material cu mana.
REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE
@ « Desfaceti surubul pentru preselectarea unghiului de taiere (5) (fig. D).
« Reglati unghiul dorit (9) la scala pentru unghiul de taiere (de la
0° pana la 45°).
« Strangeti din nou surubul pentru preselectarea unghiului de
taiere (5).
Va rugam s retineti ca, in timpul taierii la un unghi exista un risc mai
@ mare de aparitie a fenomenului de recul (o0 mai mare posibilitate de
blocare panzei), asadar ar trebui sa acordati o atentie mai mare ca
placa ferastraului sa adera la intreaga suprafatd piese prelucrate.
Taierea necesita o miscare lenta si delicata.
TAIEREA PRIN INTRAREA iN MATERIAL
@ nainte de reglarea a ferastraului deconectati cablul electric de la
sursa de alimentare.
@ « Setati adancimea de taiere dorita care corespunde grosimii piesei
taiate.

.

Tnclinégi ferastraul astfel incat marginea din fata placii (9) de baza
sa fie sprijinitd pe materialul care va fi taiat, iar semnul 0° pentru
taiere perpendiculare sa fie pozitionat pe linia de taiere.

.

Dupa setarea locatiei de pornire a ferdstraului, ridicati capacul
inferior de protectie (13) cu o parghie inferioard (4) (panza de
taiere a ferastraului trebuie sa fie ridicata deasupra materialului).

Porniti scula electrica si asteptati ca discul de téiere sa ajunge la
0 viteza maxima.

.

Coborati treptat ferastraul patrunzand cu panza de taiere in
material (in timpul acestei miscari marginea din fata placii de baza
sa fie sprijinita pe materialul care va fi taiat).

Atunci cand péanza de ferastrau incepe téierea, eliberati capacul
inferior de protectie.

Atunci cand placa de baza a ferastraului va fi pozitionata in
totalitate pe materialul prelucrat, continuati procesul de taiere
prin deplasarea lenta inaintata.

Niciodata nu retrageti ferdstaul cu panza de taiere care este in
miscare, deoarece acest lucru poate duce la aparitia fenomenului
de recul directionat in partea din spate.

Procesul de taiere prin intrarea in material finalizati int modul
opus de pornire, invartind ferastrau in jurul marginii din fata placii
de baza cu materialul prelucrat.

Dupa oprirea si scoaterea ferastraului din materialul prelucrat,
asteptati pana cand panza de taiere sd va opri in totalitate.

.

Daca exista o astfel de necesitate, curburile colturilor ar trebui sa
fie finalizate cu un bomfaier sau fierastrau de mana.

TAIEREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Sprijiniti placile de mari dimensiuni pentru a reduce la minimum
riscul unui recul prin blocarea panzei de ferastrau. Placile de mari
dimensiuni se pot curba sub greutatea proprie. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in propierea fantei de taiere cat
si la margine.
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Dupa finalizarea schimbului periilor de carbon porniti unealta
fara sarcina si asteptati timp de 1-2 minute, pana cand periile

INTRETINEREA S| CURATAREA

Inaintea tuturor lucrarilor la unealta opriti aparatul si scoateti de carbune sé se adapteze la comutatorul motorului. inlocuirea
cablul electic din priza de alimentare. periilor de carbon trebuie sa fie incredintata persoanei calificate.
INTRETINEREA S| DEPOZITAREA Folositi doar piese originale.
« Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupa fiecare Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
utilizare. autorizat.
« Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide. PARAMETRI TEHNICI
« Dispozitivul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa. DADATE NOMINALE
« Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot Ferastriu circular
deteriora elementele din plastic. Parametru Valoare
« Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului, Tensiune electrica 230V AC
pentru a preveni supraincélzirea dispozitivului. Nu incercati sa Frecventa de alimentare 50 Hz
curatati fantele de ventilatie prin introducerea obiectelor ascutite, —
cum ar fi surubelnite sau altele. Putere nominala 1200 W
« Incazul deteriordrii cablului de alimentare acesta trebuie s fie inlocuit Viteza de rotatie (fara sarcing) 5500 min’
cu un fir de aceiasi parametri. Aceastd activitate trebuie efectuatd de Interval de taiere inclinatd 0°-45°
catre un specialist calificat sau de catre un service autorizat. Diametru exterior al panzei max 165 mm
« in cazul de scanteiere excesiva la comutator, starea periilor de Diametru interior al panzei max 20 mm
carbune trebuie incredintata unui specialist calificat in acest Adéancimea de tiiere |La unghi 90° 55 mm
fjonr]emu, care \{a vverll.ﬁca scatelereﬂa. o ‘ max |La unghi 45° 35 mm
. !n t{mpul funvctlf)nii.rfl normale, panza de ferastréuAse poate toc! Clasa de protectie I
in timp. Dacé simtiti prea mare tensiune atunci cand deplasati
e o R o Masa 3,5 kg
ferastrau in timpul taierii inseamna cé panza de feréstrau a fost —
prea tocita. Anul fabricatie 2020
« Nu utilizati panze de ferdstrau tocite sau deteriorate. DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT SI VIBRATII

Panza de ferastrau trebuie sa fie intotdeauna ascutita.
Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indeména

Informatiile cu privire la zgomot si vibratii.

coniilor Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune acustica
pitior N N N . Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de masurare K,
MONTAREA $1 INLOCUIREA PANZEI DE FERASTRAU sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma EN 60745.
@ : le ajutorul cheii hexhagounale eliberati surubul de strangere (12) Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost marcate
tragand surubul la stanga. in conformitate cu EN 60745 si sunt prezentate mai jos.

Pentru prevenirea rotirii axului ferastraului in timpul desurubarii
surubului de strangere, actionati dispozitivul de blocare a axului
(19) (fig. E).

indepértati flansa exterioara (11).

Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in conformitate
cu procedura de masurare conform specificatiilor EN 60745 si poate
fi utilizat pentru compararea sculelor electrice. Acesta poate fi, de
asemenea, utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii la vibratii.

Cu ajutorul parghiei de retragere (4) rabatati inapoi capacul de
protectie (13) astfel incat sa fie ascunsa la maximum in carcasa
superioara (2) (in acel moment, verificati starea si functionarea
arcului de revenire capacului inferior de protectie).

Nivelul de vibratii prezentat este reprezentativ pentru aplicatiile de
bazi ale instrumentului. In cazul in care instrumentul este utilizat
pentru alte scopuri sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau
dacd nu va fi intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia.
Cauzele prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la
Setati 0 noua panza in pozitia in care va fi observat acordul setarii vibratii pe parcursul intregii perioade de munc.

dintilor panzei de ferastrau si sagetii marcatei pe ea cu directia
indicata prin ségeata care este marcate capacul superior si inferior.
Glisati panza de ferastrau prin fanta din placa de baza si montati-o
pe axul ferastraului astfel incat sa fie presata pe suprafata flansei
interioare si ca sa fie pozitionata corect.

Scoateti panza de ferastrau (10) prin fanta din placa de baza (9).

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele cand masina este oprita sau cand este
pornitd, dar nu este utilizatd doar pentru munca. In acest fel,
expunerea totald la vibratii poate fi mai micd. S& recomanda
introducerea masurilor suplimentare de securitate pentru protectia
Aplicati flansa exterioara (11) iar cu ajutorul cheii hexagonale utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar fi: intretinerea corecta
strangeti surubul de strangere (12) trdgand la dreapta. uneltei si tehnici de lucru, asigurarea temperaturi corespunzatoare
Sageata de pe panza de ferastriu trebuie sa corespunda sagetii amainilor, organizarea muncii.
directiei de rotatie, directia de functionare este marcata pe Nivelul de zgomot presiune acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
aparat. Fiti atenti in timpul manipularii cu panza. Trebuie Nivelul de putere acustica: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
sé utilizati manusi de protectie pentru a proteja mainile de Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 4,745 m/s> K= 1,5 m/s’
contactul cu dintii ascutiti panzei de ferastrau. PROTEJAREA MEDIULUI
INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie

Periile de carbune uzate (cu Iungimea péné la 5 mm), arse sau predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii

o N " 20 " v referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv sau organele
rupte trebuie inlocuite obligatoriu. Intotdeauna in acelasi timp, locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
inlocuiti ambele perii de carbon.

mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sanatatea oamenilor.

« Deschideti capacul de perii de carbon (20) (fig. F). Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.
« Scoateti periile de carbon uzate. ,Grupa Topex Spéfka z cia” Spotka cu sediul in Varsovia,
’ ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c, toate drepturile autorului referitor
« Orice praf de céarbune trebuie curatat cu ajutorul aerului Ia prezenta instructiune ( mai departe  instructiuni’), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
comprimat desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
. in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
. |n5ta|ati peyii de carbune COI’eSpUnZéthI’e (ﬁg. G) (per“ artrebui ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
o y N .. publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard
sa alunece usor in suport perii de carbune). acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere

civila si penala.

Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (20).
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
58G491

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANI
KOTOUCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO KLiNU

POZOR!

Nedodrzeni doporuceni obsazenych v nize uvedenych
upozornénich a pokynech tykajicich se bezpe¢nosti uzivani mize
zpusobit nebezpedi urazu elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazna poranéni.

NEBEZPECI

a. Zabrante kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym kotouc¢em.
Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo na krytu motoru.
Drzite-li pilu obéma rukama, sniZujete riziko poranéni pilovym
kotoucem.

. Nesahejte rukou pod obrabény piredmét. Kryt vds nemdze chrdnit

pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym predmétem.

Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu.

Doporucuje se, aby pilovy kotou¢ vycnival pod fezanym materidlem

na vzddlenost mensi, nez je vyska zubu.

Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze. Pfipevnéte

obrabény materidl k pevnému podstavci. Dobré pripevnéni

obrdbéného predmétu je dlezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s

télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdté kontroly

nad procesem rezdni.

Drzte béhem prace pilu za izolované povrchy uréené pro tento

ucel.

T

o
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Zachovejte maximalni opatrnost, aby otacejici se pilovy
kotou¢ nemél Zadny kontakt s kabely, které se nachazeji pod
napétim, nebo s kabelem napajecim pilu. Kontakt kovovych
soucdsti elektrického ndradi s kabely pod napétim mize vést k urazu
elektrickym proudem.

. Pfi podélném fezéani vidy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost fezdni a
snizuje se moZnost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

@

=

. Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory se spravnymi
rozméry. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upevriovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou ¢innosti.

. K upevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené
nebo nevhodné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a Srouby pro
upevnéni pilového kotouce byly navrZeny specidlné pro pilu, aby byla
zarucena jeji optimdini funkénost a bezpecné pouzivdni.

Priciny zpétného razu a zpusob, jak mu zabranit.

« Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji premisténi v care

fezu smérem k osobé obsluhujici nafadi, jehoz pficinou je

nekontrolovany fez zahdknutym, zaseknutym nebo nespravné
vedenym pilovym kotoucem;

Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve stérbiné,

dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu

pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi;

Je-li pilovy kotou¢ zkrouceny nebo nespravné umistény v fezaném

prvku, mohou zuby kotouce po vynofeni z materidlu narazit do

horniho povrchu fezaného materialu, coz vede k nadzvednuti pily

a zpétnému razu smérem k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému razu dochazi v dlsledku nespravného pouzivani pily,
nespravného postupu nebo provoznich podminek a Ize mu zabrénit
pomoci vhodnych bezpecnostnich opatieni, kterd jsou uvedena
nize.

Drzte pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze, aby
vydrzely silu zpétného razu. Stijte na jedné strané pily, ale ne
v &afe fezu. Zpétny rdz mize zpusobit prudky pohyb pily smérem
dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi miize mit tento zpétny rdz pod
kontrolou, pokud byla dodrzena prislusnd bezpecnostni opatreni.

. Pokud se pilovy kotou¢ zasekava nebo je fezani z néjakého
divodu prerusované, pak uvolnéte tlacditko zapinace a pfidrzte
pilu nehybné v materidlu, dokud se pilovy kotou¢ zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilovy kotou¢ z
fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu, dokud
se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu.
Provedte kontrolu a tpravu za tcelem zjisténi, proc se pilovy kotouc
zasekdvd.

.V pfipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se pilovy
kotouc pfi opétovném spousténi pily zasekdvd, mize dojit k jeho
vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k obrabénému prvku.

. Velké desky pfidrzujte, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného razu pily. Velké desky se pod vlastni vahou
prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte pobliz ¢dry fezu a
okraje desky podpéry.

. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Tupé nebo
nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky ez, ktery
zpusobuje nadmérné treni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.
Pied fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a thlu
sklonu. Pokud ménite nastaveni pily béhem fezdni, muze to vést k
zaseknuti a zpétnému rdzu.

. Pfi _hloubkovém tezani v délicich sténach postupujte s

maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ miiZe narazit na jiné predméty,

které nejsou zvenku viditelné, coz muze zplisobit zpétny rdz.

-3
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Funkce dolniho ochranného krytu.

a. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je spravné
nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt volné
nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni kryt
nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pfi ndhodném
upusténi pily maze dojit ke zkiiveni dolniho krytu. Nadzvednéte
dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte se, zda se
volné pohybuje a nedotykad se pilového kotouce nebo jinych soucdsti
zaftizeni pro kazdy nastaveny thel a hloubku fezdni.

13

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Nepracuji-li kryt
a pruzina spravné, je tieba pfed pouzitim provést jejich
nastaveni. Fungovdni dolniho krytu miize byt zpomaleno v dusledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnosti odpadu.

o

Ru¢ni odsunuti dolniho krytu je pfipustné pouze pfi specialnim
fezani, jako je ,hloubkové fezani” a ,kombinované fezani".
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tichytu. Kdyz se
pilovy kotou¢ vnofi do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U
Jjinych zpiisobli fezdni se doporucuje samocinné fungovdni dolniho
krytu.

Pted odlozenim pily na pracovni stil nebo na podlahu vzdy
zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotouc. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
a feZe vse, co ji stoji v cesté. Je tfeba zohlednit dobu potfebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

e

Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni opatieni

Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.

.

Nepouzivejte brusné kotouce.

.

Pouzivejte pouze doporu¢ované vyrobcem pilové kotouce, které
splfuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakonéenim ze
slinutého karbidu.

Prach nékterych druhii dfeva mize byt hrozbou pro zdravi.
Primy fyzicky kontakt s prachem muze zpusobit alergické reakce
a/nebo vyvolat respiracni choroby osoby obsluhujici néradi
nebo osob v okoli. Prach z bukového nebo dubového dreva je
povazovan za karcinogenni, zvlasté v kombinaci s latkami pro
osetfeni dieva (impregnacni natéry na drevo).

.
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Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, jako napf.: KONSTRUKCE A POUZITI

- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu; Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym natadim s II. tfidou ochrany.

- ochranu odi; Je pohédnéna jednofazovym komutatorovym motorem. Elektrické

- ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti $kodlivého nafadi tohoto typu ma Siroké vyuZiti pfi fezani dfeva a materiali na
prachu; bézi dieva. Nesmi se pouzivat k fezéni palivového dfivi. Pouziti pily

k jinym nez uvedenym uceliim je chapano jako pouziti v rozporu s
urcenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni veskerych kutilskych

rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a
ostrymi materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);
Pii fezani dfeva pfipojte systém odvadéni prachu.

Bezpecny provoz a Gdrzba praci.
+ Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu. Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
« Nepouzivejte pilu k fezani jinych materiald, nez je dievo nebo POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

material na bazi dieva.

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Hrdlo pro odvéadéni prachu

Horni kryt

Kontrolka pro signalizaci pfipojeni napajeni

Packa dolniho krytu

Otocny knoflik pro blokovani nastaveni patky
Otocny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
Indikator ¢ary fezu pro 45°

Indikator ¢ary fezu pro 0°

9. Patka

10. Pilovy kotou¢

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt
zablokovan.

Podlaha v okoli prace se strojem by méla byt dobfe udrzovana a
nemély by se na ni nachazet neupevnéné a vyénivajici prvky.

Je tfeba zajistit pfiméfené osvétleni pracovisteé.

Osoba obsluhujici stroj by méla byt pfislusné proskolena v oblasti
pouzivéani, provozu a obsluhy stroje.

Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.
Dodrzujte maximalni rychlost vyznac¢enou na pilovém kotouci.
Presvédcte se, zda pouZité soucasti jsou v souladu s doporucenimi

P NewpwN2

vyrobce. 11. Pfirubova podlozka

Pokud provédite prace spojené s udrzbou, odpojte pilu od 12. Upeviiovaci $roub pilového kotouce
napajeni. 13. Dolni kryt

Dojde-li pfi praci k poskozeni napdjeciho kabelu, neprodlené 14. Prednirukojet

odpojte napajeni. NEDOTYKEJTE SE KABELU PRED ODPOJENIM 15. Zapina¢

NAPAJENI. 16. Tlatitko pro blokovéani zapinace
Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu 17. Hlavni rukojet

laseru a opravy smi provadét vyhradné servis. Nemifte laserovym 18. Pécka pro blokovant hloubky fezani
paprskem na lidi a zvitata. 19. Tlacitko blokovani vietene

20. Kryt uhlikového kartace

Nepouzivejte elektrické nafadi stacionarné. Zafizeni neni ur¢eno o ,
23. Rovnobézné pravitko

pro praci s pilovym stolem.

Upevnéte material uréeny k obrabéni na stabilnim povrchu a o . o
zajistéte proti pfesunuti pomoci svorek nebo svéraku. Takovy POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
zplisob upevnéni obrobku je bezpeénéji nez drzeni jej v rukou.

* Skuteény vyrobek se miize lgit od vyobrazen.

« Pred odlozenim elektrického néradi vyckejte, dokud se kotoué POZOR
nezastavi. Pilovy kotou¢ se mlze zablokovat a zapficinit ztratu A .
kontroly nad elektrickym natadim. VYSTRAHA
POZOR! Zafizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach. @ MONTAZ / NASTAVENI
| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodate¢nych ochrannych prostiedki @ INFORMACE

vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

VYBAVENI( A PRISLUSENSTVi

Vysvétlivky k pouzitym piktogramdm: 1. Rovnobézné pravitko -1ks

2. Ockovy kli¢ -Tks
PRIPRAVA K PRACI
NASTAVENI HLOUBKY REZANi

5 Hloubku fezani v pravém dhlu Ize regulovat v rozsahu od 0 do 55 mm
@ « Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (18).
« Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).
« Zablokujte packu pro blokovani hloubky rezani (18) (obr. A).
MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

w
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Prectéte si tento navod k obsluze a dodrzujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Zafizeni tfidy ochrany II.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné

Pfi fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.
Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického naradi.

« Povolte otocny knoflik pro blokovani rovhobézného pravitka (6).
« Vlozte listu rovnobézného pravitka (23) do dvou otvori v patce pily (9).

bryle, chranice sluchu, protiprachovou masku). « Nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice).

Pfed zahajenim Gdrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel. « Upevnéte rovnobézné pravitko (23) oto¢nym knoflikem pro

Chraiite pred destém. blokovani rovnobézného pravitka (6) (obr. B).

é:g:zgtz Eg,i:z:,iz:l"(ezt?:zefzgacimi prvio! o Rovnobézné pravitko (23) Ize vyuzZit rovnéz k fezani pod Gkosem v
! 0 o

Nebezpedi v dlsledku zpétného razu. rozsahu od 0° do 45°.

Pozor, nebezpeti zranéni dlani, useknuti prst. @ Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachéazet ruka nebo prsty. V
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pfipadé zpétného razu muze pila spadnout na ruku, coz miize vést

k vaznému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (13) pilového kotouce (10) se automaticky odsouva pi

kontaktu s fezanym materialem. Pro jeho ru¢ni odsunuti je tieba

premistit packu dolniho krytu (4).

ODVADENi PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které

umoznuje odvadéni tfisek a prachu vznikajicich pfi fezani.
PROVOZ /NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na

typovém Stitku pily. Pfi spousténi pilu drite obéma rukama,

protoze toc¢ivy moment motoru muze vést k nekontrolovanému

otoceni elektrického néradi.

@
@

Nezapomeiite, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesté
po néjakou dobu otéceji.

Pila je vybavena tlacitkem pro blokovéni zapinace (16), které ji

zajistuje proti ndhodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (16) (obr. C).

« Stisknéte tlacitko zapinace (15).

Vypnuti:

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (15).

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI PRIPOJENI NAPAJENI

Jakmile pilu zapojite do napéjeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro

signalizaci pfipojeni napajeni (3).

REZANI

Caru fezu ukazuje indikétor ¢ary fezu (7) a (8).

« P¥i zahajovani cinnosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za

obé rukojeti.

Pilu zapinejte pouze v piipadé, Ze je odsunuta od fezaného
materidlu.

Na pilu pfilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a stély.

Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi.

Dojde-li k preruseni fezani pfed jeho dokonéenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materialu.

Pii fezani napfi¢ vldkny materidlu (dfeva) se vlakna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

Pfesvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

Pied zahajenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou otoc¢ny knoflik
pro blokovéni hloubky fezéni a oto¢ny knoflik pro blokovani
nastaveni patky pily spravné utazené.

Pii praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce se spravnym
vnéjsim prlmérem a prdmérem otvoru pro upnuti pilového
kotouce.

Rezany material by mél byt fadné pfipevnén.

Sirsi stranu patky pily umistéte na tu ¢ast materialu, kterd nebude
fezana.

Material malych rozméra pfipevnéte pomoci truhlaiskych svorek.
Pokud se patka pily nepfemistuje po obrabéném materiélu, nybrz
je nadzvednutd, pak hrozi nebezpedi zpétného razu.

Spravné upevnéni fezaného materidlu a pevné drzeni pily
poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi, diky
¢emuz Ize eliminovat nebezpe¢i poranéni. Je zakazano pfidrzovat
kratké kusy materialu rukou.
REZANI POD UKOSEM

@ « Povolte otocny knoflik pro blokovani nastaveni patky (5) (obr. D).
« Nastavte patku (9) pod pozadovanym uhlem (od 0° do 45°)

pomoci stupnice.

« Utdhnéte oto¢ny knoflik pro blokovéni nastaveni patky (5).

Nezapomerite, ze pii fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpeci
@ 2zpétného razu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce), proto je
REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

tieba dbat na to, aby patka pily celou plochou pfiléhala k obrabénému
materialu. Premistuijte pilu pfi fezani plynulym pohybem.
Pfed zahéjenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.

Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného
materidlu.

.

Naklonte pilu tak, aby byla pfedni hrana patky (9) pily opfend o
material, ktery ma byt fezan, a aby se indikace 0° pro kolmé fezani
nachazela na drovni zamysleného fezu.

.

Po umisténi pily na misto za¢atku fezu zvednéte dolni kryt (13)
pomoci packy dolniho krytu (4) (pilovy kotou¢ pily je nadzvednuty
nad materialem).

Spustte elektrické naradi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne
plnych otacek.

.

Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do
materidlu (pfedni hrana patky pily by se pfi tomto pohybu méla
dotykat povrchu materiélu).

Kdyz pilovy kotou¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

Kdyz se patka pily dotkne materialu celym povrchem, pokracujte
v fezéni a posunujte pilu smérem dopredu.

Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci,
protoze muze dojit ke zpétnému razu.

Pfi dokoncovani fezéni se zafezdvanim postupujte opacné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu predni hrany patky pily s
obrabénym materidlem.

Po vypnuti pily vyckejte, aZ se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté
vyjméte pilu z materidlu.

.

V pfipadé potieby je nutné dokoncit zaobleni roht pomoci listové
nebo rucni pily.

REZANI NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podepfit, aby nedoslo k
@ pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému
razu) v dasledku zaseknuti pilového kotouce v fezu v materiélu.

PECE A UDRZBA

Pred zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
@ sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
UDRZBA A SKLADOVANI
@ Doporucuije se ¢istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni pomoci $tétce nebo proudem stla¢eného vzduchu
s nizkym tlakem.

.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni. Pfi cisténi nevkladejte do
ventila¢nich Stérbin ostré pfedméty, napf. Sroubovéky apod.

V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.
Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartaci motoru kvalifikovanou
osobou.

Pfi normdlnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni
pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost
zvyseni pfitlaku pfi posouvani pily béhem fezani.

Zjistite-li poskozeni pilového kotouce, neprodlené jej vymérnite.

Pilovy kotou¢ musi byt vzdy ostry.

.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA PILOVEHO KOTOUCE
« Pomoci dodaného klice odsroubujte upevrovaci sroub pilového
kotouce (12) otac¢enim smérem doleva.
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« Aby se vieteno pily pfi odsroubovéavani upeviovaciho $roubu Uvedend v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v
pilového kotouce neotécelo, je tieba vieteno zablokovat tlacitkem souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mlze
pro blokovani vietene (19) (obr. E). byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k

« Sejméte vnéjii prirubovou podlozku (11). predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

« Pomoci packy dolniho krytu (4) pfemistéte dolni kryt (13) tak, aby Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (soucasné zkontrolujte elektrického néradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému tcelu
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu). nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zptisobem

« Vysunte pilovy kotou¢ (10) $térbinou v patce pily (9). udrZovéno, muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny

mohou zpiisobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.

Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového

kotouce a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
vyznacenému na hornim krytu. obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
« Zasuiite pilovy kotou¢ térbinou v patce pily a namontujte jej na nepouzivano k préci4.T|’mto zplsobem celkové expozice vibracim
vieteno tak, aby byl pfitla¢en k povrchu vnitini pfiruby a centricky maze byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni
nasazen na jejim zapichu. opatteni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako: Gdrzba

elektrického a pracovniho néradi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace préce.
Hladina akustického tlaku: Lp, = 96,1 dB(A) K=3dB(A)

Namontujte vnéjsi prirubovou podlozku (11) a pfisroubujte
upeviovaci Sroub pilového kotouce (12) otdcenim smérem

d .
oprava Hladina akustického vykonu: Lw, = 107,1 dB(A) K=3dB(A)
Je tieba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce Hodnota zrychleni vibraci: a, = 4,745 m/s K= 1,5 m/s?
sméfovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického " . . .
naradi je znazornén Sipkou na krytu pily. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,

Pfi chytéani pilového kotouce zachovavejte mimofadnou .,
S A : Lili nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfisludnych zévodech pro zpracovani

opatrnost. PouZivejte ochranné rukavice, abyste zabranili o\épadu. Informace ohledné ikidace Vam pyoskyme prodejpce abo mistni

kontaktu rukou s ostrymi zuby pilového kotouce. Grady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé

L B . L. pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU nebezpeti pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

Prévo na provadeni zmén je vyhrazeno.

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové ,Grupa Topex Spétka z Scia” Spotka se sidlem ve Varsavé,

v - 5 S s . na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ) informuje, Ze veSkera autorska prava k obsahu
kartace motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vidy je nutné tohoto navodu (dal évod”), véetné mj. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také
vymeénit soucasné oba uhlikové kartace. jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4.

inora 1994, 0 autorskych pravech a pravech pribuznjch (sbirka zakonu 2 roku 2006 €. 90 polozka 631

@ « Od3roubuijte kryty uhlikovych kartacti (20)(obr. F). s pozdajsimi zménami). Kopirovani, fikovani celého navodu jakoz

. . PR - i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni téely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
+ Vyjméte opotrebované uhlikové kartace. zakazano a miize mit za nésledek obcanskopravni a trestn stihani.

« Pomoci stlaceného vzduchu odstraiite ptipadny uhlikovy prach.

« Vlozte nové uhlikové kartace (obr. G) (kartace by se mély volné
zasunout do drzak( kartaca).

« Namontujte kryty uhlikovych kartaca (20).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaci spustte elektrické

nafadi bez zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace

pfizpisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace smi vyménovat

pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild. PREKLAD POVODNE'HO @

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu

vyrobce. NAVODU NA POUZITIE

TECHNICKE PARAMETRY OKRUZNA PILA
JMENOVITE UDAJE 58G491
Kotougova pila UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
P ¢ Hodnot ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
arametr odnota USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.
Napajeci napéti 230V AC . . .
Napaject kmitocet o2 DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Jmenovity vykon 1200W DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRU-
Otacky bez zatizeni 5500 min”' ZNYMI PILAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA
Rozsah pokosového fezani 0°-45° UPOZORNENIE:
Ma.x: Vrnejfl pfum.erp’lloveho kovtouce 165 mm Nedodrzanie pokynov uvedenych v nasledovnych varovaniach
Vnitfni prameér pilového kotouce 20 mm o nebezpecenstvach a pokynoch tykajlcich sa bezpeé¢nosti
Maximalni hloubka |P0d Uhlem 90° 55mm pouzivania moéze mat za nasledok riziko urazu elektrickym
fezu | Pod thlem 45° 35mm pradom, poziaru a/alebo vaznych zraneni.
Ttida ochrany I NEBEZPECENSTVO
Hmotnost 3,5 ke . - . . . .
mo r\os 9 a. Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a
Rok vyroby 2020 pilového kotuca. Druhu ruku majte poloZzent na pomocnej

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH rukovéti alebo na kryte motora. Ak pilu drzite oboma rukami,
zniZuje sa riziko zranenia pilovym kotdicom.

Informace tykajici se hluku a vibraci. . -
b. Nevkladajte ruku pod spodok obrédbaného predmetu. Kryt

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického tlaku vds nemdze ochrdnit pred otd¢ajicim sa pilovym koticom pod
Lp, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K jsou obrdbanym predmetom.

uvedeny v névodu nize, v souladu s normou EN 60745. c. Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného predmetu. Pri
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v souladu rezani by mal pilovy kotuc vycnievat spod rezaného materidlu menej
s normou EN 60745. ako na vysku zuba.
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Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si ho
krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do spolahlivého
zverdka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu je délezité
preto, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujtcej osoby, zaseknutiu
otdcajuceho sa pilového kottica alebo straty oviddatelnosti rezania.

o

. Pri praci drzte pilu za izolované povrchy urc¢ené na tento tcel.

-

Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost, aby sa otacajuci pilovy
kotu¢ nedostal do kontaktu s vodi¢mi pod napétim alebo s
privodnym kablom pily. Kontakt kovovych suciastok elektrického
ndradia s ,vodicmi pod napdtim” méze spésobit zasiahnutie
obsluhujtcej osoby elektrickym pridom.
. Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte vodiacu listu na pozdizne
rezanie alebo vodiacu listu na okraje. Tymto spésobom zvysite
presnost rezania a znizite moznost zaseknutia otdcajiceho sa
pilového kottica.
Vidy pouzivajte pilovy koti¢ so spravnymi rozmermi
upeviiovacich otvorov. Pilové kotice s otvormi, ktoré
nezodpovedaji montdznemu otvoru, sa mézu otdcat excentricky, ¢o
spoésobi stratu ovlddatelnosti ndradia.
. Na upevnenie pilového kotuca nikdy nepouzivajte poskodené
alebo nespravne podlozky alebo skrutky. Podlozky a upevriovacie
skrutky boli skonstruované specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej
optimdlnu prevadzku a bezpecnost pri prdci.

=

Spatny odraz, pri¢iny spatného odrazu a ochrana pred jeho
vznikom.

Spétny odraz je nahle zdvihnutie pily a jej vymritenie od
obrabaného predmetu smerom k obsluhujicej osobe v linii
rezania sposobené nekontrolovanym rezanim zachytenym,
zaseknutym alebo nespravne vedenym pilovym kottc¢om;

Ked sa pilovy kotu¢ zachyti alebo zasekne v zéreze, kotu¢ sa
zastavi a reakcia motora spésobi prudky pohyb pily dozadu, v
smere obsluhujticej osoby;

Ak sa pila oto¢i alebo je zle umiestnend v rezanom materiali, zuby
pily mézu po vystupe z materidlu narazit do horného povrchu
rezaného materidlu, o spdsobi nadvihnutie pily a jej odraz
smerom k obsluhujticej osobe.

Spatny raz je vysledkom nespravnej prace s pilou, nespravnych

pracovnych postupov alebo prevadzkovych podmienok a da sa mu

vyhnut prijatim prislusnych bezpecnostnych opatreni uvedenych
nizsie.

a. Pilu drzte silne obidvoma rukami a ramena majte v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stdli z jednej strany pily, ale nie
v linii rezania. Spdtny rdz méze spésobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov méZe obsluhujici silu
spdtného rdzu minimalizovat.

b. Ak dojde k zaseknutiu rezného kotuca alebo k preruseniu
rezania z akéhokolvek dovodu, uvolnite tlacidlo spinaca a
pilu drite bez pohybu v rezanom materiali, kym nedéjde k
Uplnému zastaveniu rezného kotuca. Pokial' je pilovy kotuc¢ v
pohybe, v ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut pilovy
kotu¢ z rezaného materialu ani tahat pilu dozadu, pretoze by
mohlo dojst k spatnému odrazu. Skontrolujte situdciu a vykonajte
opravné cinnosti na odstrdnenie priciny zasekdvania pilového
kottca.
Ak po preruseni rezania opat zacinate rez v rezanom materiali,
zarovnajte pilovy kotuc v zareze a skontrolujte, ¢i nie st zuby
pilového kotuca zablokované v rezanom materidli. Ak po
opdtovnom zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov pilového kotuca,
méZe déjst k pohybu pily smerom nahor alebo k spétnému razu voci
obrdbanému materidlu.

o

o

. Velké platne materidlu si vidy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zaseknutia kotuca a riziko spatného razu.
Velké platne maju pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat
sa. Podpery musia byt umiestnené pod platriou na obidvoch strandch
v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany platne.

. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby pilového kotuca vytvdraji Gzky rez,
Co spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kottica a spdtné rdzy.

o

f. Svorky hibky rezu a uhla sklonu musia byt pred za¢atim rezania
riadne utiahnuté. Ak sa pocas pilenia menia nastavenia pily, méze
to spdsobit zaseknutie pilového kotica a spdtny rdz.

g. Ak robite zarezy do stien, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost.
Viyénievajlci pilovy kotu¢ méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a
sposobit spétny rdz.

Funkcie spodného ochranného krytu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochddza k spravnemu

uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt volne nepohybuje a

ak sa okamzite nezatvara, s pilou nepracujte. V Ziadnom pripade

neupeviujte ani nenechévajte spodny kryt v otvorenej polohe.

Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu spodného krytu.

Spodny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukovdite a uistite sa, ¢i

sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek nastaveni uhla a hibky rezu

nedotyka rezného kotuca alebo inej casti zariadenia.

Skontrolujte fungovanie pruziny spodného krytu. Ak

kryt a pruzina nepracuju spravne, musi byt pred zacatim

prace vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt
pomaly v désledku poskodenych casti, lepkavych usadenin alebo
nahromadenych necistot.

Spodny kryt méze byt ru¢ne zasunuty iba pri $pecialnych

rezoch, ako st ,,hibkové zarezy” a,zlozené rezanie”. Spodny kryt

zdvihnite pomocou odtahovacej rukovite a ked' pilovy kotu¢
vnikne do materialu, spodny kryt uvolnite. Pri vsetkych ostatnych
typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.
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o

. Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stdl
alebo na podlahu bol rezny kotu¢ zakryty spodnym krytom.
Odkryty otdcajici sa pilovy kotuc¢ spésobi pohyb pily dozadu a
rezanie vsetkého, ¢o sa nachddza v drdhe jej pohybu. Nezablidajte na
to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde k iplnému
zastaveniu pilového kotuca.

Dodatoc¢né bezpecnostné pokyny

Preventivne opatrenia

Nepouzivajte pilové kotuice, ktoré st poskodené alebo zdeformované.
Nepouzivajte brisne kotuce.

Pouzivajte iba pilové kotuce odporti¢ané vyrobcom, ktoré splitaji
poziadavky normy EN 847-1.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo
spekanych karbidov.

Prach z niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov
moze byt zdraviu nebezpecny. Priamy fyzicky kontakt s prachom
moze vyvolat alergické reakcie a/alebo choroby dychacich
ciest obsluhujlcej osoby alebo osob, ktoré sa nachadzaju v
blizkosti. Prach z dubového alebo bukového dreva sa povazuje
za karcinogénny, najma v spojeni s latkami na obrabanie dreva
(impregnéty na drevo).

.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;

ochranu o¢i;

ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpeéného prachu;

rukavice na obsluhu pilovych kottcov a inych drsnych a ostrych
materilov (pilové kotuce by mali byt drzané za otvor vzdy, ked
je to mozné);

« Prirezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecna praca a Udrzba

Vyberte pilovy kotu¢, ktory je primerany vzhladom na druh
materialu, ktory planujete rezat.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov, ako je drevo alebo
materialy na béze dreva.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked je kryt zablokovany.

.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavana bez uvolnenych materialov a vy¢nievajtcich ¢asti.

.

Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

.

Pouzivajte vylu¢ne nabrusené pilové kotuce.
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Venuijte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom kotuci.

Ubezpecte sa, ze pouzité suciastky st v stlade s pokynmi vyrobcu.
Ak vykonavate prace tykajlce sa udrzby, odpojte pilu od napéjania
Ak sa pocas prace poskodi napédjaci kabel, okamzite odpojte
napajanie. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED ODPOJENIM
NAPAJANIA.

Ak je pila vybavend laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustnd
a opravy musi vykonavat servisné centrum. Laser nesmerujte na
ludi ani zvierata.

Elektrické naradie nepouzivajte stacionarne. Nie je prisposobené
na pracu s pilovym stolom.

Material uréeny na obrak na
podklade a zabezpecte pred pr im pomocou svoriek
alebo upinadla. Takyto spdsob upeviiovania obrabaného
predmetu je bezpecnejsi ako jeho drzanie v ruke.

hil

P

Pred odlozenim elektrického naradia pockajte, kym sa kotu¢
neprestane otacat. Pilovy kotu¢ sa méze zablokovat a sposobit
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

POZOR! Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych ochrannych
prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:

B

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

1&g

2. Zariadenie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu
sluchu, ochrannd masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napéjaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

7. Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych
Casti!

8. Nebezpecenstvo v dosledku spatného odrazu.

9.  Pozor, hrozi riziko zranenia ruk, odseknutia prstov

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2.
triedy. Je pohanana jednofézovym komutatorovym motorom.
Elektrické naradia tohto typu maju Siroké pouzitie na vitanie otvorov
do dreva a materidlov na baze dreva. Nepouzivajte ju na pilenie
palivového dreva. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené,
budi povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouZivajte
vyhradne s vhodnymi pilovymi kotti¢mi, so zubami s dostickami zo
spekaného karbidu. Okruznd pila bola navrhnuta na lahké prace v
obsluznych dielfach a takisto na vietky prace v rdmci samostatného
doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s uc¢elom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

1. Hrdlo na odvéadzanie prachu

Vrchny kryt

Kontrolka signalizujuca pripojenie napétia

2.
3.
4. Packa spodného krytu

@®

@®
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@
@
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Areta¢né koliesko na nastavovanie patky pily
Areta¢né koliesko paralelného vodidla
Indikétor linie rezania pre 45° uhol
Indikator linie rezania pre 0° uhol
Patka

. Pilovy kotu¢

. Manzetova podlozka

. Upevnovacia skrutka pilového kotuca

. Spodny kryt

. Predna rukovat

. Spinac

. Aretacné tlacidlo spinaca

. Hlavna rukovat

. Aretacna packa hibky rezu

. Aretacné tlacidlo vretena

. Kryt uhlikovej kefky

. Paralelné vodidlo

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

A
®
@

UPOZORNENIE

VYSTRAHA
MONTAZ / NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Paralelné vodidlo -1ks
2. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku kolmého rezu mozno regulovat v rozpéti od 0 do 55 mm

« Uvolnite aretaénu packu hlbky rezu (18).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).

« Zablokujte areta¢nu packu hibky rezu (18) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materialu na Uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.

Vodidlo moze byt upevnené z pravej alebo lavej strany elektrického
néradia.

Uvolhite aretacné koliesko paralelného vodidla (6).

Listu paralelného vodidla (23) vlozte do obidvoch otvorov v pétke
pily (9).

Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

.

Paralelné vodidlo (23) upevnite pomocou aretacného kolieska
paralelného vodidla (6) (obr. B).

Paralelné vodidlo (23) mozno pouzit aj na sikmé rezanie v rozpati
od 0° do 45°.

V ziadnom pripade za pracujtcu pilu nevkladajte ruku alebo prsty.
V pripade, ze by doslo k spatnému razu, méze pila spadnut na
ruku, ¢o méze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (13) pilového kotica (10) podlieha automatickému
vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materialom. Na jeho
rucné odsuvanie presunte packu spodného krytu (4).
ODVADZANIE PRACHU

Kotucova pila je vybavend hrdlom na odvéadzanie prachu (1), ktoré
umoznuje odvéadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napitie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej
na popisnom Stitku pily. Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu
obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otac¢ania motora
moze sposobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.
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Nezabudajte na to, ze po vypnuti pily jej pohyblivé ¢asti este isty

cas rotuju.

Pila je vybavena aretacnym tlacidlom spinaca (16), ktoré zabranuje

nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stla¢te areta¢né tlacidlo spinaca (16) (obr. C).

« Stla¢te tlacidlo spinaca (15).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (15).

KONTROLKA SIGNALIZUJUCA PRIPOJENIE NAPATIA

V okamihu zapojenia pilky do zasuvky elektrického priadu sa kon-

trolka signalizujlca pripojenie napétia (3) rozsvieti.

REZANIE

Liniu rezania oznacuje indikétor linie rezania (7) alebo (8).

« Ked' zacinate préacu, vidy drzte pilu pevne oboma rukami a
pouzivajte obidve rukovate.

« Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materidlu, ktory planujete rezat.

Na pilu netlacte prilis silno, vyvijajte na iu mierny, staly tlak.

Po skonceni rezania pockajte, kym sa pilovy kotu¢ Uplne zastavi.
Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, skér, ako sa k
¢innosti vratite, uvedte pilu do prevadzky a chvilu pockajte, kym
dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania, a nasledne opatrne
vlozte pilovy kotu¢ do zarezu v rezanom materiali.

Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vlakna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepavat sa (posun
pily s malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).
Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej
polohy.

Skor, ako pristipite k rezaniu, uistite sa, ¢i su aretacné koliesko
hibky rezania a aretacné kolieska na nastavovanie patky pily
spravne utiahnuté.

Na précu s pilou pouzivajte vyhradne pilové kottce s vhodnym
vonkajsim priemerom a priemerom upeviiovacieho otvoru
pilového kotuca.

Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.
Sirgiu cast pétky pily umiestiiujte na td ¢ast materialu, ktord
neplanujete odrezat.

Ak ma materidl malé rozmery, znehybnite ho pomocou
stolarskych svoriek. Ak sa pétka pily nepresiva po obrabanom
materiali, ale dviha sa, hrozi nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily

zabezpecuju tplInud kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o

umoziuje vyhnut sa riziku ublizenia na zdravi. Nepokusajte sa

pridrziavat kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ

« Uvolnite aretacné koliesko na nastavovanie patky (5) (obr. D).

« Patku pily (9) nastavte do pozadovaného uhla (od 0° do 45°) pri
poutZiti stupnice.

« Utiahnite aretacné koliesko na nastavovanie patky (5).

Nezabudajte, ze pri Sikmom rezani hrozi vacsie nebezpecenstvo

vzniku spéatného razu (vacsia moznost zaseknutia pilového

kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.

Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

PILENIE POMOCOU ZAREZAVANIA DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania.

« Nastavte pozadovanu hibku rezania zodpovedajticu hribke
prerezavaného materialu.

« Naklonte pilu tak, aby bol predny okraj pétky (9) pily oprety o
materidl, ktory planujete rezat, a znacka 0° pre priame rezy sa
nachadzala v linii planovaného rezania.

« Ked umiestnite pilu na mieste, kde chcete zacat rezat, zdvihnite
spodny kryt (13) pomocou packy spodného krytu (4) (pilovy kotu¢

0)

ma byt zdvihnuty nad materidlom).

.

Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

Pilu postupne spustajte a pilovy kotu¢ ponarajte do materialu (pri
tomto pohybe by sa mal predny okraj pétky pily dotykat povrchu
materialu).

Ked pilovy kotu¢ zacne rezat, uvolnite spodny kryt.

Ked sa péatka pily celou plochou dotkne materiélu, pokracujte v
rezani a pilu prestvajte dopredu.

Pilu s rotujucim pilovym kotticom v Ziadnom pripade neposuvajte
dozadu, pretoZe tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.
Zarezévanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali —
pilu otocte okolo linie kontaktu predného okraja patky pily s
obrabanym materidlom.

.

Po vypnuti pily pockajte, kym sa pilovy kotu¢ Uplne zastavi a az

potom vytiahnite naradie z materialu.

« Ak je to potrebné, zaoblenie rohov zakonc¢ite pomocou
priamociarej alebo ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacSich platni alebo dosiek ich primerane
podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu pilového kotuca
(spatny naraz) v dosledku zaseknutia kotuca v zareze materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akikolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte kolik napajacieho
kabla zo zasuvky elektrického pradu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

.

.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie cistite pomocou stetca alebo ho prefukajte vzduchom
stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia. Nie je dovolené Cistit vetracie otvory tak, ze
do nich budete vstvat ostré teleséd ako skrutkovace a podobne.

« V pripade poskodenia vodica elektrického napéjania ho vymente
za vodi¢ s takymi istymi parametrami. Tuto cinnost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
V pripade, Zze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Pri normélnom pouzivani sa po istom case pilovy kotic otupi.
Priznakom otupenia pilového kotuca je potreba zvysit tlak pri
posuvani pily pri rezani.

Ak skonstatujete poskodenie pilového kotica, okamzite ho
vymerte.

.

Pilovy kotu¢ musi byt vzdy ostry.

« Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA PILOVEHO KOTUCA

Pomocou kltca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte
upeviovaciu skrutku pilového kotuca (12) otacanim kla¢om
dolava.

Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani
upeviovacej skrutky pilového kotica zablokujte vreteno
aretacnym tlacidlom vretena (19) (obr. E).

Odmontujte vonkajsiu manzetovl podlozku (11).

Pomocou packy spodného krytu (4) presurite spodny kryt (13) tak,
aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte
stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).
Pilovy kotuc (10) vysurite cez Strbinu v pétke pily (9).

Novy pilovy kotu¢ zalozte v polohe, v ktorej sa bude uplne
zhodovat nastavenie zubov pilového kotu¢a a na rom
umiestnenej 3ipky so smerom, ktory ukazuje Sipka na vrchnom
kryte.
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« Pilovy kotu¢ zasunte cez $trbinu v patke pily a namontujte ho na
vreteno tak, aby bol pritla¢eny k povrchu vnitornej manzety a
stredovo osadeny na jej zapichu.

« Namontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (11) a upeviovaciu
skrutku pilového kotuca (12) utiahnite jej oto¢enim doprava.

Dbajte na to, aby ste pilovy koti¢ namontovali so zubami
nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena
elektrického naradia ukazuje sipka na kryte pily.

Dodrziavajte mimoriadnu pozornost pri dotykani sa pilového
kotuca. Pouzivajte ochranné rukavice, aby bola zabezpecena
ochrana ruk pred dotykom ostrych zubov pilového kotuca.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Odkratte kryty uhlikovych kefiek (20) (obr. F).

Opotrebované uhlikové kefky vyberte.
« Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
Zalozte nové uhlikové kefky (obr. G) (kefky by sa mali volne

zasunut na drziaky).

« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (20).

Po dokon¢eni vymeny uhlikovych kefiek uvedte elektrické naradie
do pohybu napréazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky
prispésobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek
zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti vyhradne
originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Okruzna pila

Parameter Hodnota
Napéjacie napéatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1200W
Rychlost otacania naprazdno 5500 min™'
Rozsah sikmého rezania 0°-45°
Max. vonkajsi priemer pilového kotuica 165 mm
Vnutorny priemer pilového kotuca 20 mm
Maximalna hibka ~ |Pod uhlom 90° 55 mm
rezania |Pod uhlom 45° 35mm
Ochranné trieda Il
Hmotnost 3,5 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informécie o hluku a vibraciach.

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, st uvedené v dalsej
Casti navodu v stlade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sulade s
normou EN 60745 su uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedena v tomto navode bola namerana meracim
postupom 3$pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického zariadenia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné tcely
alebo s inymi pracovnymi néstrojmi, pripadne, ak sa nevykonava
jeho dostato¢na udrzba, hladina vibracii sa moéze zmenit. Vyssie
uvedené pric¢iny moézu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas
celej doby préce.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo ked je zapnuté,

ale nepracuje sa s nim. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam
vyrazne nizdia. Je potrebné zaviest dodatocné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického zariadenia a pracovnych nastrojov,
zabezpecenie primeranej teploty rik a spravna organizacia prace.
Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Hodnota zrychleni vibrcii: a, = 4,745 m/s? K=1,5 m/s?

mieste. Informiciu o zuZitkovan( poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
lstky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolocne
a ludské zdravie.

s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané na recyklciu na uréenom
Prévo na zmenu je vyhradene.

,Grupa Topex Spolka z scia” Spotka so sidlom vo
Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex) informue, Ze v3etky autorské prava k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidm,
obrézkom a k jeho 3trukture, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane
podia zékona zo diia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (4. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tcely, bez pisomného stihlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je
prisne zakdzané a moze mat za nasledok obianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
58G491

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA
POZOR:

Neupostevanje priporocil, navedenih v spodnjih opozorilih
in navodilih za varno uporabo, lahko povzroci nevarnosti
elektri¢nega udara, pozara oziroma hudih poskodb.

NEVARNOST

a. Roke drzite stran od obmodja rezanja in zaginega lista. Drugo
roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju motorja. Ce z
obema rokama drzite Zago, se zmanjsa tveganje poskodbe z Zaginim
listom.

Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zas¢ita vas pod
obdelovanim predmetom ne bo obvarovala pred Zaginim listom.

13

o

Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega
predmeta. Priporocljivo je, da Zagin list manj kot za visino zoba moli
izpod rezanega materiala.

e

Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pri¢vrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtecega Zaginega lista ali
izgube nadzora nad rezanjem.

4

Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrine.
Treba je biti posebej pozoren, da se obracajoci se zagin list
ne zatakne v kable pod napetostjo ali napajalni kabel zage.
V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektricnega orodja
s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega udara na
uporabniku.

Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za
vzdolzno rezanje ali vodilo za robove. To izboljSa natancnost reza

-

@
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in zmanjsa moznost zagozditve obracajocega se Zaginega lista.

. Vedno uporabljajte zagin list pravilnih dimenzij vpenjalne

odprtine. Zagini listi, ki ne ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko
delujejo ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora nad delom.

. Nikoli ne pritrdite poskodovanih zaginih listov ali neustreznih

podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in vijaki za Zagine liste so
izdelani posebej za Zago, z namenom zagotavljanja optimalnega
delovanja in varne uporabe.

Vzroki za povratni udarec in njihovo odpravljanje.

Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri
uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci stisnjen ali nepravilno
voden zagin list;

Ko se Zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija
motorja povzroci silovit udarec zage nazaj v smeri uporabnika.

Ce je zagin list ukrivljen ali napa¢no vstavljen v obdelovani
element, zobje Zaginega lista po umiku iz materiala lahko udarijo
v zgornjo povriino obdelovanega materiala, kar povzro¢i dvig
Zage in udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe Zzage ali
nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce s
spodaj danimi ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

n

a

-

e

. Pred opravljanjem

. Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi

tako, da vzdrzite silo povratnega udarca. Zavzemite tak polozaj
telesa, da bo telo na eni strani zage, vendar ne v smeri reza.
Povratni udareclahko povzroci silovit udarec Zage nazaj, vendar
uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca, ¢e uposteva
ustrezne varnostne predpise.

Ko se zagin list zatakne ali prekine rezanje iz kakrsnega koli
razloga je treba upocasniti pritisk na vklopnem stikalu in Zago
nepremi¢no drzati v materialu, dokler se zaga popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti zaginega lista iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite zage nazaj, dokler se
zagin list premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite
in opravite korekcijske dejavnosti, z namenom odprave vzroka za
zataknitev Zaginega lista.

. V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem elementu

centrirajte zagin list v rezu in preverite, da zobje lista niso
zablokirani v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem
zagonu Zage, se lahko ta odmakne ali povzroci povratni udarec od
obdelovanega predmeta.

. Podpirajte velike liste, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in

povratnega udarca zage. Veliki listi so nagnjeni k upogibanju pod
lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod listom na obeh
straneh, blizu linije rezanja in blizu robov lista.

. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Neostri

ali neprimerno nastavljeni zobje Zaginega lista povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne
udarce.

rezanja trdno nastavite pritrditve za
globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Zage med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega
rezanja v predelnih stenah. Zagin list lahko reZe druge predmete, ki
niso vidni z zunanje strani, kar povzroci povratni udarec.

Funkcije spodnjega zas¢itnega zaslona.

-3

Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zas¢itni zaslon,
ali je pravilno namesi¢en. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnji zas¢itni zaslon ne premika prosto in se ne odmakne
takoj. Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zas¢itnega zaslona v
odprtem polozaju. Ce Zaga po naklju¢ju pade, se lahko spodnji
zas¢itni zaslon poskoduje. Dvignite spodnji zas¢itni zaslon s pomocjo
vle¢nega drzala in se za vsako nastavitev kota in globino rezanja
prepricajte, da se prosto pomika in se ne dotika Zaginega lista ali
drugega dela orodja.

. Preverite delovanje vzmeti spodnjega zas¢itnega zaslona.

Ce zaititni zaslon in vzmet ne delujeta ustrezno, morata
biti popravljena pred uporabo. Delovanje zaslona je lahko
upocasnjeno zaradi poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali
nakopicenih ostankov.

c

e

Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in
»zaporedno rezanje, je dovoljen ro¢ni odmik spodnjega
zas¢itnega zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomo¢jo vle¢nega
drzala, ko pa se zagin list poglobi v material, je treba sprostiti
spodniji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocijivo, da
spodnji zas¢itni zaslon dela samodejno.

Pred polozitvijo zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da
spodnji zas¢itni zaslon prekriva zagin list. Nezakrit, obracajoc se
Zagin list povzroci, da se Zaga premika nazaj in reZe vse, kar ji prekriza
pot. Treba je upostevati potreben ¢as za zaustavitev Zaginega lista
po izklopu.

Dodatni varnostni nasveti
Varnostni ukrepi

.

.

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih zaginih listov.

Ne uporabljajte brusnih plos¢

Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporoca proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz
volframovega karbida.

Pradni delci nekaterih vrst lesa lahko predstavljajo nevarnost za
zdravje. Neposreden fizi¢ni stik s prasnimi delci lahko povzro¢i
alergi¢no reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in
oseb v blizini. Prasni delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v
povezavi s snovmi za obdelavo lesa (impregnanti za les).

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;
zascita za odi;

zas¢ita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

rokavice za oskrbo zaginih listov (zagine liste je treba vedno, ¢e
je to mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih in ostrih
materialov.

Med rezanjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje
prasnih delcev.

Varno delo in hramba

.

.

.

.

Izbrati je treba rezanemu materialu primeren Zagin list.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni
ali lesu podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez za¢ite, ali ¢e je zablokirana.
Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
lezecih materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.
Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo
stroja.

Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznac¢eno na rezilni plos¢i.
Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili
proizvajalca.

Zago je treba odklopiti od napajanja v primeru izvajanja del v
zvezi z vzdrzevanjem.

Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je
treba takoj odklopiti napajanje. KABLA SE PRED ODKLOPOM
NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.

Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim
tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.
Laserja ni dovoljeno usmeriti v smer ljudi in Zivali.

Naprave ne uporabljajte v stacionarnem poloZzaju. Ni primerna za
delo na Zagini mizi.

Material, ki bo obdelan, je treba pricvrstiti na stabilni podlagi
in zavarovati pred premikanjem s pomocjo sponk ali primeza.
Ta nacin pritrditve obdelovanega predmeta je varnejsi od drzanja
le-tega v roki.

Pred odlozZitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se
zaustavi. Rezilna plos¢a se lahko zablokira in povzro¢i izgubo
nadzora na elektri¢nim orodjem.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
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sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.
Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

5

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje.
2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

o| 2 -840

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu).

4. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

7. Okoncin ne priblizujte rezilnim elementom!

8. Nevarnost povratnega udarca.

9. Pozor, nevarnost poskodbe roke, odrezanja prstov.

ZGRADBA IN UPORABA

KroZna Zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda II. Poganja
ga enofazni komutatorski motor. Elektri¢no orodje tega tipa se Siroko
uporablja za rezanje lesa in lesu podobnih materialov. Uporaba
orodja za Zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus uporabe
zage v druge namene, kot so podani, se Steje kot neustrezna
uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi rezilnimi
ploscami, zzobmi s prevleko iz volframovega karbida. Krozna zaga je
projektirana za lahka dela v storitvenih delavnicah in za samostojno
amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
1. Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zgornji zas¢itni zaslon
3. Indikator napajalne napetosti
4. Rocaj spodnjega zascitnega zaslona
5. Preklopnik blokade nastavitve sani
6. Preklopnik blokade paralelnega vodila
7. Kazalnik linije rezanja za 45°
8. Kazalnik linije rezanja za 0°
9. Sani
. Rezilna plosca
. Podlozka prirobnice
. Pritrdilni vijak Zaginega lista
. Spodnji zad¢itni zaslon
. Sprednji rocaj
. Vklopno stikalo
. Tipka za blokado vklopnega stikala
. Glavni rocaj
. Vzvod za blokado globine reza
. Tipka blokade vretena
20. Pokrov oglene $¢etke
23. Paralelno vodilo

* Obstajajo lahko razlike med sliko i izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Paralelno vodilo - 1kos
2. Imbus klju¢ -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino reza pod kotom 90° je mogoce regulirati v obmoc¢ju od 0

do 55 mm

« Sprostite vzvod blokade globine rezanja (18).

« Nastavite Zzeleno globino reza (z uporabo skale).

« Sprostite vzvod blokade globine rezanja (18) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno

vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektricnega

orodja.

« Sprostite preklopnik blokade paralelnega vodila (6).

« VloZite letev paralelnega vodila (23) v dve odprtini v saneh zage

(9).
« Nastavitev zeleno oddaljenost (z uporabo skale).
« Pritrdite paralelno vodilo (23) s pomocjo preklopnika blokade
paralelnega vodila (6) (slika B).

Paralelno vodilo (23) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v

obmo¢ju od 0° do 45°.
Poskrbite, da se za delujoco zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti.
V primeru pojava povratnega udarca lahko zaga pade na roko, kar
lahko povzrodi hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJE ZASCITE

Spodnji zascitni zaslon (13) Zaginega lista (10) se avtomatsko odpira
ob stiku z obdelovanim materialom. Ce ga Zelite ro¢no odpreti, je
treba potegniti rocaj spodnjega zascitnega zaslona (4).
ODVAJANJE PRAHU

Krozna zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici Zage.Med zagonom je treba Zago drzati z obema
rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzroci nekontroliran
zasuk elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi $e nekaj
casa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (16), ki
@ varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop

« Pritisnite tipko za blokado stikala (16)(slika C).

« Pritisnite vklopno stikalo (15).

I1zklop

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (15).

INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa Zage v napajalno vti¢nico zasveti indikator
priklju¢ene napetosti (3).
REZANJE
@ Linijo rezanja oznacuje kazalnik linije rezanja (7) in (8).
« Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

« Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, enakomeren pritisk.

.

Po kon¢anju rezanja pocakajte, da se zagin list popolnoma ustavi.

Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
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nadaljevanju treba najprej pocakati, da Zzaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati Zagin list v rez
obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo véasih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnja zascita v svojem gibanju prihaja do
skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da so
preklopnik blokade globine rezanja in preklopniki blokade sani
Zage ustrezno priviti.

Za delo z Zago je treba uporabljati izklju¢no Zagin list z ustreznim
zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

Rezani material mora biti trdno pric¢vrscen.

Sirsi del sani Zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati
s pomoc¢jo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po
obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do
povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje
Zage zagotavljata popoln nadzor pri delu z elektri¢cnem orodjem,
kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov
materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite preklopnik blokade sani (5) (slika D).

« Sani (9) nastavite na zeleni kot (od 0° do 45°) s pomocjo skale.

« Privijte preklopnik blokade nastavitve sani (5).

®
©

Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje
nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost zagozdenja
rezilne plosce), zato je treba e posebej paziti, da se sani Zage s
celotno povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je
treba opraviti s teko¢im gibanjem.

REZANJE Z ZAREZOM V MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti zago od
napajanja.

« Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega

materiala.

Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani (9) oprt na predvideni
obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.
Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnjo
zascito (13) s pomocjo vzvoda spodnje zascite (4) (zagin list je
dvignjen nad materialom).
Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da list doseze polno
vrtilno hitrost.
Postopoma spuscajte Zago in z Zaginim listom zareZite v material
(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani Zage stikati s
povrsino materiala).
Ko zagin list zacne rezanje, je treba spustiti spodnjo zascito.

Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba
nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage napre;j.

Nikoli ni dovoljeno umikati zage z vrte¢im zaginim listom, saj
lahko to povzro¢i povratni udarec.

Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in
sicer z obratom Zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z
obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu Zage Zagin list popolnoma ustavi se
pred umikom Zage iz materiala.

Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomo¢jo vbodne
zage ali ro¢ne zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno
podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne ploice

(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v
rezu materiala.

6]

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrinimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz omrezne
vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Napravo je treba Cdistiti s pomocjo copica ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohiju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno
Cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

.

Ob obicajni uporabi Zagin list s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine Zaginega lista je potreba po povecanju pritiska pri
premikanju zage med rezanjem.

Ce je ugotovljena poskodba zaginega lista, ga je treba takoj
zamenjati.

Zagin list mora biti vedno oster.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomocjo prilozenega kljuc¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne
vijake Zaginega lista (12).

.

.

Da bi se izognili obrac¢anju vretena Zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov Zaginega lista zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (19) (slika E).

Odmontirajte zunanjo podlozko prirobnice (11).

.

S pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (4) premaknite spodnji
zas¢itni zaslon (13) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zas¢itni
zaslon (2) (medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti
za spodnji zaslon).

.

Odstranite zagin list (10) skozi odprtino v saneh zage (9).

Novo plos¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zgornjem
zaslonu.

Zagin list vstavite skozi odprtino v saneh zage in namestite na
vreteno tako, da je pritisnjen na povrsino notranje prirobnice in
centralno namescen na njenem utoru.

Namestite zunanjo podlozko prirobnice (11) in privijte pritrdilni
vijak Zaginega lista (12) s privijanjem v desno.

.

Paziti je treba, da so zobje name3cenega Zaginega lista obrnjeni
v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektri¢cnega orodja kaze
puscica na ohisju Zage.

Pri drzanju zaginega lista je treba biti $e posebej previden.
Uporabljati je treba zai¢itne rokavice, da se zai(itijo roke pred
stikom z ostrimi zobmi Zaginega lista.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih scetk.

« Odvijte pokrov oglenih s¢etk (20) (slika F).

« lzvlecite izrabljene oglene scetke.

« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« VloZite nove oglene 3cetke (slika G) (Scetke se morajo prosto
pomakniti do drzal $cetk).

« Namestite pokrov oglenih $¢etk (20).

Po menjavi oglenih $¢etk je treba zagnati Zzago brez obremenitve

in malo pocakati 1-2 min., da se oglene 3¢etke prilagodijo na
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komutator motorja. Postopek menjave oglenih 3¢etk je treba
zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasc¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

0)

Krozna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 5500 min™
Obmogje jeralnega rezanja 0°-45°
Maks. zunanji premer Zaginega lista 165 mm
Notranji premer rezilne plosce 20 mm
Maksimalna globina | Pod kotom 90° 55 mm
rezanja Pod kotom 45° 35mm
Razred zaicite Il
Teza 3,5 kg
Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah.

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne modi Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

0)

Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve iz standarda EN 60745 in se lahko uporablja
za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so
lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizZja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Stopnja vibracij:
Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
2a odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elekiriéno in elektronsko orodje vsebuje okolju skodijive snovi.
Orodie, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

in zdravje ljudi.

*Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z Scig” Spolka s sedezem v Vardavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex®), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila) med drugim v zvezi z besedili, shemai, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

A

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
58G491

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU,
|IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS, SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJI-
MO TAISYKLES

DEMESIO:

Nepaisydami nuorody toliau pateiktuose jspéjimuose, dél

gresianciy pavojy ir rekomendacijy, uztikrinanciy saugy

naudojima, rizikuojate patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir, arba

sunkiai susizaloti.

PAVOJINGA

a. Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir pjovimo disko.
Vieng ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba ant variklio
korpuso. Pjuklq laikant abejomis rankomis grésmé susizeisti pjovimo
disku yra mazesné.

13

Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis
negali apsaugoti nuo apdorojamos medziagos apacioje kysancio,
besisukancio pjovimo disko.

Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto
storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas i$ pjaunamo ruosinio
kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant kojos.
Apdorojama daiktg pritvirtinkite prie tvirto pagrindo. Tinkamas
apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint iSvengti
pavojaus, kylancio prisilietimo, pjovimo disko jstrigimo arba
kontrolés praradimo metu.

Darbo metu pjuklag laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, skirto Siam
tikslui.

Bukite labai atsargus, nes besisukanciu pjovimo disku, galite
prisiliesti prie elektros jtampos arba paties pjuklo laidy, kuriais
teka elektros sroveé. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy, kuriais
teka elektros srové, dirbantysis gali patirti elektros smagj, kadangi
elektros srové gali veikti ir metalines jrankio detales.

Pjaudami isilgai naudokite iSilginiam arba briauny pjovimui
skirtg kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei sumazéja
tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo
dydzio tvirtinimo angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai, gali
suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

o
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Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty arba
netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uztikrinti optimaly veikimgq
ir saugy naudojimgq, pjaklui gaminamos specialios tarpinés ir varztai.

Atgalinis smugis, atgalinio smugio priezastys ir kaip jo iSvengti

« Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko yra staigus pjuklo pakilimas, isslydimas i3 pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

Kai diskinio pjtklo pjovimo diskas uzstringa arba yra uzspaudziamas
prapjovoje jis sustoja, tuomet dél variklio atoveikio yra sukeliamas
staigus pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, isslyde i$ pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska, ir patj pjukla bei sukelti atgalinj smuagj operatoriaus link.

Atgalinis smuagis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo iSvengti galima imantis

toliau aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.

a. Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio smagio
jégai. Stoveékite ne tolygiai pjavio linijai, o i$ Sono. Atgalinj smagj
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gali sukelti staigus diskinio pjaklo judesys atgal, taciau imantis
visy atsargumo priemoniy, $io smagio momentu, dirbantysis gali
suvaldyti jrankj.

Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami jrankio,
apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas
nesustos visiskai. Niekada netraukite pjovimo disko i3
pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjuklo atgal, kol
pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smugj. ISsiaiskinkite
ir pasalinkite pjovimo disko uzsikirtimo prieZastj.

Pries jjungdami pjukla pakartotinai, islyginkite pjaunamame
ruosinyje esantj pjovimo diskg ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uzsikerta,
tai pjukla” jungiant pakartotinai, dél netinkamos padéties
medziagoje, jis gali i$slysti i$ jpjovos arba sukelti atgalinj smugj.
Norédami sumazinti pjaklo uzsikirtimo ir atgalinio smugio
pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés plokstés islinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste,
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés krasty.

. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant bukais

arba neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais pjavis
bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj taip pat dél
tokio pjovimo diskas gali strigti.

Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo
kampo tvirtinimo spaustuvus. Jeigu pjovimo metu netikétai
pasikeisty pjaklo nustatymai, tai gali tapti jstrigimo ir atgalinio
smugio priezastimi.

démesingi atlikdami jgilinimo pjavius
ir pjavius pertvarose. Pjovimo diskas, pjaudamas is iSorés
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

Apatinio apsauginio dang¢io funkcijos

v
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. Kiekvieng karta, pries naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis

apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite pjovimo
disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai ir
neuzsidaro vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite ir
nepalikite pakelto apatinio apsauginio dang¢io. Pjuklui
atsitiktinai iSslydus i$ ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite ranka ir patikrinkite ar jis juda
lengvai bei nustacius bet kokj, reikiamq pjovimo kampq ir gylj
nesiliecia prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio
spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle, pries
naudojantis jrankiu reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis
dangtis blogai gali veikti dél paZeisty detaliy, lipniy apnasy arba
apnasy sankaupy.

. Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima tik atliekant

specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj" ir ,sudétinj’ pjavij.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena, o jam jsigilinus
medziagoje atleiskite. Visy kity pjaviy metu apatinis apsauginis
dangtis turi veikti pats.

Pries padédami diskinj pjuklg ant darbastalio arba grindy
paziurékite, ar apatinis apsauginis dangtis uzdengia pjovimo
diska. Neuzdengus besisukancio pjovimo disko, pjiklas judés atgal,
pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus
pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Papildomos darbo saugos nuorodos
Atsargumo priemonés

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky.

Nenaudokite $lifavimo disky

Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka
normos EN 847-1 reikalavimus.
Nenaudokite pjovimo  disky,
aglomeruotu karbidu.

kuriy dantukai nepadengti
Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali buti pavojingos
sveikatai. Tiesioginis fizinis kontaktas su dulkémis gali sukelti
alergines reakcijas ir/ arba tapti kvépavimo taky susirgimy
priezastimi paties vartotojo bei 3alia bananciy asmeny. Azuolo
arba buko mediena kelia onkologiniy ligy pavojy, ypatingai sios
medienos ir kai kuriy medienos apdorojimo medziagy junginys

.

(medienos impregnavimo medziagos).
Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
klausos sutrikdymo pavojy;

akiy apsaugos skydelj;

kvépavimo taky apsaugos priemones, kad nejkvéptuméte ir
apsisaugotuméte nuo kenksmingy dulkiy;

apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei
apsaugai nuo kity Siurksciy ir astriy medziagy (jeigu tik turite
galimybe, pjovimo diskus visada imkite uz vidinés angos).
Pjaudami mediena, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

Saugus naudojimas ir aptarnavimas

.

.

.

.

.

.

Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medienos rasiai.
Nenaudokite diskinio pjtklo kity medziagy pjovimui, tik medienai
ir jos gaminiams.

Nenaudokite pjaklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra
uzblokuotas.

Grindys aplink darbo vieta turi bati Svarios, pasalinkite
besimétancias medziagas, visus atsikisusius daiktus, elementus.
Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

Dirbantysis turi bati atitinkamai apmokytas, kaip naudotis,
aptarnauti ir dirbti su Siuo jrankiu.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo
disko.

|sitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo nurodytus
parametrus.

Norédami atlikti prieziaros darbus, i3junkite diskinj pjaklg i3
elektros jtampos tinklo.

Jeigu darbo metu pazeidéte elektros laida, nedelsdami isjunkite
irankj i$ elektros jtampos tinklo. NELIESKITE ELEKTROS LAIDO TOL,
KOL NEISJUNGSITE ELEKTROS |TAMPOS.

Jeigu diskinis pjaklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo
lazeriu, o jo remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas remonto
dirbtuvés personalas. Nekreipkite tiesioginio lazerio spindulio j
Zmones ir gyvanus.

Irankis netinka stacionariam tvirtinimui. Jis
tvirtinimui ir darbui prie darbastalio.

Numatoma apdoroti medziaga padékite ant tvirto pagrindo
ir sp kais arba sp is pritvirtinkite, kad nejudéty.
Toks apdorojamos medziagos pritvirtinimo budas yra daug
saugesnis, palyginus su jos laikymu ranka.

Pries padédami elektrinj jrankj ant darbastalio palaukite, kol jo
pjovimo diskas visiskai sustos. Pjovimo diskas gali uzsiblokuoti ir
dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio.

nepritaikytas

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu islieka
pavojus susizeisti.

Naudojamy simboliniy Zzenkly paaiskinimas.

Gy
¥
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1. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
darbo saugos jspéjimy bei nuorody!
2. Jrankis turi antra apsauginés izoliacijos klase.
3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius

akinius, ausines, kauke nuo dulkiy).
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Pries atlikdami aptarnavimo arba remonto darbus, istraukite

elektros jtampos laida i$ elektros tinklo lizdo.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Neleiskite prie jrankio vaiky.

7. Rankas, kojas, kt. galunes laikykite atokiau nuo pjovimo
elementy!

8. Atgalinio smagio pavojus.

9. Démesio, ranky suzalojimo bei pirsty nupjovimo pavojus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjaklas yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. |rankis varomas vienfaziu komutatoriniu varikliu. Sio modelio
elektriniai jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy
pjovimui. Nenaudokite jo medzio anglies pjovimui. Bandymai
panaudoti pjaklg kitiems tikslams bus priskiriami naudojimui ne
pagal paskirtj. Pjaklg naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo
diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu. Pjuklas
suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems darbams aptarnavimo
dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams (meistravimui).

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus jrankio elementus.
1. Dulkiy issiurbimo vamzdis
Virsutinis dangtis
|tampos jjungimo kontroliné lemputé
Apatinio danggio svirtis
Blokavimo rankenélé, pado padéties nustatymams
Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé.
Pjavio linijos rodiklis, 45° kampui
Pjavio linijos rodiklis, 0° kampui
Padas
. Pjovimo diskas
. Jungés tarpiné
. Pjovimo disko tvirtinimo varztas
. Apatinis dangtis
. Priekiné rankena
. Jungiklis
. Jungiklio blokavimo mygtukas
. Pagrindiné rankena
. Pjovimo gylio blokavimo svirtis
. Suklio blokavimo mygtukas
. Anglinio $epetélio dangtis
. Lygiagreti kreipiancioji

VReNOYWAEWN
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*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A\
®
@

PERSPEJIMAS
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Lygiagreti kreipiancioji
2. Sesiakampis raktas

PASIRUOSIMAS DARBUI
PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj, pjaviui kampu, galima nustatyti nuo 0 iki 55 mm ribose.
« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (18).

-1lvnt.
-1lvnt.

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtimi (18) (pav. A).
KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUI
Pjaustydami medieng mazais gabaléliais, naudokite lygiagrecia
kreipianciaja. Lygiagrecia kreipianciajg galima tvirtinti desinéje ir
kairéje elektrinio jrankio pado puséje.
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Atsukite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (6).

.

Lygiagrecios kreipianciosios (23) plokstele jstatykite j dvi angas,
esancias pjuklo pade (9).
Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

Lygiagrecios  kreipianciosios  blokavimo  rankenéle
uzblokuokite lygiagrecia kreipianciaja (23) (pav. B).

.

(6),

Lygiagrecia kreipianciaja (23) galima naudoti ir pjovimui jstrizai nuo
0°iki 45° kampu.

Rankos taip pat ir pirsty niekada nelaikykite uz veikian¢io pjuklo,
venkite Sios ranky padéties. Atbulinio smagio momentu pjuklas
gali uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO, APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis, apsauginis pjovimo disko (10) dangtis (13), liesdamasis
prie pjaunamos medziagos, pjovimo metu kyla automatiskai. Norint
pakelti jj rankiniu badu, reikia pastumti apatinio apsauginio dangcio
svirtj (4).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy issiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
droZles ir dulkes.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta diskinio pjiklo
nominaliy duomeny lenteléje.

@

A

Jungiama pjukla reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi variklio
sukamojo momento jégos veikiamas, nesuvaldytas jrankis gali
apsiversti. Prisiminkite, kad iSjungus pjakla, judantys jo elementai
dar kurij laika sukasi.

Jrankyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (16),
apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
ljungimas:
« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (16) (pav. C).
« Paspauskite jjungimo mygtuka (15).
I$jungimas:
« Atleiskite jungiklio mygtuka (15).
ITAMPOS JJUNGIMO KONTROLINE LEMPUTE
@Tuo metu, kai diskinis pjaklas jjungiamas j elektros jtampos tinklo
lizda, jtampos jjungimo kontroliné lemputé (3) rodo jtampos
tekéjima, ji $viecia.
PJOVIMAS
@ Pjovimo linija yra Zymima pjovimo linijos rodikliu (7) arba (8).
Pries pradédami dirbti, visada, pjukla suimkite tvirtai, dvejomis
rankomis, uz abejy rankeny.
Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.
Nespauskite pjuklo pernelyg stipriai, spauskite saikingai, vienoda
jéga.
Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.
Jeigu pjovima nutrauksite neperpjove viso ruosinio, tai pries
tesdami pjovima jjunkite pjikla ir palaukite, kol jis veiks didZiausiu
greiciu, tik tada pjovimo diskg atsargiai jstatykite | jpjova
medziagoje.
Medziagos (medienos) sluoksnius pjaunant skersai, kartais Sie
sluoksniai gali riestis j virsy ir plySinéti (labai létai slenkant pjukla
Sio reiskinio tikimybé labai maza).

.

.

|sitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo
Zemyn.

.

Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
rankenélé ir pjiklo pado nustatymy blokavimo rankenélé
prisuktos patikimai.

« Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo i3orinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens pjovimo diskus.
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« Pjaunamg medziaga pritvirtinkite patikimai.
« Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio
dalies.

Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus

spaustuvais. Jeigu pjaklo pagrindas juda ne apdorojamu ruosiniu,
o yra pakeltas, kyla atgalinio smagio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant
pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas bei
iSvengiama suZalojimo pavojaus. Trumpy medZiagos gabaléliy
nelaikykite ranka.

PJUVIS KAMPU

« Atsukite pado padéties blokavimo rankenéle (5) (pav. D).

)

« Pada (9) pasukite reikiamu kampu (nuo 0° iki 45°), naudokités
skale.

« Prisukite pado padéties blokavimo rankenéle (5).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smugio

pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs), todél bakite

ypatingai démesingi ir pjukla laikykite taip, kad jo padas pilnai

remtysi j apdorojama medziaga. Pjaudami stumkite tolygiai.

|PJOVA MEDZIAGOJE

Pries reguliuodami, isjunkite diskinj pjukla i$ elektros jtampos

tinklo.

Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj

pjovimo gylj.

Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado (9) krastiné remtysi j

pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° bty

lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjukla ties numatyta pjavio vieta, apatinj apsauginj

dangtj (13) pakelkite tam skirta svirtimi (4) (pjovimo diskas turi

bati pakeltas virs medziagos).

®

Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis
didziausiu greiciu.

Pjuklg palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova
medziagoje (Sio judesio momentu priekiné pjaklo pado krastiné
turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Vos tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj paleiskite.
Kai padas visu savo pavirSiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjaklg stumiant j priekj.

Niekada netraukite pjtklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smagj.

Ipjova baikite pjauti atvirkstiniu jos pradéjimui eiliskumu,
pasukdami pjakla link priekinés jo pado ir apdorojamos
medziagos susikirtimo linijos.

15junge elektrinj jrankj, prie$ istraukdami jj is jpjovos palaukite, kol
pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampg pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu
pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo bei paties
diskinio pjuklo 3okteléjimo dél pjavyje jstrigusio pjovimo disko
(atgalinio smugio tikimybé), didesnes plokstes arba lentas reikia
atitinkamai paremti.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus istraukite jrankio elektros laido kistuka
i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Patariame, jrankj i3valykite po kiekvieno naudojimosi juo.
Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

0)

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ausinimo angas, taip

@®

®
®

apsaugosite jrankj nuo perkaitimo. Nevalykite ausinimo angy
kaisiodami j jas astrius elementus, pvz., varztus ar panasius daiktus.

.

Pazeista elektros laidg batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba
kvalifikuotas remonto dirbtuvés meistras.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialista, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bakle.

.

Net ir tinkamai naudojant pjovimo diska, praéjus tam tikram laiko
tarpui jis atbunka. Pagrindinis pozymis, reiskiantis, kad pjovimo
diskas yra neastrus, jeigu pjavio metu, slenkant pjukla reikia
stumti stipriau.

Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra pazeistas, jj butina nedelsiant
pakeisti.

Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

« |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo
disko tvirtinimo varzta (12).

Norint iSvengti pjiklo asies sukimosi, atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku
(19) (pav. E).

Nuimkite iSorine tarpine junge (11).

Apatinj apsauginj dangtj (13), jo svirtimi (4) pastumkite tiek,
kad jj pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat
metu patikrinkite apatinj apsauginj dangtj ir jj atitraukiancios
spyruoklés bukle bei veikima).

Pjovimo diska (10) istraukite pro pjuklo pade (9) esancia jpjova.
Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduotg ant paties pjovimo disko esancia rodykle ir
visiskai sutapty su rodyklémis, esanc¢iomis ant apatinio ir virsutinio
apsauginio dangcio.

Pjovimo diska prakiskite pro pjuklo pade esancig jpjova ir uzdékite
ant suklio taip, kad jis gerai priglusty prie vidinés tarpinés jungés,
paciame asies viduryje (centruotai).

Uzdékite iSorine tarpine junge (11) ir prisukite pjovimo disko
tvirtinimo varzta (12), sukite j desine puse.

.

.

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky

kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,

pavaizduota rodykle. Liesdami pjovimo diska bukite démesingi.

Norédami apsaugoti rankas, pries liesdami pjovimo disko

asmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami

iSkart abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukite angliniy sepetéliy dangtelius (20) (pav. F).

« I8imkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

« |statykite naujus anglinius Sepetélius (pav. G), (angliniai $epetéliai
j laikiklius turi jsistatyti lengvai).

« Uzdékite ir prisukite angliniy $epetéliy dangtelius (20).

Pakeitus anglinius 3epetélius, elektrinj jrankj reikia jjungti ir
leisti jam veikti be apkrovos, apytikriai 2 - 3 min. tol, kol angliniai
Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik
kvalifikuotas asmuo.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Diskinis pjuklas
Dydis Vertée
Jtampa 230V AC
Jtampos daznis 50 Hz
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Nominali galia 1200W
Apsuky skaicius, veikiant be apkrovos 5500 min™'
|strizo pjavio ribos 0°-45°
Maksimalus pjovimo disko isorinis skersmuo 165 mm
Pjovimo disko vidinis skersmuo (kiaurymés) 20 mm
Maksimalus pjovimo | Pjaunant 90° kampu 55mm
gylis | Pjaunant 45° kampu 35 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,5 kg
Gamybos data 2020

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukima ir vibracija
Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio

lygi Lp, bei garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra
pateikti Zemiau esan¢iose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaida K nustatyta pagal
standartg 60745 ir patekta instrukcijoje, zr. toliau.

Sioje instrukcijoje toliau nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis i$jungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis Siy papildomy
saugos priemoniy: prizidréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperatdra, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a, = 4,745 m/s* K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
sveikatai

*Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona i Scig” Spolka (toliau:,Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:
Linstrukcija“) autorinés teises, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei ju isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (ty, nuo 2006 mety sigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO @
ORIGINALVALODAS
RIPZAGIS
58G491

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT 30 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI
iPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU
BEZ SKALDAMA KiLA
UZMANIBU:

Neievérojot ieteikumus, kas minéti zemak bridinajumos par
riskiem un lietosanas drosibas noradijumiem, var rasties
elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai nopietnu kermena bojajumu
riski.
RISKS

Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska tuvuma.
Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja korpusa. Turot
zagi ar abam rokam, tiek samazindts risks gat ievainojumus no
griezéjdiska.

Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargat
no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama prieksmeta.

Uzlikt zag dzilumu atbilstosi apstradajama materiala
dzilumam. leteicams, lai griezéjdisks izvirzitos no zagéjama
materiala ne vairak par viena zoba augstumu.

L2
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Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.
Piestiprinat apstradajamo materialu pie stingras pamatnes.
Labs apstradajama materiala fikséjums ir batisks, lai izvairitos no
kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska aizkilésanas vai kontroles
zuduma par zagésanas procesu.

Darba laika turét zagi aiz izolétam virsmam, kas paredzétas $im
mérkim.

Jabat Tpasi uzmanigam (-ai), lai rotéjosais griezéjdisks
nesaskartos ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma, vai ar zaga
barosanas vadu. lerices metala elementu saskarsme ar vadiem zem
sprieguma var radit operatoram elektrotriecienu.

L4
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Garenzagésanas laika izmantot garenzagésanas vai malu
vadiklu. Tas uzlabo zagéjuma vietas precizitati un samazina
rotéjosa griezéjdiska aizkilésands varbatibu.

Qe
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. Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iek3éjas atveres

izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst stiprinosai ligzdai, var darboties
ekscentriski, izraisot kontroles zudumu par darbu.
Aizliegts stiprinasanai izmantot bojatus griezéjdiskus,
neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves,
kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas zagim, lai
nodrosinatu optimalu funkcionésanu un lietoSanas drosibu.

Atsitiens, atsitiena iemesli un novérsana

.

Atmugurisks atsitiens ir péksna zaga pacelsanas un kustiba
operatora virziena zagésanas linijas robezas. Atsitiens rodas
nekontrolétas zagésanas rezultata robaina, saspiesta vai
neatbilstosi vadita zaga diska dé|.

Kad zaga disks tika aizkerts vai iespiests sprauga, tas apstajas,
un dzinéja reakcija rada spécigu zaga kustibu atpakal operatora
virziena.

Jazaga disks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama elementa,
izejot no materiala, zaga diska zobi var uzsist pa augséjo zagéjama
materiala virsmu, pacelot zagi un radot ta atsitienu operatora
virziena.

Atmugurisks atsitiens ir neatbilstoas zaga izmantosanas, nepareizo

ekspluatacijas proceddru vai apstaklu rezultats, no kura var

izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us, kas aprakstiti

zemak.

a. Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét
atmugurisku atsitienu. Stavét viena zaga pusé nevis zagésanas
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linijas turpinajuma. Atmuguriska atsitiena paradiba var radit
strauju zadga kustibu atpakal, tacu operators var kontrolét
atmuguriska atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas
lidzek]i.
Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla
dél, samazinat spiedienu uz slédza pogu un turét zagi nekustigi
materiala, kamér griezéjdisks apstasies pilniba. Aizliegts
méginatiznemt griezéjdisku no zagéjama materiala, ka ari virzit
zagi atpakal; kamér griezéjdisks kustas, pastav atmuguriska
atsitiena risks. Parbaudit un veikt korigéjosas darbibas, lai novérstu
griezéjdiska dilsanas iemeslus.
Atkartoti iesléedzot zagi apstradajama elementa, uzlikt
griezéjdisku pa vidu gropei un parbaudit, vai griezéjdiska zobi
nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis tiek
atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai radit atmugurisko atsitienu
attieciba pret apstradajamo elementu.
. Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspiesanos un
atmuguriska atsitiena risku. Lielam platném ir tieksme saliekties
zem sava svara. Balstiir janovieto abas pusés zem platnes, zagésanas
linijas un platnes malu tuvuma.
Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasi vai
neatbilstosi griezéjdiska zobi veido $auru gropi, radot parmérigu
berzi, griezéjdiska aizkiléesanos un atmugurisko atsitienu.
Pirms veikt zagésanu, stingri uzlikt zagésanas dziluma un
noliekuma lenka spiles. Ja zaga iestatijumi mainds zagésanas
laika, tas var radit aizkilésands un atmugurisko atsitienu.
.Ipasi jauzmanas ar dzilzagésanu starpsienas. Griezéjdisks var
pargriezt citus priekSmetus, kas nav redzami no drpuses, radot
atmugurisko atsitienu.

v

o

a

-
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Apakséja aizsargaizsega funkcijas

a. Pirms katras lietosanas reizes parbaudit, vai apakséjais
aizsegs ir pareizi uzlikts. Nedrikst izmantot zagi, ja apakséjais
aizsegs nekustas brivi un neaizveras nekavéjoties. Aizliegts
piestiprinat vai atstat apak3éjo aizsequ atvérta stavokli. Ja zagis
nejausi nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo
aizsegu ar atvelko$o rokturi un parliecinaties, ka aizsegs kustas brivi
un nepieskaras griezéjdiskam vai citiem elementiem jebkura no
zageésanas lenkiem un dzilumiem.

v

Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un
atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas ta ir jasalabo.
Apakséja aizsega darbiba var tikt paléninata bojato elementu, lipigo
nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu de|.

o

Ir pielaujams nonemt ar rokam apakséjo aizsegu tikai tadu
specifisku zagésanu laika ka ,dzilzagésana” un ,salikta
zagésana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar atvelkoso rokturi un,
kad griezéjdisks iedzilinasies materiala, atlaist aizsegu. Cita
veida zageésanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos
automatiski.

Pirms nolikt zagi uz darba galda vai gridas, vienmér jaskatas, lai
apakséjais aizsegs aizsegtu griezéjdisku. Neaizsegts rotéjosais
griezéjdisks var radit situdciju, kad zagis saks kustéties atpakal,
sagrieZot visu uz sava cela. Janem véra laiks, kas nepieciesams
griezéjdiska apturésanai péc zaga izslégsanas.

e

Papildu drosibas noradijumi

Piesardzibas lidzekli

Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.

Neizmantot slipdiskus.

Izmantot tikai razotaja ieteiktus griezéjdiskus, kas atbilst standarta
EN 847-1 prasibam.

Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar
cietsakauséjuma plaksnitém.

Dazu koksnes paveidu putekli var bat bistami veselibai.
Tiesais fiziskais kontakts ar putekliem var izraisit alergisko reakciju
un/vai operatora vai blakus esoso cilvéku elposanas sistémas
slimibas. Ozola vai dizskabarza koksnes putekli ir kancerogéni,
ipasi savienojuma ar koksnes apstrades lidzekliem (koksnes
piestcinasanas vielam).

Izmantot tadus personigus drosibas lidzek|us ka:

dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;
acu aizsarglidzekli;

elpcelu aizsarglidzekli, lai samazinatu kaitigo puteklu
ieelposanas risku;

aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu
materialu apkalposanai (nomainas laika griezéjdiski ir jatur aiz
atveres, kad vien tas ir iesp&jams).

« Koksnes zagésanas laika pieslégt putek|u nostksanas sistému.

Dross darbs un apkope

.

Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazage.

.

Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu
zagésanai.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

.

Brivi gulosie materiali un izsléjusies elementi nedrikst atrasties uz
gridas ierices darbibas zona.

Darba vieta ir janodrosina atbilstosais apgaismojums.

Elektroinstrumentu apkalpojosiem darbiniekiem ir jabat atbilstosi
apmacitiem par ierices lietosanu, apkalposanu un darbu.
Izmantot tikai asus griezéjdiskus.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz
griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja
rekomendacijam.

.

Atvienot zagi no barosanas, ja tiek veikti apkopes darbi.

.

Ja darba laika tiks bojats baro3anas vads, nekavéjoties atslégt
barosanu. NEPIESKARTIES PIE BAROSANAS VADA PIRMS
BAROSANAS ATSLEGSANAS.

Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nomaina pret cita tipa lazeri nav
pielaujama - 3$ada darbiba javeic sertificéta servisa centra.
Nedrikst virzit lazeri cilvéku un dzivnieku virziena.

.

Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar
zagésanas galdu.

Apstradei paredzétais materials ir japiestiprina pie stabilas
pamatnes un janofiksé ar spilém. Sads apstradajama materiala
fiksésanas veids ir drosaks neka materiala turésana rokas.

Pirms ierices noliksanas mala ir jauzgaida, kamér griezéjdisks
apstasies. Griezéjdisks var noblokeéties un radit kontroles zudumu
par ierici.

.

.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzek|u
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba
laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

L]
1IN T @El

6
Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus
2. Otras aizsardzibas klases ierice

3. Lietot personigus aizsarglidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

4. Atslégt baro3anas vadu pirms apkopes vai remontdarbiem

5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie ierices

7. Rokas un kajas nedrikst atrasties griezéjelementu tuvumal

8. Atsitiena risks

9. Uzmanibu: plaukstu ievainojuma un pirkstu nogriesanas risks
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa elektroierice. Tas
piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs. Si tipa elektroierices tiek
plasi izmantotas koksnes un tas izstradajumu zagésanai. Nedrikst
lietot ierici malkas zagésanai. Meéginajumi izmantot zagi citiem
mérkiem tiks uzskatiti par neatbilstosu ekspluataciju. Ripzadis ir
jaizmanto tikai ar atbilstosiem griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma
plaksnitém. Ripzaga izmantosanas jomas ir Sadas: viegli darbi
darbnicas, ka ari visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir

A paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir

minéti 8is instrukcijas grafiskaja dala.
Putek|u novadisanas iscaurule
Augiéjais aizsegs
Sprieguma piesléguma indikators
Apakséja aizsega svira
Pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite
Paralélas vadiklas fiksacijas grieztuvite
Zagesanas linijas raditajs 45°
Zagesanas linijas raditajs 0°
Péda

. Griezéjdisks

. Atloka starplika

. Griezéjdiska nostiprinatajskrave

. Apakséjais aizsegs

. Priekséjais rokturis

. Sledzis

. Sledza blokésanas poga

. Pamatrokturis

. Zagesanas dziluma fiksacijas svira

. Darbvarpstas blokésanas poga

. Oglekla suku vaks

. Paraléla vadikla

WRONOUAWN 2

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIIUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla -1gab.
2. Sesstlra atsléga -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

@ Zagésanas dzilumu zem taisna lenka var noregulét diapazona no 0
lidz 55 mm.
« Atlaist zagésanas dziluma fiksacijas sviru (18).
« lestatit nepieciesamo zagésanas dzilumu (izmantojot skalu).
« Nofiksét zagésanas dziluma fiksacijas sviru (18) (A att.).
VADIKLAS MONTAZA PARALELAI ZAGESANAI
Zagéjot materialu 3auros gabalinos, jaizmanto paraléla vadikla.
Paralélas zagésanas vadikla var tikt piestiprinata no ierices pédas
labas vai kreisas puses.
« Atlaist paralélas vadiklas fiksacijas grieztuviti (6).
« lelikt paralélas vadiklas (23) listi zaga pédas (9) divas atvereés.
« lestatit nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu).
« Piestiprinat paralélo vadiklu (23) ar paralélas vadiklas fiksacijas

grieztuvites (6) palidzibu (B att.).

Paraléla vadikla (23) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka
diapazona no 0° lidz 45°.

Aizliegts pielaut situaciju, kad roka vai pirksti atrodas aiz
stradajosa zaga. Atmuguriska atsitiena gadijuma, zagis var
nokrist uz rokas, radot nopietnus kermena bojajumus.
APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA
Griezéjdiska (10) apaks$éjais aizsegs (13) automatiski atbidas,
saskaroties ar zagéjamo materialu. Lai atbiditu aizsegu ar rokam,
parvietot apakséja aizsega sviru (4).
PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadianas iscauruli (1), kas lauj
novadit putek|us un skaidas, kas rodas zagésanas laika.

DARBS / IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zaga nominalo parametru tabula
noraditam spriegumam. Zaga ieslégsanas laika tas ir jatur arabam
rokam, jo dzinéja griezes moments var radit nekontroléjamo
elektroierices apgriesanos.

Jaatceras, ka péc zaga izslégsanas ta kustigie elementi turpina vél
kadu laiku rotét.

Zagis ir aprikots ar sledza blokésanas pogu (16), kas pasarga no
@ gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

« Nospiest slédza blokésanas pogu (16) (C att.).

« Nospiest slédza (15) pogu.

Izslégsana:

« Samazinat spiedienu uz slédza (15) pogu.

PIESLEGUMA INDIKATORS
@ Piesledzot zagi pie barosanas ligzdas, tiek izgaismots sprieguma

piesléguma indikators (3).

ZAGESANA

Zagésanas liniju nosaka zagésanas linijas raditajs (7) vai (8).
@- Uzsakot darbu, vienmér turét zagi stingri ar abam rokam,
izmantojot abus rokturus.

« Zagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzéta materiala.
Nedrikst parmérigi spiest uz zagi, spiedienam jabat mérenam un
pastavigam.
Péc zagésanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks apstajas pilniba.
Ja zagesanas process netiks pabeigts lidz galam, péc zaga
ieslégsanas vispirms uzgaidit, kamér zagis sasniegs savu
maksimalo griezes atrumu, un tad uzmanigi ielikt griezéjdisku
zagéjama materiala gropé.

.

Dazkart, zagéjot Skérsam materiala (koksnes) skiedram, tam
ir tendence pacelties augsa un attrakties (virzot zagi ar mazu
atrumu, tiek samazinata sis tendences iespéjamiba).

Parliecinaties, ka apaksgjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz
maléjam stavoklim.

.

Pirms zagésanas vienmeér ir japarliecinas, ka zagésanas dziluma
fiksacijas svira un zaga pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.

Zagim jaizmanto tikai griezéjdiski ar atbilstosu aréjo diametru un
ieksejas atveres diametru.

Parzagéjamais materials ir stingri janofiksé.

Novietot zaga pédas platako dalu taja materiala dala, kas netiek
zagéta.

.

Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams nofiksét
ar galdnieka spilém. Ja zaga péda neparvietojas pa apstradajamo
materialu, bet ir pacelta, tad pastav atsitiena risks.

Zagéjama materiala atbilstosa fiksacija un stingra zaga turésana

Anodroéina pilnu kontroli par elektroierices darbibu, kas lauj
izvairities no kermena ievainojumiem. Nedrikst balstit ar roku
mazus materiala gabalus.
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ZAGESANA ZEM LENKA

« Atlaist pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (5) (D att.).

« lestatit pédu (9) vélamaja lenki (no 0° lidz 45°) ar skalas palidzibu.
« Aizgriezt pédas novietojuma fiksacijas grieztuviti (5).

®

Jaatceras, ka zagéjot zem lenka pastav lielaka atsitiena
iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja), tapéc
nepiecieSsams pasi pievérst uzmanibu tam, lai zaga péda piegultu
ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas. Veikt
zagésanu ar plastosam kustibam.

ZAGESANA, IEZAGEJOTIES MATERIALA

Pirms regulésanas atvienot zagi no barosanas.
« lestatit vélamo zagésanas dzilumu, kas atbilst parzagéjama
materiala dzijJumam.
Noliekt zagi ta, lai zaga pédas (9) priekséja mala atbalstitos
pret parzagésanai paredzéto materialu, bet 0° raditajs
perpendikularajai zagésanai atrastos uz zagésanas linijas.

Péc zaga novietosanas zagésanas sakumvieta pacelt apakséjo
aizsegu (13) ar apakséja aizsega sviru (4) (griezéjdisks atrodas virs
materiala).

leslégt elektroierici un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs
maksimalo griezes atrumu.

Pakapeniski nolaist zagi, iedzilinot griezéjdisku materiala (Sis
darbibas laika zaga pédas priekséjai malai ir jasaskaras ar
materiala virsmu).

Kad griezéjdisks uzsaks zagésanu, atlaist apakséjo aizsegu.

Kad zaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala, turpinat
zagésanu, parvietojot zagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot zagi atpakal ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var
radit atmuguriska atsitiena paradibu.

Pabeigt iezagésanu tiesi pretéji $is darbibas uzsaksanai, pagriezot
zagi apkart salaiduma linijai starp zaga pédas priek3éjo malu un
apstradajamo materialu.

Pirms elektroierices iznemsanas no materiala atlaut, lai griezéjdisks
apstajas pilniba péc zaga izslegsanas.

Ja pastav tada nepieciesamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar
finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU ZAGESANA VAI TO GABALU NOZAGESANA
Zagéjot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepieciesams
atbilstosi atbalstit, lai izvairitos no gadijuma griezéjdiska rausanas
(atsitiena paradibas), ja griezéjdisks aizkilésies materiala gropé.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt barosanas vada
daksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

@

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar otinu vai jaizpus ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu. Nedrikst tirit ventilacijas spraugas ar tadiem
asiem elementiem ka skravgriezi un tamlidzigi priekSmeti.

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret citu vadu
ar tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir javeic kvalificétam
specialistam vai servisa centram.

Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai dzinéja oglekla suku stavokla parbaudei.
Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks pakapeniski notrulinas.
Truluma pazime ir spiediena palielinasanas, parvietojot
griezéjdisku zagésanas laika.

Ja tiks konstatéts griezéjdiska bojajums, nekavéjoties nomainit
griezéjdisku.

Griezéjdiskam vienmér ir jabut asam.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

GRIEZEJDISKA NOMAINA
« Ar komplektacijai pievienotas atslégas palidzibu atskravét
griezéjdiska nostiprinatajskravi (12), griezot pa kreisi.

@®

.

Lai izvairitos no zaga darbvarpstas griesanas, griezéjdiska
nostiprinatajskraves atskravésanas laika noblokét darbvarpstu ar
darbvarpstas blokésanas pogu (19) (E att.).

Nonemt aréjo atloka starpliku (11).

Ar apakséja aizsega sviru (4) parvietot apakséjo aizsegu (13) ta, lai
tas maksimali nosléptos augséja aizsega (2) (paraléliir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavoklis un darbiba).

Iznemt griezéjdisku (10) no spraugas zaga péda (9).

lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kada griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska esosas bultas virziens pilniba sakrit
ar bultas virzienu, kas atrodas uz apaks$éja un augséja aizsega.

lelikt griezéjdisku caur spraugu zaga péda un piestiprinat pie
darbvarpstas ta, lai piespiestu pie iek3gja atloka virsmas un
centriski novietotu uz ta izvirpojuma.

.

Piestiprinat argjo atloka starpliku (11) un aizgriezt griezéjdiska
nostiprinatajskravi (12), griezot pa labi.
piestiprinats

. Japievérs uzmaniba, lai griezéjdisks tiktu

ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroierices
darbvarpstas griesanas virzienu norada bulta uz zaga korpusa.
Jabat ipasi uzmanigam (-ai), pemot roka griezéjdisku. Jaizmanto
aizsargcimdi, lai nodrosinatu rokam aizsardzibu pret saskarsmi ar
griezéjdiska asiem zobiem.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Izlietotés (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas sukas.

Atskravét oglek|a suku vaku (20) (F att.).

Iznemt izlietotas oglek|a sukas.

)

Likvidét iespéjamos oglekla putek|us ar saspiesta gaisa palidzibu.
lelikt jaunas oglekla sukas (G att.) (sukam viegli jaieslid suku
turétajos).

.

.

Piestiprinat oglekla suku vaku (20).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt elektroierici tuksgaita un
uzgaidit 1-2 min., kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja
kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai
personai, kura izmanto originalas rezerves dalas.

@ Jebkada veida defektiir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO DATU TABULA
Parametrs Vértiba

Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Griezes atrums tuksgaita 5500 min™'
Zagésanas diapazons zem lenka 0°-45°
Maks. griezéjdiska aréjais diametrs 165 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 20 mm
Maksimalais zagesanas | Zem lenka 90° 55 mm
dzilums |Zem lenka 45° 35mm
Aizsardzibas klase 1l
Masa 3,5 kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena [imenis
Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ar mérijuma neprecizitate K
ir aprakstita zemak saskana ar standartu EN 60745.

Vibraciju vértibas ah un mérijjuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.
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Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt
izmantots elektroieri¢u salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértgjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks
pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|at ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekl|i ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.
Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Vibraciju paatrinajuma vértiba: a, = 4,745 m/s*K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevejs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai

i tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spolka z ograniczona scia” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) satury, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
58G491

TAHELEPANU ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED KETASSAAGIDE OHUTUKS KASUTAMI-
SEKS ILMA LOHESTUSLIIKUTA
TAHELEPANU

Alltoodud ohutusalaste hoiatuste ja juhiste eiramine véib
pohjustada elektriloogi, tulekahju ja/voi tosiste kehavigastuste
ohtu.

OHUD

Hoidke kded eemal ketta loikeraadiusest ja poorlevast kettast.
Hoidke teine kasi abikdepidemel voi mootori korpusel. Kui
hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast
poorleva saekettaga.

b. Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse
poorleva ketta eest téodeldava elemendi all.

Valige I6ikesiigavus, mis vastab toodeldava elemendi
paksusele. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda té6deldavast
esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

. Arge kunagi hoidke I6igatavat elementi kies ega toetage seda
jalale. Kinnitage toodeldav element kindlale alusele. Té6deldava
elemendi néuetekohane kinnitamine on oluline vdltimaks saeketta
kokkupuutumist seadmega téétaja kehaga, pdoérleva saeketta
takerdumist voi kontrolli kaotamist seadme ile.
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e. T66 ajal hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud pindadest.

Olge eriti ettevaatlik, et poorlev saeketas ei puutuks kokku
pinge all olevate juhtmete voi seadme enda toitejuhtmega. Kui
seadme metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid juhtmeid, véib
seadmega to6taja saada elektriléogi.

Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise saagimise
juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise tdpsust ja
vihendab péérleva saeketta takerdumise ohtu.

Kasutage vaid loikekettaid, mille p 1savad on digete
modtmetega. Léikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad liikuda
tootamise ajal tsentrist vdlja, mis véib omakorda péhjustada
kontrolli kaotamist seadme (ile.

Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud voi
nduetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta kinnituspoldid
ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud, et tagada
optimaalne té6tulemus ja kasutusohutus.

-
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Tagasilook, selle pohjused ja valtimine

Tagasiloogiks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist
sellega toGtaja poole pohjustatuna saeketta takerdumisest,
kinnikiilumisest voi valest juhtimisest.

.

Kui saeketas takerdub véi kiilub kinni I6ikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liikumist tagasi, saega
to6taja poole.

Kui saag on paindunud voi asetub saetavas materjalis valesti,
voivad saeketta hambad parast materjalilt Glestostmist riivata
vastu materjali tlemist pinda, pohjustades sae kerkimist ja
paiskumist saega to6taja poole.

Tagasilock on sae vale kasutamise voi nouetele mittevastavate
kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste tulemuseks ja seda
saab viltida alltoodud ettevaatusabindudega.

. Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kaed nii, et
sdilitada tagasiloogi korral kaal. Seiske sae kiiljel, kuid
mitte saagimisjoonel. Tagasilo6gijoud véib pohjustada sae jérsu
paiskumise tagasi. Seadmega téétaja saab aga tagasilédgijoudu
kontrollida, kui vétab tarvitusele vastavad ettevaatusabinéud.

Kui loikeketas takerdub voi saagimine mingil péhjusel katkeb,
vabastage too6liiliti nupp ja hoidke saagi to6deldavas materjalis
paigal ketta taieliku seiskumiseni. Arge kunagi iiritage
loikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi tommata
juhul, kui l6ikeketas veel liigub, see voib tekitada tagasil66gi.
Uurige vilja lbikeketta takerdumise péhjused ja vétke nende
eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

Sae uuel kaivitamisel téodeldavas materjalis, tsentreerige
loikeketas ja veenduge, et loikeketta hambad ei oleks
toodeldavasse materjali lukustunud. Kui Ioikeketas uuel
kdivitamisel takerdub, véib see materjalist eemale paiskuda voi
pbhjustada tagasilédgijoudu téodeldava elemendi suhtes.

. Sae takerdumise ja tagasilo6gijou valtimiseks toetage suured
plaadid spetsiaalsetele tugedele. Suured plaadid véivad oma
raskuse all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale
poole saagimisjoone ja plaadi serva ldhedusse.

Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid voi
valesti paiknevad saeketta terad poéhjustavad liigset h66rdumist,
I6ikeketta takerdumist ja tagasilooki.

Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse
ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus t66tamise ajal muutub,
Vvéib see pohjustada saetera takerdumist ja tagasilooki.
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Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete vaheseintesse siivendatud
16ikeid. Saeketas voib takerduda el vaatluse mdrkamatute
esemete taha ja pohjustada nii tagasiléoki.

e

Alumise kaitsekatte funktsioonid

a. Enne iga kasutamist kontrollige alumist katet ja veenduge,
et see oleks digesti paigaldatud. Arge kasutage saagi, mille
alumine kate ei liigu nduetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta. Arge
eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse. Kui
saag kogemata maha kukub, véib alumine kate koveraks painduda.
Tostke alumine kate tombekdepideme abil iles ja veenduge, et kate
liiguks vabalt, ei puutuks (heski nurga véi siigavuse seadistuses
vastu léikeketast ega muid seadme osi.
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b. Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja vedru ei

o

e

toimi nduetekohaselt, tuleb need enne seadme kasutamist
parandada. Alumise katte hiplemine voib olla tingitud seadme
osade kahjustustest, kleepuvatest mustusest v6i seadmele
kogunenud jddkainetest.

Alumist katet tohib kasitsi vélja tommata vaid eriliste
l6ikeliikide jaoks, nagu siivaldige ja kompleksloige. Tostke
alumine kate kdepidemest iiles ning, kui saeketas on materjali
|6ikunud, laske alumine kate lahti. K6igi muude saagimisliikide
puhul peab kate toimima iseseisvalt.

Enne sae asetamist téolauale voi porandale veenduge alati, et
alumine kate kataks |6ikeketta. Kui ketas poorleb alumise katteta,
liigub saag tahapoole ja l6ikab kéike, mis teele jccb. Arvestage, et
pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks aega.

Lisa-ohutusjuhised

Ohutusmeetmed

Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.

Arge kasutage lihvkettaid.

Kasutage ainult tootja soovitatud Ibikekettaid, mis vastavad

standardi EN 847-1 nouetele.

Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole

tsementiiditud terasest.

Teatud puuliikide tolm voib olla tervisele kahjulik. Otsene

kokkupuude tolmuga véib saega to6tajal voi ldheduses viibivatel

isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/voi hingamisteede

haigusi. Tamme- ja poogitolmu peetakse véhkitekitavaks, eriti

koos puidutdétlusainetega (puiduimmutusvahenditega).

Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

- kuulmiskaitsevahendid kuulmiskahjustuste ohu
vahendamiseks;

- silmakatted;

- respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vahendamiseks;

kaitsekindaid |6ikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist

detailide kasitsemiseks (véimalusel tuleb I6ikekettaid hoida

alati avast);

Puidu saagimise ajaks lilitage sisse tolmueemaldusstisteem.

Ohutu t66 ja hooldus

Valige l6igatava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks.

Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on
blokeeritud.

Porand tookoha (imbruses peab olema vaba lahtistest
materjalidest ja korvalistest elementidest.

Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

Kasutage vaid teravaid saekettaid.

Poorake  tahelepanu  saekettal toodud  maksimaalsele
poordekiirusele.

Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.
Seadme hooldusega seotud t66de ajaks lilitage saag
vooluvorgust valja.

Kui toitejuhe saab té6tamise ajal vigastada, lulitage vorgutoide
viivitamatult vélja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE TOITE
VALJALULITAMIST.

Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
ttipi laseri vastu keelatud ja kéik laseri parandustédd tuleb lasta
teha teeninduses. Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade
poole.

Arge kasutage seadet statsionaarsena. Seade ei ole méeldud
kasutamiseks koos saepingiga.
Kinnitage toodeldav materjal ki ite voi pitskruvi abil
stabiilsele alusele ja kindl ge nihkumise vastu. Té6deldava
materjali kinnitamine sellisel viisil on ohutum kui selle kdes
hoidmine.

A

« Enne seadme kéest dra panemist oodake, et selle ketas taielikult
peatuks. Muidu voib téotarvik blokeeruda ja see vaib viia kontrolli
kaotamiseni seadme iile.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,

turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega

tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:
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1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Teise isolatsiooniklassiga seade

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tdommake

seadme pistik pistikupesast valja.

Kaitske seadet vihma eest.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Hoidke kéed ja jalad |6ikeelementidest eemal!

Tagasil66gi oht

. Tahelepanu, peopesade ja sormede vigastamise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb todle (hefaasiline kommutaatormootor. Seda tutpi
elektritooriistu kasutatakse puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks. Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks. Katseid
kasutada saagi mdaratust erineval otstarbel kasitletakse kui
vaarkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate
l6ikeketastega, millel on kdvasulamalustega hambad. Ketassaag on
moeldud kergemateks toodeks teenindusasutustes voi kasutamiseks
amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

Pw
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Keelatud on kasutada elektritdoriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tolmueemaldusotsak
Ulemine kate

Toite kontroll-lamp

Alumise katte kang

Jala seadistuse luku nupp
Paralleeljuhiku lukustusnupp
45° saagimisjoone naidik

0° saagimisjoone naidik

9. Tald

10. Loikeketas

11. Vorutihend

12. Saeketta kinnituskruvi

13. Alumine kate

14. Esikdepide

15. Tooluliti

16. Tooluliti lukustusnupp

17. Pdhikaepide

18. Saagimissiigavuse luku kang
19. Spindli lukustusnupp

20. Susiharjade kate

23. Paralleeljuhik

“Vaib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

PNOUMPWN
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GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvéti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMIE

@Téisnurga alla saagimise stigavust saab reguleerida vahemikus 0
kuni 55 mm

« Vabastage saagimisstigavuse luku kang (18).

« Valige soovitud saagimisstigavus (kasutades skaalat).

« Fikseerige saagimissiigavuse luku kang (18) (joonis A).

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali 16ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.

@ Paralleeljuhiku voib paigaldada seadme paremale voi vasakule

kuljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (6).

« Asetage paralleeljuhiku (23) liist kahte avausse sae jalal (9).

« Valige soovitud kaugus (kasutades skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik (23) paralleeljuhiku luku lukustusnupu (6)
abil (joonis B).

Paralleeljuhikut (23) véib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga
vahemikus 0° kuni 45°.

@

@
@

Arge kunagi hoidke kitt véi sérmi tootava sae taga. Tagasilo6gijou
ilmnemisel voib saag maha kukkuda, mis omakorda véib
péhjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE KORVALELUKKAMINE

Saeketta (10) alumine kate (13) liigub saetera l6ikumisel seatavasse
materjali automaatselt eest &ra. Selle liigutamiseks kasitsi vajutage
alumise katte kangi (4).

TOLMU EEMALDAMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab
eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

TOO/SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud
pingetugevusele. Sae kdivitamise ajal hoidke seda mélema
kédega, sest mootori pérdemoment véib pohjustada tooriista
kontrollimatut liikumist.

Arvestage, et parast sae viljalilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel monda aega.

Saag on varustatud tooliliti lukuga (16), mis takistab seadme
juhuslikku kaivitumist.

Sissellilitamine:

« Vajutage to6liliti lukustusnupp (16) alla (joonis C).

« Vajutage tooliliti nupp (15) alla.

Viljalulitamine:

« Vabastage to6ldliti nupp (15).

TOITE KONTROLL-LAMP

Seadme tihendamisel vooluvérku siittib toite kontroll-lamp (3).
SAAGIMINE

Loikejoont nditab |6ikejoone ndidik (7) voi (8).

e T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt molema kaega,
kasutades mélemat kaepidet.

A
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Saagi tohib sisse lulitada ainult siis, kui see ei puutu kokku
saagimiseks moeldud materjaliga.

.

Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méédukat ja iihtlast
survet.

.

Saagimise loppedes laske saeteral taielikult peatuda.

Kui saagimine enne selle I6petamist ettearvamatult katkes,
oodake t66 jatkamisel parast sae uut kdivitamist, et saag
saavutaks oma maksimaalse podrdekiiruse ja viige saag seejérel
ettevaatlikult I6ikejoonde saetavas materjalis.

Materjali  (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud
I6ikekohal (les tdusma ja rebenema, selle véhendamiseks likake
saagi edasi piisavalt aeglaselt.

Kontrollige, kas alumine kate jouab oma liikumises &armise
asendini.

Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissiigavuse
luku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt
kinnitatud.

Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid |6ikekettaid,
millel on sobiv valimine ldbimo6t ja sobiv keskmise paigaldusava
labimoot.

.

Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

Asetage sae jala laiem osa materjali osale, mis ei ole veel saetud.

Mittestandardsete moéodtudega materjalide puhul kinnitage
materjal tisleritoodeks moéeldud pitskruvide abil. Kui sae tald
ei liigu tihedalt vastu téodeldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasil66gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine
tagab parema kontrolli elektritéoriista t66 iile ja vahendab
kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida viiksemaid
materjalitiikke kdega.

SAAGIMINE KALDNURGA ALL

« Vabastage jala seadistuse luku nupp (5) (joonis D).

« Seadistage sae jalg (9) soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades
selleks skaalat.

« Keerake jala seadistuse luku nupp (5) kinni.

Pidage meeles, et saagimisel kaldnurga all esineb suurem

tagasiloogi  oht (likeketas véib suurema tdéendosusega

takerduda), seeparast jélgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg

asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage

saagimine Uhtlase liigutusega.

SAAGIMINE MATERJALI SALKAMISE ABIL

Enne reguleerimise alustamist liilitage saag vooluvérgust vélja.

Seadistage soovitud saagimisstigavus, mis vastab

materjali paksusele.

saetava

Kallutage saagi nii, et sae jala (9) esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pustloodis saagimise marge 0o aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, téstke alumise
katte kangi (4) abil iiles alumine kate (13) (sae |6ikeketas tostetud
materjali kohale).

« Kaivitage seade ja oodake, et loikekettad saavutaks tais-
poordekiiruse.

.

Laske saag jark-jargult allapoole nii, et I6ikeketas 16ikuks materjali
(selle liilkumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu
materjali pinda).

Kui I6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat
materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

.

Arge kunagi tdmmake tagasi podrleva |dikekettaga saagi, sest see
voib viia tagasiloogi tekkeni.

Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

Pérast sae valjalilitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera taielikult seiskuks.

Vajadusel viimistlege pind lehtsae voi kdsisae abil.
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SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST
SAAGIMINE

Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt
toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle
hiiplemist (tagasil66gijou mojul).

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- Vi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.
HOOLDAMINE JA HOIDMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

0)

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet puhta lapi voi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori
korpuses, et viltida seadme (lekuumenemist. Arge toppige
ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid
esemeid nagu kruvikeerajad ja muid sarnaseid esemeid.
Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stisiharjade seisundit.

Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méédudes
niriks. Selle tunnuseks on naiteks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jouga.

Kui ilmneb I6iketera vigastus, tuleb tera koheselt vélja vahetada.

Loiketera peab olema alati terav.
Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

LOIKEKETTA VAHETAMINE
« Komplektis oleva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)
|6ikeketta kinnituspolt (12).

Sae spindli poorlemise takistamiseks lukustage spindel |6ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (19) abil
(joonis E).
Eemaldage véru vélimine tihend (11).
Alumise katte kangi (4) abil liikake alumist katet (13) niipalju
tles, et see liiguks maksimaalselt Glemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).
Eemaldage I6ikeketas (10) labi prao sae jalas (9).
Seadke uus |6ikeketas asendisse, milles I6ikeketta hammaste
suunda naitav nool l6ikekettal langeb tdielikult kokku tilemisel
kattel paikneva noole suunaga.
Pistke uus I6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile nii,
et see oleks surutud vastu sisemise voru pinda ja asetuks sellele
stimmeetriliselt.

Paigaldage voru valimine tihend (11) ja keerake kinni (keerates

paremale) l6ikeketta kinnituspolt (12).

. Jalgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid digesse
suunda. Elektritooriista spindli podrlemissuunda néaitab nool sae

korpusel.

Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage

kaitsekindaid, et kaitsta kési kokkupuute eest saeketta teravate

loikehammastega.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud

siisiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati molemad

stisiharjad korraga.

« Eemaldage harjade katted (20) (joonis F).

« Eemaldage kulunud stisiharjad.

« Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.
« Paigaldage uued susiharjad (joonis G) (stsiharjad peavad
mahtuma vabalt harjahoidjasse).

« Paigaldage harjade katted (20).

Parast susiharjade vahetamist kaivitage seade ilma koormuseta
ja oodake 1-2 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske seadme

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

parandada tootja volitatud

0)

NOMINAALANDMED
Ketassaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne vimsus 1200 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 5500 min™'
Kaldsaagimise ulatus 0°-45°
Maks saeketta vélimine ldbimdot 165 mm
Saeketta sisemine ldbimoot 20 mm
Maksimaalne |90° nurga all 55 mm
saagimisstigavus [45° nurga all 35 mm
Kaitseklass 1l
Kaal 3,5 kg
Tootmisaasta 2020

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
heliréhutase Lp, mira voimsustase Lw, ning méétemédramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja moédtemddramatus K on
esitatud kooskolas standardiga EN 60745.

Kdesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardis EN 60745 satestatud mootmisprotseduuri jargi ja seda
voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude té6tarvikutega, samuti juhul, kui todriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud p&hjused
véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu té6aja véltel.
Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lilitatud voi on sisse
liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvadrtus olla margatavalt viiksem. Seadmega
tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta taiendavaid
ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute regulaarne
hooldamine, kate 6ige temperatuuri tagamine, sobiv téokorraldus.
Heliréhutase: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Miira véimsustase: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Médbdetud vibratsioonitase (tagumine kdepide):
K=1,5m/s?

)i

Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

, = 4745 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kiitlemise kohta annab miija
v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertostlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

,GrupaTopex Spétkazograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspid:,Grupa Topex *) informeerib, et kdik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle ilesehitusega seotud autoridigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autorigiguste ja muude sarnaste
Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi véi selle osade st ilma
Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning )V aasa uua vivastutuse ning karistuse.
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NMPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA

WHCTPYKUNA
LUUPKYNAP
58G491

BHVMMAHME: MPEAN  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO AA NMPOYETETE
HACTOALLATA VMHCTPYKUMA WU OA A 3ANA3SWTE C LEN MNO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE.

noJgPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT
noAPOBHY MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT MPU YITOTPEBATA
HA LIMPKYNIAPY BE3 PA3LIENBALL KNIMH
BHUMAHME:

MpeHebpereaHeTo Ha YyKasaHWATa B MOCOYEHUTe MoO-AONY
npeAynpeXaeHnA 3a OMacHOCTUTE U HacokuTe 3a 6e3onacHoCT
MoXe Aja oBefie 10 ONacHOCT OT TOKOB yAap, NoXap W/unm Texkn
Tpasmu.

OMACHOCT

a. [pbXKTe pbLeTe Ci faney oT NPOCTPaHCTBOTO Ha ps3aHe U oT
pexewma anck. [ipbKTe Apyrata pbka BbpXy AOMb/IHUTEHATa
pbKOXBaTKa WAN BbPXY Kopnyca Ha psuratens. [Jopxelku
yupkynapa ¢ 0Oseme pwvye HaAmanasame onacHocmma om
HapaHagaHe om pexeujus OUCK.

b. He nbxaiite pbka noa o6pa6oTBaHuA npeamet. Koxyxsm
He moxe 0a Bu npednasu om 8epmAwjus ce OucCK, pexew nod
obpabomeaHus npedmem.

c. HactpoitTe pabnGounHa Ha psA3saHe, CboTBeTCTBalla Ha
pAebenuHata Ha o6pa6otBaHuAa npepmert. [Ipenopwysa ce
pexewjuam Ouck O0a ce nokasea nood pA3aHUA Mamepuan Ha
pascmosHue No-mMasko om pasmepa Ha 3v6a.

d. Hukora He 61Ba Aa bpXuUTe 06paboTBaHNA NPeaMET B pbLieTe
vunn BbpXY Kpaka. lpukpensaiite o6paGoTBaHuA npeameT
KbM conmpHa ocHoBa. 30pasomo 3akpensaxe Ha 06pabomearus
npedmem e 8axHO npedsud Ha moea, 0a ce usbezHe onacHocmma
0mM KOHMAkm ¢ MA0Mo, 3aKMew8aHemo Ha BLPMALYUS Ce pexeuy
OuCK uu 3a2y6ama Ha KOHMPOJT 8BPXY PA3AHEMO.

e. Mo Bpeme Ha pa6oTa ApbXTe LUP pa 3a paHuTe
MOBBLPXHOCTH, NPeAiHa3HaueHV 3a Tasu Len.

f. TpAbBa 0cobeHo la BHMMaBaTe, 3a fla He [1ONyCHeTe 10 KOHTaKT
Ha pexelns ANCK C eNeKTpuyeckn Kabenu nop HanpexeHve
VAN CbC 3axpaHBalmA Kaben Ha uupkynsapa. /JJokocsaHemo
HAa ,nNpoBOOHUYU NOO HanpexeHue” 00 mMemanHume 4acmu Ha
e/leKmpOUHCMpyMeHma Moxe 0a NpuyuHu nopasssaHe om
e/leKmpuyecku MoK Ha onepamopa.

g. Mpn HaANbXHOTO pAsaHe BUHaru ynotpeb6asaiite
HanpasnfABalja 3a HAJTLXKHO pA3aHe WK HanpasnABalla 3a
pb6oBe. Tosa wje N0OO6PU NPeyu3HOCMMA Ha pA3aHemo U we
HAMAIU PUCKA OM 3aK1eU8AHEeMO HA pexeujus OUCK.

h. BuHaru ynotpe6sBaiite pexeLy ANCK CbC CbOTBETHUTE pa3mMepu
Ha MOHTaXKHUTE OTBOPU. Pexxeuju OUCKOBe, KOUMO He Naceam Kom
3akpensawjomo 2He300, Mozam 0a pabomam ¢ subpayuu u oa
dosedam 0o 3azy6a Ha KOHMPO 8BPXY pabomama.

i. Hukora He ynoTtpe6ABaiiTe npu 3aKpenBaHETO Ha pexelwms
[VCK NOBPEeAEHN NN HeCLOTBETCTBALUM Waiiby UNn BUHTOBE.
latibume u 8uHMoOBeme, 3akpensawju pexewjus OUCK ca
CNeyuanHo NPOeKMUPAHU 34 YUpKyaapa ¢ yen 0a ce ocuzypu
onmumanHomo My (yHKUUOHUpaHe u 6esonacHocm npu
eKcn0amayus.

M3TnackBaHe, NPUUMHM 3a U3TNACKBAHETO U NpefjoTBpaTABaHe.

o M3TnackBaHeTO Hasaj MpefcTaBnABa BHe3anHO NOBAUraHe U
OTApPbMBaHE Ha LMPKyfnApa Kbm onepatopa Mo NMHUATA Ha
pA3aHe, NPeAM3BUKaHO OT HENPaBUIHO PA3aHe Nopaau 3aKayeH,
NPUTVCHAT WAW HEMNPABUIHO HaNpPaBABaH PeXell ANCK;

« KoraTo pexeluaT AUCK Ha LIMPKYNApa e 3akayeH 1nu npuTncHar B
nponykarta, AUCKBT Cpa Aa ce BbPTU 1 peakLyATa Ha ABuratens

BOAWN OO0 BHE3anHO M3MeCTBaHe Ha UMPKynApa Ha3a[ B NMocCoKa
KbM onepartopa;

.

Mpy nonoxeHvie, Ye pexewWnAT [UCK e PasmnonoXeH KpUBO
WU HenpaBUNHO B 06paboTBaHUA enemeHT, 3b6uTe Ha AucKa
Morar, Cflef] KaTo U3nasat oT MaTepuana, Aa ce yAapAT B ropHarta
NOBbPXHOCT Ha 06paboTBaHWA MaTepuan npeAu3BUKBaiikn
noBjUraHe Ha LMPKynapa U W3TNacKBaHETO My B MOCOKa Ha
oneparopa.

M3TnackBaHeTo Hasaj e pesynTaT OT HenmpasunHata ynotpe6a
Ha UMPpKynsapa win HenpaswiHuTe npouesypu Win yciosua Ha
ekcnnoatauma n moxe fa 6bae msberHato nNpu cnasBaHeTo Ha
CbOTBETHUTE NOCOYEHN NO-A0NY NPEeAOXPAHUTENHU MEPKK.

a. [lpbXTe UMpKynApa 3[paBoO C JBeTe pble W pasmnosnoxere
pameHeTe TaKa, Ye [a MU3AbPXKWUTE CunaTta OT W3TNAcKBaHETO
Hasap. TAnoTo TpAGBa fja e OT efjHaTa CTPaHa Ha LMPKyNApa,
HO [1a He ce NMOKPWBA C IMHUATa Ha PA3aHeTo. M3msackeaHemo
Moxe 0a npedu3BUKA BHE3ANHO NpeMecmeaHe HA YUPKYNApa
HA3ad, HO cunama Ha 3a0HOMO U3MJIACcKeaHe Moxe 0a 6vde
KOHMpO/IUpaHa om onepamopa npu ycsosue, Ye ca CnAseHu
CbOMBemHuUmMe npedoXpaHuMesHU MepKu.

Korato pexewuar pguck ce 6nokupa wuaM npekbcBa
pA3aHeTO Nopaaw HAKakBa NpuuuHa, TpAbBa Aa ocBoGopuTe
nyckoBuA GYTOH UM fa AbPXKUTE LUPKYNApa HEnoABWXKHO,
[I0KaTO peXewuAT AUCK Cnpe [BWKEHNETO CU HambiHO.
Hukora He ce onuTBaiiTe fa M3BaXaaTe pexewmsa AUCK OT
obpaboTBaHMA MaTepuan WM Aa Abprnate UMPKYNApa Hasaj.
[loKaTo pexelwmaT AUCK ce BbPTY, TOI MOXe fja npeansBuKa
vstTnackBaHe Hasap. [la ce npoyyu 8w3MOXHOCMMA 3a
U38BPWIBAHE HA KOPUUPAWYU ONEPAYUU C YesT eIUMUHUPAaHemo Ha
npuYuHUMe 3a 3aAX0aHemo Ha pexeusus OUCK.

B cnyvaii Ha NOBTOPHO BK Ha p pa B
06paboTBaHNA eNeMeHT u3paBHeTe pexelwusa [Uck B
npopesa 1 npoBepeTe, Aanu 3b6UTe Ha pexelusa AUCK He
ca 6nokupaHu B MaTepuana. AKo pexewuam OucK 3aaxoa npu
NOBMOPHOMO BK/TI0YEAHE HA YUUPKYAPA, Mol Moxe 0d ce U3MBbKHe
u 0a npedu3suka 3a0HO U3MJACK8AHe CNPAMO 06pabomeaHus
enemeHm.

14

o

a

Mopnupaiite ronemwute nfaoun, 3a Aa HamanuTe pucka ot
3aKnewjBaHe 1 U3TnackBaHe Hasaj Ha LWpKynsapa. [onemume
n/104u 06UKHOBEHO Ce 02b8amM NOd cO6CMBeHamMa cu mexecm.
Modnopume cnedsa 0a ce nocmasam nod nioyama om dseme
0 cmpaHu, 6nu3o 00 NUHUAMA HA pA3aHe u 0O Kpauwama Ha
njao4ama

e

He ynotpe6aBaiiTe un3xabeHn WM MOBPeAeHN pexeln
AVCKOBE. M3xabeHume u/U HeNpasusiHO pPAsnosioXeHU 3v6U
Ha pexeuwjus OuCK obpasysam meceH npopes, npedu3suKeaw
npeKoMepHO mpueHe, 3aaX0aHe Ha pexewus OUCK U U3M/IackeaHe
HA3ao.

-

Hacrpoiite gobpe ctarute 3a gbnbounHara Ha psi3aHe 1 brona
Ha HaKMOH, NMpeau Aa MW3BbpWIMTE psA3aHeTo. B ciydal, ye
HacmpouKume Ha YUPKY/IApa ce NPOMeHAM No 8peme Ha pA3AHe,
MOxe 0a ce cmuzHe 00 3aKnewsaHe u 00 U3MIACKBAHE HA3ao.

. OcobeHo Tpsi6Ba fja ce BHUMaBa Npu AbAGOUNHHO psA3aHe Ha
nperpagHu cTeHu. Pexewusm Ouck moxe 0a pexe npedmemu,
Koumo He Mo2am 0a 60am 3abesnA3aHu OMevH, NPedU3BUKBALIKU
usmJidackeaHe Hasao.

)

myHKLlVII/I Ha [ON1eH 3alnTeH KOXyX

a. Mpepan Bcaka ynotpeba Tpa6Ba Aa nposepuTte, Aanu JOMHUAT
KOXYX € npaBuiHO noctaBeH. He nonssaite unpkynapa npu
MoNoXeHNe, Ye AONHUAT KOXKYX He ce ABUKUN CBOGOAHO 1 He
ce 3aTBapA BegHara. Hukora He duKcupainTte n He ocTaBaiite
AOJSTHUA KOXKYX B OTBOPEHO MONOXeHue. AKo Yupkynapsm 6v0e
cnyyqaiiHo usnycHam, OONHUAM KOXYX MOxe 0a 6b0e U3KpuseH.
MosduzHeme 00NHUA KOXYX C nomowma Ha Opwvxkama 3a
omeapsHe U nposepeme, 0anu moti ce 08UXU CB06OOHO U He
donupa 0o ducka unu 0o Opyea 4acm Ha ycmpolicmeomo 3a 8ceku
261 U 06/1604UHA HA PA3AHE.

b. MpoBepete ¢yHKL| paHeTo Ha MpyXWHaTa Ha [ONHUA
KOXYX. AKO KOXKYXBT W MpyXMUHaTa He paGoTAT mpaBusHo,
3aAbKMTeNHo TpAGBa fa 6bpaT pPeMOHTMpaHU npean
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ynoTtpe6a Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. 3adelicmeaHemo Ha O0THUA
KOXYX MOXe 0a 6v0e 3a6ageHo 8c/iedcmaue Ha nospedeHu Yyacmu,
J1enkasu Hac1a28aHUA U HAMPYNBAHeMO HA 3AMBPCABAHUA.

c. PbuHo OTCTpaHABaHe Ha [OJ/THUA KOXKYX Ce AoMNyCKa eAUHCTBEHO

d. BuHarun Tpa6Ba Aa Hat

npw cneunanHuTe pAasaHus - ,Abn60YNHHO pA3aHe” 1, CNOKHO
pasaHe”. MoBaurHeTe AOMHMA KOXYX C MOMOLLTa Ha ApbXKKaTa
3a oTBapsHe 1 KOraTto AUCKbT B mMaTep T
KOXyX cnefBa fa 6bae ocBobopeH. [lpu 8cuyku ocmaanu
8UO0Be PA3AHUA Ce NpenopsYea 00HUAM KOXyx 0a 6v0e ocmaseH
0a delicmaa cam.

Te, Aann T KOXKYX 3aKf
pexeluns AUCK, NpeAmn Aa NocTaBUTe LMPKYNspa Ha paboTHaTta
Maca unu Ha nopa. AKo 8BpMAWUAM Ce pexelw OUCK He e 3aKkpum,
mosa we dogede 00 NOJIOXKeHUE, NPU KOEMO YUPKYIAPBM Ce 8pbuia
Hazao pexeliku 8cuyko no nems cu. Cedsa oa ce 83eme npedsud
8pememo, Heobxo0UMO 3a CNUPaHemo HA pexeuwjus OUcK ced
U3K/TI0Y8aHeE.

Jonbaxutenun YKa3aHnA OTHOCHO 6e3onacHocTTa

MpeanasHu mepkn

He ynotpebaBaiiTe pexelun AUCKOBE, KOUTO Ca MOBPEAEHN UK
nedopmupanu.

He ynotpe6sBaiite abpasnBH/ ANCKOBE.

YnotpebsiBaiiTe camo pexelum AUCKOBE, MpenopbyBaHi OT
MPOM3BOANTENS 1 OTFOBapALYM Ha N3NCKBAHVATa Ha cTaHAapT EN
847-1.

He ynotpe6sBaiite pexeLyy ANCKOBE, KOUTO He MpUTeXasar 3b6u
C BbPXOBE OT MeTafloKepamMuyHy TBbPAN CriaBu.

[bpBecHaTa npax OT HAKOM BMAOBE AbpBECcHHa MOXe Aa
6bae onacHa 3a 3apaBeto. [IupekTeH GU3NYECKN KOHTaKT C
['bpBeCcHaTa Npax Moxe Jja NpeansBuKa anepryHn peakuum u/
Wi 3a60NABaHNA Ha AMXaTesiHaTa CMCTeMa Ha onepatopa wuiu
Hamupawute ce B 6n130CT nnua. [lbpBecHata npax oT Ab6 win
6yK ce CMsATa 3a KaHLepOreHHa, 0cobeHo B CbueTaHue C BelecTsa
3a 06paboTka Ha AbpBecHHaTa (MMNperHpaLym npenapartu).
YnoTpebnBaiiTe cpefCcTBa 3a IMYHa 3alLKTa, TaKMBa KaTo:

- aHTUPOHM C Len HamanABaHe Ha ONacHOCTTa OT 3aryba Ha cyx;
- npepnasHu CpeaCcTBa 3a ouuTe;

- npepnasHu CpefcTBa 3a [AuXaTesHUTe MbTAWaA C  uen
HaMansABaHe Ha pycKa OT BAVILBAHETO Ha BPe/HN NPaxoBe;
pbKaBMLUM 33 OGCNYy)KBaHe Ha pexelmn [UCKoBe W Apyru
rpanass M OCTpW MaTepuanu (KoraTo ToBa € Bb3MOXHO,
pexeluuTe AUCKOBe TPAGBa Aa ce AbpXaT 3a 0TBOpa);

Mpy pA3saHe Ha AbpBecvHa TPAGBa [a BKOUWTE cMCTemaTa 3a
oTBeX/aHe Ha npax.

Be3onacHo OﬁCny)KBaHE n noaapbXxka

CnepBa fia n3bepeTe NOAXOAALL pexeLy AUCK 33 BUAA MaTepuarn,
KOWTO Le pexerte.

LUupKkynapbT He 6uBa Aa ce M3Mon3Ba 3a psA3aHe Ha ApYyru
mMaTtepuanu c U3KnyeHne Ha AbpeecnHa VI!'IVI,El‘preCVIHOI'IOFLOGHVI
maTtepuanu.

He ce pa3speluaBa 13non3BaHeTo Ha LpKynAapa 6e3 Koxyx unu
KOraTo KOXyXbT € 6110KMpaH.

MofbT 0KONO PabOTHOTO MACTO Ha MalLMHaTa TPsAtBa Aa e B Lo6po
CbCTOAHME, 6e3 N3nnWHN mMaTepuann n CTbpyalln eieMeHTun.
TpabBa fa ce ocurypu NoaxofAllo OCBETeHNe Ha paboTHOTO
MACTO.

PaboTHWKBT, 06CNyxBalLly MalinHaTa, TPA6Ba Aa 6bje CbOTBETHO
obyueH B 06n1acTTa Ha U3non3BaHeTo, 06CyXBaHeTo U paboTaTa
C VHCTPYMeHTa.

M3non3BaiiTe camo oCTPU pexeLyu AUcKoBe.

O6bpHeTe BHNMaHWe Ha MaKCMMaiHaTa CKOpOCT, 0b6o3HaueHa
BbPXY pexewma auck.

I'Iposepere, Aanun n3non3BaHuTe
npenopbKUTe Ha Npon3BoanUTeNA.

YacT  OTroBapAT  Ha
Mpy un3BbplBaHe Ha [ENHOCTU MO NoAApbXKa TpAGBa fAa

V3KMIOUMTE LIMPKYNApa OT 3aXpaHBaHeTo
AKO 3axpaHBaLLVMAT Kaben ce NoBpeu Nno Bpeme Ha paboTa, TpAGBa

A

HesabaBHO fa paseauHuTe 3axpaHBaHeto. HE [OKOCBAWTE
KABENA MPEAV PASEAVHABAHE HA 3AXPAHBAHETO

AKO UMPKYNAPBT e cHabzeH ¢ nasep, HerosaTa CMAHa C Apyr BUA
nasep e HeJONyCTVMa, a peMOHTUTe TpABBa fla 6bAaT U3BbPLUBAHN
oT cepu3. He 61Ba fja HacouBaTe slazepa KbM XOPa W/v XKUBOTHU.
He u3non3gaiite eneKTPOUHCTPYMEHTa GUKCMPaH HEMOABUKHO.
CbopbKEHNETO He e NPUrofeHo 3a paboTa C Maca 3a pAsaHe.
Matepunanst, np 3a p Ka, TpAa6Ba pa
6bae p BbpPXY C noBbP T U aa 6bge
o6GesonaceH cpelly npemecTBaHe C MOMOWTa Ha CTAMM
unn meHreme. To3V HauuH Ha 3aKpernBaHe Ha o6paboTBaHWA
MaTepuan e no-6e3onaceH, OTKOSIKOTO AbPKaHEeTo Ha MaTepuana
Cpbue.

lMpeaw fa nocTaBuTe MHCTPYMEHTa HacTpaHy, TpAGBa fja N3uaKaTe,
AOKATO pexewuaT AUCK cnpe OABUKEHUETO CU. Pe)KeU.LI/IﬂT Anck
MoXe Aa ce 6r0kupa 1 Aa AoBefie 0 3aryba Ha KOHTPON Haj
eNeKTPUHCTPYMEeHTa.

BHMMAHMWE! YcTpoiicTBOTO € NpefiHa3HaueHo 3a paboTa BbTpe B
nomeLlieHuATa.

Bbnpekn usnonspaHata 6e3onacHa No NPOEKT KOHCTPYKUWS,
V3MON3BaHETO Ha MpeAnasHNW CpeAcTBa U AOMbIHUTENHU
NpefoOXPaHNTENHN MEPKU, BUHarK NMa OMacHOCT OT YacTUYHN
HapaHABaHUA No Bpeme Ha pabora.

06AcHeHMe Ha N3MNoN3BaHNTe NMKTOrpamm:

1 2 5
J‘\O
6 7
1. lpoueTeTe WHCTPYKUMATa 3a OOCNyXBaHe, Cra3sainTe
CbAbpxawute ce B HeA npedynpexaeHnAa 1 npasuna 3a
6e30nacHoCT.
2. EneKkTpOMHCTPYMEHT C n3onauma oT BTOpY Knac
3. V3nonsgaiite cpeacTBa 3a MHAVBMAYaNHa 3awmTta (3aWmTHW
ouwna, aHTUGOHY, NPOTUBONPAXOBA MackKa)
4. Tpeaw fa 3anoyHeTe AeVHOCTU MO O6CAYXBaHE U PEMOHT,
pasefuHeTe 3axpaHBalLma Kaben oT 3axpaHBaHeTo.
5. [laseTe yCTPOWCTBOTO OT AbXA.
6. He ponyckaiiTe feuarta B 671M30CT 4O YCTPONCTBOTO.
7. He pobnwagaiite KpaiHULUTE O pexeLyuTe enemeHTu!
8. OnacHOCT OT M3TnackBaHe.
9. BHVMaHue - onacHocT oT HapaHABaHe Ha pbKaTa, OTPA3BaHe Ha

npbCTU.
KOHCTPYKUMA N NPEAHA3HAYEHUE

[INCKOBUAT LMPKYNAP € pbUeH eNeKTONHCTPYMEHT C 130naLua ot
Il Knac. IHCTPYMEHTBT e 3afiBUXKBaH OT efjHOda3eH KoMyTaTopeH
asuraten. To3n TN eNeKTPOUHCTPYMEHTN € LIMPOKO W3MON3BaH
3a pA3aHe Ha ibPBeCMHa U ibpBeCMHONOfo6HN MaTepuani. He ce
pa3speluaBa 13MON3BaHETO My 3a pA3aHe Ha [bpBa 3a OTOMMEHMe.
OnuTuTe fa ce u3nonsBa LMPKyNApa 3a LW, PasfinyHn oT
rocoueHuTe, e 6bAaT CYnTaHW 3a HenpaBuiHa ynoTpeba.
LIMpKynApbT cnegBa fa Ce M3MofidBa CaMO CbC CbOTBETHUTE
pexelLmn AUCKOBe CbC 3b6U, NOKPUTU C MeTanlokepamMnyHn TBbPAV
cnnasu. LIMpKynApbT e npoekTvpaH 3a Nlekn paboTHW [eHOCTU
B paboTWHMLUM M 33 BCAKAKBM Apyrn paboTn CBbP3aHM CbC
camocToATenHaTa NbUTeNCKa AeHOCT (MancTopeHe).

He ce pa3pellaBa M3Mos3BaHETO Ha €eNIeKTPOUHCTPyMeHTa 3a
AeﬁHOCTM, Pa3nnyHn OT HEroBOTO NpeAHa3Ha4vYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeactaBeHOTO MO-0Nly HOMepUpaHe ce OTHAcA 3a enemeHTUTe
Ha YCTPOIICTBOTO, MPEACTaBeHN BbPXY rpapuuHuTe CTpaHuuu B
HacToALaTa MHCTPYKLMA.
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1. HakpailHuK 3a oTBex/jaHe Ha npaxa

2. [opeH Koxyx

3. KoHTposnHa namna, curHanmsypatla cBbp3aHo HanpexeHve
4. JIOCT Ha JONHUA KOXYX

5. BbprAw 6yToH 3a 6noKMpaHe Ha nioyata

6. BbprAw 6yToH 3a 6NOKMpaHe Ha ycnopejHaTa HanpasnABalya
7. JlasepeH nokasarneL 3a IMHNA Ha pA3aHe NOA brbn 45°
8. JlasepeH nokasaneu 3a NMHWA Ha pA3aHe NoA bron 0°
9. [lnoua

10. Pexew auck

11. ®naHuoBa warnba

12. BWHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexelumsa AucK

13. JloneH Koxyx

14. TNpepHa pbKoxsaTka

15. ByTOH 3a BK/lo4YBaHe

16. BrnokmpoBska Ha 6yToHa 3a BK/lOUBaHe

17. [naBHa pbKoXBaTKa

18. JlocT 3a 6nokvpaHe Ha AbN6oYMHaTa Ha pA3aHe

19. ByTOH 3a 6n10KMpaHe Ha WwnnHaena

20. Kanak Ha BbrnepofHuTe YeTKn

23. YcnopepHa HanpasnABalya

* Mexay npeacTasenara Gurypa u NpoAyKTa MOXe Aa UMa pasnika.

OMNUCAHUE HA N3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BH/MAHUE

A MNPELAYNPEXXOEHUE
MOHTAX / HACTPOWKM
NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. YcnopepaHa HanpaenAgalla -16p.

2. LlecTobrobneH Koy -16p.

NnoAroToBKA 3A PABOTA

HACTPOVKA HA iIbJIBOYUHATA HA PA3AHE

[bnbounHaTa Ha pA3aHe NoA Npas brbjl MOXe fla ce perynvpa B

obxsat ot 0 o 55 mm

« Pasxnabete focTa Ha 6nokaaara 3a Abn6ounHaTa Ha pasaHe (18).

« Hactpoiite xenaHata AbnbouMHa Ha psA3aHe (M3Mon3Bankn
cKanara).

« Bnokupaiite nocta 3a 6nokmpaHe Ha Abn6ourHaTa Ha pasaHe (18)
(dur. A).

MOHTAX HA HATMPABJIABALLATA 3A YCNOPEAHO PA3AHE

Mpw pAsaHe Ha MaTepuan Ha TbHKW NapyeTa TpAGBa Aa U3nonsBare

ycnopeaHata HanpaenAsalja. HanpasnABsaljata Moxe pja ce

MOHTIMPa OT AACHaTa UK OT fiABaTa CTpaHa Ha ypena.

« Pasxnabete BbpTAWMA OGyTOH 3a GnokupaHe Ha ycnopepHaTta
HanpasnasaLya (6).

« lNocTaseTe neTsaTa Ha ycrnopesiHaTa HanpasnaBsalya (23) B saTa
OTBOpa Ha MnnioyaTa Ha UMpKynapa (9).

« HacTpoliiTe xenaHoTo pa3cToaHue (M3non3Baiku ckanata).

@®

« lMpukpeneTte ycnopefHaTa HanpaenAsawa (23) ¢ nmomowTa Ha
BbpTAWMA BYTOH Ha 6riokagaTa Ha ycrnope/HaTa HampasnABalya

(6) (¢pur. B).

YcnopeaHata HanpaenAgalya (23) MoXe Aa ce 13MON3Ba CbLIO Taka
3a pAi3aHe MoA brb/ B AnanasoH ot 0° go 45°

0)

Hukora He 6uBa fja ce fonycka pbLeTe unuM MpbCTUTE Aa ce
Hamupar 3aj pa6oTewma UMpKynap. B cnyuain Ha nstnacksaHe
Hasaj LUMpKyNApbT MOXe Aa NagHe BbpXy pbKaTa, KOeTo MoXe Aa
[loBe/le A0 CEPMO3HO HapaHABaHe Ha TANOoTO.

OTK/NIOHABAHE HA JOJTHNA KOXYX

JlonHnAaT Koxyx (13) Ha pexewma auck (10) aBTomaTUyecku ce
oTApPbNBa NPy AOKOCBaHE A0 PA3aHNA MaTepuan. 3a ja ce OTAPbIHE
PbUHO, TPABGBa Aa Ce NPEeMeCTV 10CTa Ha [OSIHNA KOXKYX (4).

A

®
®
@

OTBEXAAHE HA MPAXTA

LInpKynapbT e cHabfieH ¢ HaKpalHWK 3a oTBexaaHe Ha npaxTa (1),
no3BofiABall OTCTPAHABAHETO Ha Bb3HWKHaNUTe Npu pA3aHeTo
CTBHProTVHNU U Npax.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHneTo B 3axpaHBaLjaTa Mpexa TpA6Ba ja CbOTBETCTBA
Ha HanpeXeHWeTo, MOCOYEHO BBPXY upmeHaTta Tabenka
Ha uyup pa. Mpu BK TO Ha uup pa Tpa6ea Aa
ro AbpXuUTe C fiBETe pble, Tbii KaTo BbPTAWMAT MOMEHT Ha
ABUraTens Moxe fla Npefn3BUKa HEKOHTPONMPYeMO obpbliaHe
Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTa.

He 3a6paBsiite, ye cnep U3KNOUYBaHe Ha LMPKYNApa Herosute
MOABWKHN €NIeMEHTV W3BECTHO Bpeme Npopb/kaBaT ja ce
BbPTAT.

LinpkynapbsT e cHabaeH ¢ 6nokupoBka Ha nyckosus GyToH (16),

npeanasgalla oT Cly4aiiHo BK/lOYBaHe.

BkniousaHe:

« HatucHete bGyToHa Ha 6rnokupoBkaTa Ha nyckosus 6yToH (16)
(pur. C).

« HatucHete nyckosus GyToH (15).

U3kniouBaHe:

« OcBobopeTe HaTuCKa Ha nyckosws ByToH (15).

KOHTPOJIHA IAMMNA, CUITHANIU3UPALLA CBBP3AHO

HANPEXEHUE

B MOMeHTa Ha CBbp3BaHe Ha LiMpKyApa KbM 3aXpaHBalLoTo

rHe3/10 CBeTBa KOHTPOJIHaTa lamna, CUrHannsnpalla cBbp3BaHe Ha

HanpexeHue (3).

PA3AHE

JInHuATa Ha pA3aHe e O3HaueHa OT MoKasaTens Ha MHUATA Ha

pazaHe (7) unn (8).

« lpu 3anousaHe Ha paboTa UMpPKynApa BuUHary TpAbsa Aa ce
['bPKI 3PaBO C IBETE Pblie N3M0N3BaiikM1 iBETe PbKOXBATKN.

.

lepKynﬂpa MoXeTe [a BKIWYMTE CamMO TOraBa, Korato e
OTAPBbNHAT OT MaTepuana, NnpegHasHayeH 3a pAsaHe.

.

He 61Ba pa HaTUCKaTe UMpKynapa C MpekoMepHa Cuna, Bbpxy
Hero TpA6Ba Aa ce OKa3Ba PaBHOMEPEH 1 MOCTOAHEH HATUCK.

Cnen npukni4ysaHe Ha pa60Ta n3yvakaiiTe, AOKATO AUCKDBT
OKOHYaTenHo cripe Aa ce BbpTu.

B cnyuail, ye psAsaHeTo Obfe NPeKbCHATO MpefBapUTENHO,
npeav Aa NpoAb/KUTe, CefBa fa n3vyakate el BK/IIOYBAHETO
LUMPKYNApPBLT fAa [OCTUrHe CBOATa MaKCMManHa CKOPOCT Ha
BbpTEHE, Clef] KOETO BHUMATEIHO HacoueTe pexelna ANCK KbM
npopesa Ha 06paboTBaHnsa MaTepuan.

.

Mpu pA3aHe HanpeyHo Ha BNakHaTa Ha MaTepuana (AbpeecvHata)
BflakHaTa OOVKHOBEHO ce nosauraT Harope u ce OTKbCBAT
(NpemecTBaHeTO Ha LMPKynApa ¢ Manka CKOPOCT HamasnABa Tasu
TeHAeHus).

MpoBsepeTe, Aanu AONHUAT KOXKYX NPU NpemecTBaHeTo C1 AoCTUra
[0 KpanHO NonoxeHue.

BuHaru npeau npucTbnBaHe Kbm pAsaHe TpAGBa Aa nposepuTe,
[lann nocTuT Ha 6GnokmpoBKaTa 3a fbnbounHata Ha pA3aHe n
BbPTAWMAT BYTOH 3a GJIOKMPOBKaTa Ha HaCTpoMKaTa Ha njovara
Ha LMPKy/iApa ca NpaBuiHO GUKCUPaHW.

3a pa6oTa ¢ UMpKynApa K3Mos3BaiiTe camo pexelyn [UCKoBe
CbC CbOTBETHUA BbHILEH ANAMETbpP U CbOTBETHUA AUAMETbP Ha
0TBOpPa 3a MOHTVPaHe Ha A1cKa.

PA3aHuAT maTepuan TpAbBa Aa 6bae HAAEXAHO, HEMOABWXHO
duKcmpaH.

lMo-wmpoKaTa YacT Ha OCHOBHaTa NJioYa Ha LMPKyNApa cnefiBa a
Ce pa3riofara BbpXy Ta3u 4acT OT MaTepuana, KOATO He e pA3aHa.

Ako pa3smepuTe Ha mMaTepunana ca Masiku, cneasa Aia ro sakpenurte
C AbPBOAENICKO MeHreme. AKo nnouarta Ha unpkynapa He ce
npemecrsa no OGPBGOTBBHMR mMatepuan u e nosAaurHara,
CbllecTBYBa ONACHOCT OT U3T/IaCKBaHe Hasaj.
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MpaBunHoTO 3aKpenBaHe Ha o6Gpa6oTBaHMA MaTepuan u
3/1paBOTO AbpXKaHe Ha LMpKynApa OCUrypsABaT MbJeH KOHTPON
BbpXy paboTaTta Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MO3BONABA Aa ce
n36erHe onNacHoOCTTa OT TeNleCHN HapaHABaHuA. He ce paspewasa
[la ce ;ibpXKaT Manku napyeTa maTepuan ¢ pbKka.

PA3AHE NOA brbi

Pasxnabete BbpTAWMA OYTOH 3a 6NOKMpPaHe Ha HacTpoiikaTta Ha
nnouara (5) (¢ur. D).

Hactpowite nnouata (9) noa xenaHua bron (ot 0° go 459
V3ron3Baiiki ckanara.

3aTerHeTe BbpTAWMA OGYTOH 3a GNOKMpaHe Ha HacTpolikaTa Ha
nnouarta (5).

®

He 3abpaBsiiTe, 4e Npu pA3aHe NoA brbJ CbleCTBYBa No-ronama
OMacHOCT OT M3T/ackBaHe Ha3aj (Mo-ronfAMa Bb3MOXHOCT 3a
3aKfielyBaHe Ha peXelms AUCK), 3aToBa CnefiBa Aa ce 06bpHe
0co6eHO BHMMaHMe NioyaTa Ha LMpKynisApa ia Npunara ¢ uanata
C1 NOBBLPXHOCT KbM 06paboTBaHnA maTepuman. PAsaHeTo fa ce
W3BBbpLUBaA C NNIAaBHN ABUXXEHNA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

Mpean pa nNpucTbNUTE KbM  HACTPOWKUTE, U3KOYyeTe
3axpaHBaHeTO Ha UMpKynsapa.

Hactpowite »kenaHata Abn6ouvHa Ha pA3aHe, OTroBapAwa Ha
nebenvHata Ha pA3aHnsA maTtepuan.

®

HaknoHeTe uvpKynspa Taka, Ye NpepHWAT pbb Ha nnouvata (9)
fa ce onupa [0 NpeABuAeHUA 3a pA3aHe Matepuarn, a 3HaKbT
0° 3a nepreHAVKyNAPHO pA3aHe Aa Ce Hamupa Ha JIMHUATA Ha
npefBMAEHOTO pA3aHe.

Cnep NocTaBAHETO Ha LMPKYNApa Ha MACTOTO Ha HavanoTo Ha
pA3aHeTo MoBAWUTHETe AOMHMA KOXyX (13) C MomoluTa Ha nocTa
Ha [JONHNA KOXYX (4) (peXeLmnAT ANCK Ha UMPKynapa e NoBaurHat
Haj maTepuana).

BknioueTe eNeKTPOVNHCTPYMEHTa 1 U34aKaiiTe, JOKaTO peXewuaT
AVCK JOCTUTHE MbJHA CKOPOCT Ha BbpTeHe.

MocTeneHHo HaBefieTe LMPKYNApa, BPA3BalKK Ce C pexewus
AVCK B MaTepuana (Mo Bpeme Ha ToBa ABVXeHNE NPeAHUAT pbb
Ha nioyata TpAGBa Aa Ce onMpa A0 MOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana).
KoraTo AMCKbT 3anoyHe pA3aHeTo, 0cBO6oAETE JONHUA KOXKYX.

Korato nnouata C uyanata cu MOBBPXHOCT Ce OMNpe BbpXy
MaTtepuana, TpoAbIKETE PA3AHETO, KaTo NpemMecTBaTe LMpKynapa
Hanpep.

B HUKakbB Cnyvaii He G1MBa fja U3aAbPNBaTe LMPKYNAPa, Korato
[VICKBT Ce BbPTY, MOHEXeE CbLECTBYBA OMACHOCT OT U3TNackBaHe
Hazaj.

BpAsBaHeTo 3aBbplueTe MO HauuH, obpaTeH Ha HEroBoTO
3anoyBaHe, KaTo obpbluaTe UMPKyNApa OKOIO AONMPHATa JIMHUA
Ha npefHuA pbb Ha naovata Ha LMpKynapa ¢ obpaboTBaHMA
matepuarn.

W3uakante e M3KNK4YBAaHETO Ha UMpKynAapa, AOKaTo AUCKBT
cnpe u3yano fga ce BbpTW, Npeav Aa mnssagute UUpKynsapa ot
maTtepuana.

B cnyyaii Ha Heob6XoAMMOCT OT 3aobnAHe Ha pbboBseTe,
06paboTBaHETO MPUK/OYETE C MOMOLUTA Ha JIEHTOB UMW PbYeH
TPUOH.

PA3AHE WU OTPA3BAHE HA TOJIEMU MAPYETA MATEPUAN

Mpwn pA3aHe Ha roneMm NACYN NN AbCKN TpﬂﬁBa CbOTBETHO Aa rn
noanpete c uen Aa ce n3berne €BEeHTYya/IHOTO OTCKayaHe Ha AncKa

(w3TnackBaHe) BCeACTBUE Ha 33K TOHa p ANCK B
npopesa Ha maTepuana.
OBCJIYXXBAHE U NMTOA4APDXKA

Mpean pAa npucTbnUTe KbM KakBUTO U Aa Guno feiiHocTw,
CBbP3aHN C HCTaNMpaHe, HaCTPOWKK, PEMOHT UK o6CnyxBaHe
Ha ypefia, TpA6Ba ca n3BaguTe LWencena Ha 3axpaHBawma kaben
OT 3aXpaHBaLUMA KOHTaKT.

OBC/IYXKBAHE UNOAAPBXKKA

« MMpenopbyBa ce MouncTBaHe Ha ypeda BefHara cnej BCAKO
u3nonssaHe.

.

3a nouuncTeaHe He 61Ba Aa ce n3nonsea Bofa nnv opyru Te4HOCTN.

.

YPE,I]'bT Aa Cce NoYMCTBa C YeTKa uin fa ce npogyxa CbC CrbCTeH
Bb34yX C HUCKO HanAraHe.

.

[la He ce wu3non3BaT HUKaKBM MOYMCTBaWM CPeACTBa WK
pasTBoOpUTENM, THbIl KaTo Te mMoraT Aa NoBpeAaT niacTMacoBuTe
4acTv Ha ypepa.

Heo6xoanMo e pefoBHO Aa Ce MOYMCTBAaT BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPYU B KOPMYCa Ha ABUraTeNs, 3a fa HE Ce CTUTHe A0 NperpsiBaHe
Ha ypepa. He 6uBa fja nouncTBate BEHTUNALMOHHIUTE OTBOPY C
N3MoN3BaHe Ha OCTPMW OTBEPTKM AN NOAOGHN NpeameTH.

B cnyuaihi Ha noBpefeH 3axpaHBaly Kaben ToW TpAbGBa Aa
6bae NoAMEHEH C HOB CbC CblyuTe NapameTpu. Tasn feltHOCT
TpAGBa Aa Ce Bb3NOXKM Ha KBanUdMLMPaH Cneuvanuct unm
€NeKTPOVNHCTPYMEHTa fja ce NpeAaje B CepBu3.

B CJ'Iyl'Ial;I Ha NpekomMepHO WCKpeHe Ha KOMyTaTopa Bb3/OXeTe
Ha KBaJ'IVId)VILlVIpaHO nivue npoBepka Ha BbIIEHUTE YEeTKU Ha
Auratena.

Mpu HOpMasHa eKcrioaTaums PeXewWwuaT AUCK CNef U3BECTHO
BpeMme ce 13TbMABa. [P13HaK 3a N3THNABAHETO € HEOBXOANMOCTTa
OT yBenMYyaBaHe Ha HaTuUCKa Npu NpuaBMXBaHETO Ha LUNPKyApa
10 BpeMe Ha pA3saHe.

B cnyuail Ha KOHCTaTMpaHe Ha noBpefa Ha peXelws ANCK Toi
cnefBa He3abaBHO fja 6bae NoAMEHEH.

.

PexelunaT Auck Tpabea fa 6bae BUHAr ocTbp.

.

EnekTpoypensT BiHarm TpabBa fja ce CbXpaHABa Ha CyXO MACTO,
He[JOCTBIHO 3a Aeua.

NOAMAHA HA PEXELLUMA AUCK

« C NOMOLLTa Ha fOCTaBEHWA raeyeH Koy OTBUHTETE 3aKpensawmsa
BUHT Ha pexeLuna AUcK (12), BbpTenku HanaBo.

3a pa npefoTBpaTUTE BLPTEHETO Ha LWNWHAENa Ha LUpKynapa,
No BpeMe Ha OTBMBAHE Ha 3akpensalynA BUHT Ha pexeLwmna aAncK
TpA6Ba fa 6nokupate wnuHAena ¢ 6yToHa 3a GnokupaHe Ha
wnuHgena (19) (¢ur. E).

JlemoHTVpaliTe BbHWHaTa $pnaHuoBa wanba (11).

C nomolyTa Ha f10CTa Ha [ONHNA KOXYX (4) NpemecTeTe AONHUA
KoxXyx (13) Taka, Ye MaKCUManHoO Aa ce CKpUe B FOPHUA KOXKYX
(2) (npe3 ToBa Bpeme TpsAGBa Aa Ce MPOBEPU CHCTOAHWETO U
[IeCTBMETO Ha NPYXKMHATa, N34bprBaLya JONHNA KOXKYX).
M3BapeTe pexewma auck (10) npes nponykata B mioyata Ha
uvpkynspa (9).

MocTaBeTe HOBMA pexelly AUCK B MOSIOXKEHWE, B KOETO Lie uma
Mb/IHO CbOTBETCTBNE Ha PA3NOJIOKeHNETO Ha 3b6UTE Ha pexewma
[IVICK U MOCOYeHaTa BbPXy HEro CTpesika ¢ nocokara Ha cTpesikata
BbPXY FOPHUA KOXYX.

[MbxHeTe pexelyna ANCK Npe3 NponyKaTa B njo4aTta Ha LpKynapa
1 FO MOHTUpaNTe KbM WINUHAENA Taka, ye fa 6bAe NPUTUCHAT KbM
BBTPELLHMA GpnaHeL, N LeHTPaNHO PasmnooXKeH BbpXy Hero.
MoHTupaiite BbTpelwHata ¢naHuosa waiba (11) u 3aterHere
3aKpenBaLLyA BUHT Ha pexeLLna AncK (12), KaTo BbpTuTe HafACHO.

.

.

.

.

.

.

.

Mpy MOHTaXa Ha pexelns AUCK cnefBa fa 06bpHeTe
BHUMaHMe 3b61Te Ha pexewus ANCK fa 6bAAT pasnonokeHn
B NpaBusHa nocoka. Mocokara Ha BbpTeHe Ha WnnHAena Ha
€eKTPOMHCTPYMEHTA e NoKasaHa CbC CTpenka BbpXy Kopryca
Ha unpKynapa.

TpabBa Aa 3anasuTe nc o npu it Ha
pexewumsa auck. Cneasa a U3non3Bate 3alUTHA PbKaBULM C Len
3alLTa Ha pbLieTe NPY KOHTAKT C OCTPUTE 36V Ha peXeluuns AncK.

NOAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKN

N3xabeHnute (MNo-kbcnm OT 5 mm), msropenute unu nyKHaTUTe
BbITIEPOAHN YETKM Ha fBuUratens Tpsa6sa fa 6baat HesabaBHO
nopmeHeHu. BuHary ce n3BbplUBa eJHOBPEMEHHa NoamsAHa Ha
[iBeTe BbIMePOAHN HYETKN.

OTBUHTETE KanauumTe Ha BbrnepogHuTe Yetku (20) (pur. F).
M3BaneTe n3xabeHnTe BbINEPOAHMN YETKM.

OTcTpaHeTe eBeHTyalHMA BbriepofleH npax C MomowTa Ha
CrbCTeH Bb3AyX.

MocTaBeTe HOBWTE BbIMEPOAHY YeTKn (pur. G) (yeTkuTe TpA6Ba
cBOGOAHO [1a BNIA3AT B AbpKaunTe 3a YeTKM).

MoHTupaiiTe KanauwuTe Ha BbriepoaHuTe Yetku (20).

.

.

.

.

.
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Cnep noamAHaTa Ha BbINepPOHUTE YeTKN TpAbBa Aa BKAuMTe

€NeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 HaToBapBaHe 1 la u3yakare 1-2 MUHY T,

[IOKaTO BbINEPOAHNTE YeTKM Ce afanTupat KbM KoMyTaTopa

Ha apuratens. [lefiHOCTTa Mo NoAMAHA Ha BbIIEPOJHMUTE YETKN

TpAGBa fla ce Bb3/I0XKN CamMo Ha KBanuduuupaHo nuue n aa ce
T CaMO OpMr| vacTu.

Bcuukm nospeawn cneasa Aa GbaaT OTCTpaHABaHM OT OTOPU3MPaH
CepBYI3 Ha NPOV3BOAUTENA.

0)

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHANTHU AAHHU
Linpkynap

MNapameTbp CroliHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1200W
CKOpOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 5500 min'
JlnanasoH Ha pA3aHe Nog bros 0°-45°
Makc. BbHLIEH AMaMeTbp Ha pexkeLlmna JUCK 165 mm
[inameTbp Ha OTBOPaA Ha peXeLmna AnCK 20 mm
MakcumanHa ||'|0J:l bron 90° 55 mm
[bn6oUMHa Ha pA3aHe |ﬂo,c| bron45° 35mm
Knac Ha 3awura 1l
Terno 3,5 kg
foanHa Ha NPon3BOACTBO 2020

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUUTE
NHbopmaLma 0THOCHO Wwyma n Bubpauyunte

HuBaTa Ha W3nbuBaHe Ha LWYM KaTo HUBOTO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTMYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha aKyCTWYHaTa MOLHOCT Lw,
1 HeompefeneHocTTa Ha n3mepBaHeTo K ca nocoueHn no-gony B
CbHOTBETCTBUE CbC cTaHAapT EN 60745.

0)

CToiiHocTUTe  Ha BMOpauMWTe a, 1 HeonpeaeneHocTTa  Ha
n3mepsaHeTo K, 03HaueHu B CboTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745,
ca MocoyeH no-aony.

MocoyeHOTO No-f0NY B HACTOALATa MHCTPYKLMA HUBO Ha BUGpaLn
€ M3MepeHO CbIlacHO onpefjeneHata B cTaHaapT EN 60745
npoleaypa 3a U3MepBaHe 1 MOXe [la ce U3MoN3Ba KaTo KpuTepun
3a CpaBHABaHe Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTU. Chblo Taka MOXe Aa ce
13Mon3Ba 3a Npe/iBapuTeNiHa OLeHKa 3a eKCro3nums Ha Bubpauum.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMOPaLK € pedpepPeHTHO HIBO 3a OCHOBHUTE
NPUIOXKEHNA Ha eNEeKTPONHCTPYMEHTa. AKO eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
6b/e 13NON3BaH 3a APYr Leu UK C IPYrU MHCTPYMEHTH, KakTo U1
aKo He 6bae Aobpe NoaAbPKaH B U3NPABHO CbCTOAHUE, HUBOTO Ha
BMOpaLMMTE MOXe A1a Ce pa3niyaBa OT NocoyeHoTo. MocoyeHnTe no-
rope NpUYMHN MOTaT fla OBEAAT A0 NOBMLLIABaHe Ha eKCro3uumaTa
Ha BMbpaLK Mo Bpeme Ha Lienva neprog Ha paboTa.

C uen TOYHO onpefienaHe Ha eKCrnosnumuATa Ha Bubpauny TpAGBa
ca ce B3emart NpeBuy NepruoaNTe, KOraTo eNeKTPONHCTPYMEHTBT e
U3KJIIOYEH UMK KOraTo BK/IIOYEH, HO He ce 13non3ga 3a pabora. Mo
TO31 HauMH obLjaTa eKCno3nLMA Ha BUGpaLMN MOXe [la Ce OKaxe
3HauuTenHo no-Hucka. Cnepga fja ce BbBeaT JOMbIHUTESNHN MePKU
3a 6e30MacHOCT 3a 3alnTa Ha noTpebuTens OT Bb3AENCTBUETO
Ha BMOpaLuuTe, KaTo: MOAAPbKKA Ha ENeKTPOUHCTPyMEeHTa W
paboTHWUTe HaKpalHWLIM, OCUTypsABaHe Ha NoaxoAALLa TeMnepaTypa
Ha pbLieTe, NpaBUHa opraHm3auma Ha paborta.

HuBO Ha akycTnuHOTO HansraHe: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

HuBo Ha akycTyHaTa MowwHocT: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauunTe: a, = 4,745 m/s*K=1,5 m/s?

3ALNTA HA OKOJIHATA CPEJA

TPOAYKTUTE C eneKTPUNECKO 3axpaHBaHe He GWBa Aa Ce MIXEBLPAAT

33€[1HO C AOMAWHWTE OTNAABUM , 3 Aa GbAAT NPEAAAEHN Ha PELMKNMHT

B C oTHOCHO

RaBa NPOM3BOAMTENAT Ha IPOAYKTa WM MeCTHUTE BRacTU. MsHocenvTe
" c Conbpxar cybcTanunm,

KOWITO He Ca HeyTPanky 3a OKONHaTa Cpeaa. CbOPbMEHNS, KOWTO He ca

6unm npeacragnsgar onacHocT 3a okonara

cpena v 3a 3ppaseTo Ha xopara.
“3ana3sa ce NPaBoTo 3a M3BHPLIBAHE Ha NPOMERN.

A

,Grupa Topex Spéika z icig” Spotka Cbe cepannuie b8
Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (Hapyiuana no-HataTbK: ,Grupa Topex) uHGOPMUPa, 4e BCAKaKEM
aBTOPCKM MpaBa BbPXY CHABPKAHUETO HA HACTOAILATA WHCTDYKUWSI (HaptaHa mo-HaraTbk
MHCTPYKUMS'), BKTIONBALLIM MEXAY APYTOTO HEViHIA TEKCT, IOMECTEHITE CHUMKH, CXEMH, HepTexMU,
a Cbuo TaKa HefiTe Ha Grupa Topex i noAneXaT Ha
npaBHa 3awuTa CbracHo 3akoHa ot 4 espypapu 1994 rouHa 3a aBTOPCKOTO NPABO W CPOAHNTE
My npaga (8ux [ibpxaseH BecTHMK 2006 N? 90 n03. 631 € Mo-HaTaTblUHUTE NpoMeHy). KonupareTo,
. C KoMepuecka Len Ha LanaTa MHCTpyKUMA,
KaKTO 1 OTAGNHYTE if enemeHTH Ge3 ChrnaceTo Ha Grupa Topex u3paseqo & McMeHa Gopwa, e CTporo
3a6paeHo 1 MoXe Aa A0BEAE A0 NP KbM rpaxaaHCKa .

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA
KRUZNA PILA
58G491

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE KORISTENJE
POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI UZ SIGURAN RAD KRUZNOM PILOM
BEZ RAZDJELNOG KLINA
POZOR:

Ignoriranje napomena navedenih u upozorenjima o opasnostima
sigurnosnim napomenama moze dovesti do opasnosti od
nastanka strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

OPASNOST

a. Ruke drzite podalje od zone rezanja i lista pile. Drugu ruku
drzite na pomocnoj drici li na kucistu motora. Ako pilu drzite s
dvije ruke, smanjuje se opasnost od ozljedivanja listom pile.

b. Ruku ne stavljate ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne moze
stititi od rotirajuceg lista pile ispod obradivanog predmeta.

c. Postavite dubinu rezanja adekvatnu do debljine obradivanog
predmeta. Preporuca se da list pile bude izbocen ispod rezanog
materijala za manje od visine zupca.

d. Nikada ne drzite obradivani predmet u rukama niti na nozi.
Obradivani predmet pricvrstite na solidnu osnovu. Vazno je
da obradivani predmet bude dobro pricvrs¢en kako bi se izbjegla
opasnost od kontakta s tijelom rukovatelja, ukljestenja rotirajuceg
lista pile ili gubitka kontrole nas rezanjem.

e. Za vrijeme rada pilu drzite za izoliranu povrsinu rukohvata koja
je za to namijenjena.

f. Budite posebno oprezni kako rotirajudi list pile ne bi mogao
dotaknuti vod pod naponom niti mrezni kabel. Kontakt metalnih
dijelova uredaja s ,vodom pod naponom” moZe uzrokovati strujni
udar kod operatera

g. Kod uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za uzduzno
rezanje ili vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje opasnost od ukljestenja rotirajuceg lista pile.

h. Koristite uvijek listove pile odgovaraju¢eg provrta vretena.
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile mogu se
okretati ekscentri¢no i dovesti do gubitka kontrole nad pilom .

i. Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice
ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile specijalno su
konstruirani za pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnost.

Povratni udar, uzroci i sprjeavanje povratnog udara.

Povratni udar je nekontrolirano podizanje i izlazenje pile iz izratka
te njeno pomicanje u smjeru operatera na liniji rezanja, izazvano
nekontroliranim rezanjem zaglavljenim, uklijestenim ili nepravilno
vodenim listom pile;

Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u otvoru, list pile se
zaustavlja i pod djelovanjem sile motora pila ¢e se odbaciti prema
natrag u smjeru operatera;
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Ako je pila nepravilno sastavljena ili pogresno usmjerena u
rezanom izratku, zubi pile nakon izlazenja iz izratka mogli bi
zahvatiti u gornju povriinu izratka, uzrokujuéi podizanje pile i
njeno odbacivanje prema natrag u smjeru operatera.

Povratni udar je rezultat pogresne uporabe pile, neprikladnih
procedura ili uvjeta eksploatacije, a moze se sprijeciti prikladnim
mjerama opreza, kao sto je opisano u daljnjem tekstu.
Pilu drzite cvrsto s obje ruje i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
bocno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s vasim
tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla naglo odskociti
unatrag, ali osoba koja radi s kruznom pilom moZze savladati sile
povratnog udara ako poduzme prikladne sigurnosne mjere.

Ako bi se ist pile uklijestio ili bi s nekog razloga prekinuo rad,

oslobodite pritisak na gumb prekidaca i pilu drzite nepomi¢no

u izratku sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Nikada ne

pokusajte list pile vaditi iz izratka ili potezati pilu prema natrag

sve dok se list pile okrece, jer inace moze doci do povratnog
udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i uklonite ga prikladnim
mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,

centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile

nisu zahvatili u izradak. Ako bi se list pile uklijestio on bi se mogao
izvudi iz izratka ili uzrokovati povratni udar, kada se pila ponovno
pokrene.

. Velike ploce poduprite, kako bi se minimalizirala opasnost od
povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce se mogu
saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti na obje
strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu ploce.

v

o

o
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. Ne koristite tupe ili ostecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno usmjerenim zubima, zbog suvise uskog raspora piljenja
uzrokuju povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar

-

. Prije piljenja fiksirajte podesavanje dubine rezanja i kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti i uzrokovati povratni udar.

Budite posebno oprezni kod dubokog piljenja u postojece
zidove. List pile moze zahvatiti druge nevidljive predmete i
uzrokovati povratni udar.

@

Funkcije donjeg stitnika.

. Prije svake uporabe provjerite da li je donji stitnik pravilno
namjesten. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite
niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoti¢no pala na pod, doniji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite
stitnik poteznom polugom u natrag i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Ako Stitnik i
opruga ne djeluju besprijekorno, uredaj treba popraviti prije
uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.

Dopusteno je ru¢no otvaranje donjeg Stitnika samo kod
posebnih rezova, kao sto su ,duboko rezanje” i ,kutno rezanje”
Otvorite donji stitnik poteznom polugom unatrag i oslobodite
ga ¢im list pile zareze u izradak. Kod svih ostalih rezova
preporuceno je da donji stitnik radi automatski.

Uvijek kontrolirajte da li donji stitnik pokriva list pile prije
nego pilu odlozZite na radni stol ili pod. Nezasticeni list pile koji se
zaustavlja pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru
rezanja i zarezati sve sto mu se nade na putu. Kod toga pazite na
vrijeme zaustavljanja lista pile nakon iskljucivanja .

v
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Dodatne sigurnosne napomene

Mjere opreza

« Ne koristite ostecene ili deformirane listove pile.

« Ne koristite brusne ploce.

« Koristite iskljucivo listove pile ploce koje preporucuje proizvodac
a koji ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

« Ne koristite listove pile bez zupca s nastavcima od ugljenih legura.

« Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti opasna
za zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati
alergijsku reakciju i /ili bolest disnih puteva kod operatera ili osoba
koje su blizu radnog mjesta. Prasina od hrastovine ili bukve smatra
se kancerogenom, pogotovo u kombinaciji sa dodatnim tvarima
za obradu drva (zastitna sredstva za drvo).

« Koristite sredstva individualne zastite kao $to su:

antifone kako biste smanjili opasnost od gubitka sluha;

- zastitu za odi;

- zastitu disnih puteva kako bi se smanjio rizik od udisanja Stetne

prasine;

rukavice za rad s reznim plo¢ama i drugim hrapavim i ostrim

materijalima (reznu plocu treba drzati za otvor uvijek kad je to

moguce);

« Zavrijeme piljenja drva prikljucite sustav za odvod prasine.

Siguran rad i odrzavanje

Odaberite list pile ploc¢u koji odgovara vrsti rezanog materijala.

.

Zabranjeno je koristiti pilu za drugih rezanje materijala osim
drveta i materijala sli¢nih drvu.

Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je stitnik blokiran.
Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala
kao $to su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte adekvatnu rasvjetu radnog mjesta.

Radnik koji radi s alatom mora prije proc¢i odgovarajuc¢u obuku
vezanu za uporabu, opsluZivanje i rad sa alatom.
Koristite iskljucivo ostre listove pile

.

Obratite pozornost ma maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.

.

Provjerite se li upotrijebljeni elementi su uskladeni sa zahtjevima
proizvodaca.

.

Prilikom radova na odrzavanju pile, istu iskljucite iz napajanja.

Ako za vrijeme rada dode do ostecivanja mreznog kabela,
odmah isklju¢ite napajanje. NE DIRAJTE MREZNI KABEL PRIJE NE
ISKLJUCITE NAPAJANJE

Ako je pila opremljena laserom, zabranjeno je upotrebljavati
drugu vrstu lasera, a popravke trebaju izvoditi serviseri. Laser
nemojte usmjerivati prema ljudima ili Zivotinjama

Uredaj ne koristite stacionirano. Uredaj nije prilagoden za rad sa
stolom za pilu.

Materijal namijenjen za obradivanje pricvrstite do stabilne
podloge i osigurajte od pomicanja pomocu stezaljki ili stege.
Obradivani predmet pri¢vrs¢en na taj nacin je sigurniji nego kad
ga drZite u ruci.

Pricekajte dok se list pile zaustavi i tek onda odlozite elektri¢ni
uredaj. List pile bi se mogao zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole
nad elektri¢nim alatom.

.

.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

mElE
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Uredaj s drugom klasom zastite.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine).
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Prije svih aktivnosti na podesavanju ili popravljanju uredaja
iskljucite mrezni kabel.

Stitite od kise.

Cuvajte van dohvata djece.

Ruke drzite podalje od reznih elemenata!

Opasnost od povratnog udara.

Pozor, opasnost od povreda dlanova i prstiju.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzna pila je rucni elektri¢ni alat s izolacijom Il klase. Pokrece je
jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za rezanje
drva i materijala slicnih drvetu. Nije predvidena za rezanje drva
za ogrjev. Koristenje uredaja u druge svrhe osim gore navedenih
smatra se nepravilnim koristenjem. Kruznu pilu koristite iskljucivo
zajedno odgovarajuc¢im listovima pile s nastavcima od ugljenih
legura. Podru¢ja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor)

© ®NOwW

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH GRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se

nalaze na grafi¢ckim prikazima ovih uputa.
Nastavak za odvod prasine.
Gornji stitnik
Kontrolna lampica za signalizaciju priklju¢ivanja napona
Poluga donjeg Stitnika
Gumb za blokadu postavki stope
Kotaci¢ za blokadu paralelne vodilice
Pokazatelj linije reza za 45°
Pokazatelj linije reza za 0°
Stopa

. List pile

. Prirubnica

. Vijak za pri¢vricivanje lista pile

. Donji stitnik

. Prednji rukohvat

. Prekidac

. Gumb za blokadu prekidaca

. Glavni rukohvat

. Poluga za blokadu dubine rezanja

. Gumb za blokadu vretena

. Poklopac ugljene ¢etkice

. Paralelna vodilica

WRNOURAWN
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* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA / POSTAVKE

A\
®
@

INFORMACIA

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica
2. Sesterokutni klju¢

PRIPREMA ZA RAD
POSTAVLJANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja pod pravim kutom mozete podesavati iz raspona od
0do 55 mm

« Popustite polugu za blokadu dubine rezanja (18).

-1 kom.
-1 kom.

« Postavite zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

« Blokirajte polugu za blokadu dubine rezanja (18) (crtez A).
MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komade upotrebljavajte paralelnu

vodilicu. Vodilicu mozete montirati s lijeve ili desne strane
elektri¢nog alata.
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« Popustite vijak za blokadu paralelne vodilice (6).

« Letvu paralelne vodilice (23) stavite u dva otvora u stopi pile (9).

« Postavite Zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

« Montirajte paralelnu vodilicu (23) pomocu kotacica za blokadu
paralelne vodilice (6) (crtez B).

Paralelna vodilica (23) moze se koristiti i za koso rezanje iz raspona
od 0° do 45°.

Nikad ne smijete dozvoliti da se iza uklju¢ene pile nadu ruke ili
prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na
ruku, a to moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih povreda.

NAGINJANJE DONJEG STITNIKA

0)

Donyji 8titnik (13) lista pile (10) se automatski odmice ¢im se dotakne
obradivanog materijala. Kako biste ga ru¢no odmaknuli pomaknite
polugu donjeg stitnika (4).

0ODVOD PRASINE

Pila je opremljena nastavkom za odvod prasine (1) koji omogucava
odvod iverica i prasine koji se stvaraju pri rezanju.

RAD /POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
tipskoj tablici pile. Za vrijeme pokretanja pilu drzite s obje ruke
jer okretni moment motora moze uzrokovati nekontrolirano
okretanje elektri¢nog alata.

®
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Imajte na pameti da nakon isklju¢ivanja pile njeni rotirajuci
elementi se kos uvijek okrecu.

Pila je opremljena gumbom za blokadu prekidaca (16), koji stiti
uredaj od nehoti¢nog pokretanja.
Uklju¢ivanje:
« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (16) (crtez C).
« Pritisnite gumb prekidaca (15).
Iskljucivanje:
« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (15).
KONTROLNA LAMPICA ZA SIGNALIZACIJU PRIKLJUCIVANJA
NAPONA
U trenutku prikljucivanja pile do mrezne uti¢nice ukljucuje se
kontrolna lampica za signalizaciju prikljucivanja napona (3).

REZANJE
@ Liniju rezanja odreduje pokazatelj linije rezanja (7) ili (8).

0)

.

Na pocetku rada pilu uvijek drzite ¢vrsto, s dvije ruke, koristeci
obje drske.

Pilu mozete ukljuciti tek onda kad je odmaknuta od materijala koji
namjeravate rezati.

Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim
pritiskom na materijal.

Nakon zavrsetka rezanja dozvolite da se list pile potpuno zaustavi.
Ako dode do prekida piljenja prije nego $to ste namjeravali, prije
ponovnog pokretanja pile, pricekajte dok ona ne postigne svoj
najveci broj okretaja, a potom oprezno uvedite list pile u utor koji
se nalazi na obradivanom materijalu.

Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad
vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju
(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

.

Provijerite da li donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrini polozaj.

.

Prije nego sto pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite da li
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

Za rad s pilom koristite isklju¢ivo listove pile odgovarajuceg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanije lista pile.

Materijal koji pilite mora biti pri¢vri¢en na siguran i odgovarajudi
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.

.
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Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti uz
pomo¢ stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomiée po
obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji opasnost
od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pricvric¢ivanje materijala koji rezete i cvrsto
drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,
a $to dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnih povreda. Ne
smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.
KOSO REZANJE
@ « Popustite kotacic za blokadu postavki stope (5) (crtez D).
« Stopu (9) postavite pod Zeljenim kutom (od 0° do 45°) koristeci
skalu.
« Stegnite kotacic¢ za blokadu postavki stope (5).
Ne zaboravite da kod kosog rezanja postoji ve¢a opasnost od
pojave povratnog udara (ve¢a mogucénost da dode do ukljestenja
lista pile), zato posebnu pozornost obratite na to da stopa pile
cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje izvodite
ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL
. Prije podesavanja pile iskljucite je iz napajanja.

« Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog

materijala.

« Nagnite pilu tako da prednji rub stope (9) pile bude uprt na
materijal koji ste predvidjeli za rezanje, a marker 0° za ravno
rezanje se nalazi na liniji predvidenog rezanja.

Nakon $to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite donji
stitnik (13) uz pomoc poluge donjeg stitnika (4) (list pile podignut
iznad materijala).
Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da list pile dosegne punu
brzinu okretanja.

Postupno spustajte pilu udubljujuci list pile u materijal (za to
vrijeme prednji rub stope pile treba dodirivati povriinu materijala).

Kad list pile zapo¢ne rezanje, oslobodite doniji stitnik.

Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicudi pilu unaprijed.

Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s rotiraju¢im listom pile, jer
to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.

Ubadanje zavrsite na nacin suprotan nego pri pocetku rada,
okrecuci pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.

Dopustite da se nakon iskljucivanja pile list pile sasvim zaustavi
prije nego sto elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz materijala.

Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.
REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti na
@ odgovarajuci nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje lista
pile (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
Prije svih radnji na montazi, instaliranju, podesavanju ili

popravljanu pile utika¢ mreznog kabela izvadite iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu kista ili komprimiranog zraka pod malim
pritiskom.

0)

Ne koristite sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako ne
bi doslo do pregrijavanja uredaja. Otvore za ventilaciju ne Cistite
tako da u njih stavljate ostre elemente poput odvijaca ili sli¢nih
predmeta.

Ako dode do ostecivanja mreznog kabela treba ga zamijeniti

s kabelom istih parametara. Za promjenu kabela obratite se
kvalificiranom radniku ili odnesite uredaj u servisnu radionicu.

.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica motora.

Tijekom uobicajene eksploatacije list pile nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti je nuznost povecanja pritiska prilikom
pomicanja pile za vrijeme rezanja.

Ako ustanovite da je list pile ostecen, bez oklijevanja ga zamijenite.
List pile ploca uvijek mora biti ostar.

Uredaj uvijek cuvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.
ZAMJENA LISTA PILE

Pomocu isporuc¢enog klju¢a odvinite vijak za pri¢vricivanje lista
pile (12) postupkom okretanja prema lijevo.

.

.

.

Kako biste sprijecili okretanje vretena pile za vrijeme odvijanja
vijka za pri¢vric¢ivanje lista pile, blokirajte vreteno pomoc¢u gumba
za blokadu vretena (19) (crtez E).

Skinite vanjsku prirubnicu (11).

.

Pomocu poluge za donji stitnik (4) pomaknite donji stitnik (13)
tako da se maksimalno smjesti u gornji stitnik (2) (u tom trenutku
provjerite stanje i djelovanje opruge za odvodenje donjeg
stitnika).

List pile (10) izvadite kroz otvor u stopi pile (9).

Novi list pile postavite u polozaj u kojem ce se zupci lista pile i
strelica koja se na njemu nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na gornjem stitniku.

List pile namjestite kroz otvor na stopi pile i montirajte ga na
vreteno tako da bude pritisnut do povrsine unutarnje prirubnice i
centricki namjesten na njenim donjem dijelu.

Montirajte vanjsku prirubnicu (11) i stegnite vijak za pricvric¢ivanje
lista pile (12) postupkom okretanja prema desno.

.

Obratite pozornost da list pile montirate na na¢in da mu

zupci budu okrenuti u pravom smjeru. Smjer okretaja vretena
elektri¢nog alata prikazuje strelica na kucistu pile.

Budite posebno oprezni kad uzimate list pile. Kako biste sprijecili
kontakt ruke s o3trim zupcima lista pile, upotrebljavajte zastitne
rukavice.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
bez oklijevanja zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
ugljene cetkice.

Odvinite poklopce ugljenih cetkica (20) (crtez F).

Izvadite istroSene ugljene cetkice.

Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomocu zraka pod pritiskom.

Stavite nove ugljene cetkice (crtez G) (Cetkice trebaju slobodno
stati u drzace Cetkica).

.

Montirajte poklopce ugljenih ¢etkica (20).

Nakon zamjene ugljenih ¢etkica pokrenite elektri¢ni uredaj
bez opterecenja i pri¢ekajte 1-2 min, dok se ugljene ¢etkice ne
prilagode komutatoru motora. Za zamjenu ugljenih cetkica
obratite se iskljucivo kvalificiranoj osobi i koristite originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200W
Brzina okretaja bez opterecenja 5500 min”'
Raspon kosog rezanja 0°-45°
Max. vanjski promjer lista pile 165 mm
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Unutarnji promjer lista pile 20 mm
Maksimalna dubina |POC| kutom 90° 55 mm
rezanja |Pod kutom 45° 35mm
Klasa zastite Il

Tezina 3,5kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama.

Razine emitirane buke, kao 3to je razina emitiranog akusti¢kog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K,
su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i
moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti
u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in ukupna ekspozicija na vibracije
moze se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne
mijere s ciljem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su :
odrzavanje elektri¢nog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce
temperature ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 4,745 m/s’; K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite
na odgovarajucim mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavaci proizvoda ili odgovorne miesne sluzbe. Istroseni elektriéni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravije ljudi i za okolis.

*Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spéfka z Scig” Spotka sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:, Upute”), ukljucujui test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije
pripadaju iskljuio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zatiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, , u svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
58G491

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA
BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

PAZNJA:

Nepridrzavanje saveta datih u donjim upozorenjima o
opasnostima i savetima koji se odnose na bezbednost upotrebe
moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

UPOZORENJE

. Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za secenje.
Drugu ruku drzati na pomocnoj drsci ili na kucistu motora.
Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ce smanjiti rizik od
ranjavanja plo¢om za secenje.

Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moZe da zastiti od ploce za secenje koja se obrce
ispod predmeta koji se obraduje.

Postaviti dubinu secenja koja odgovara debljini predmeta za
obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavijena ispod
secenog materijala na visini manjoj od visine zuba.

14
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. Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u rukama ili
na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na stabilnu podlogu.
Dobro pricvrscivanje predmeta koji se obraduje je veoma vazno,
kako bi se izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja ploce za
secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

Tokom rada drzati testeru za izolovane povriine namenjene za
to.

o

-

Posebno treba obratiti paznju da se plo¢a za secenje koja
se obrée ne dodiruje sa kablovima koji su pod naponom ili
strujnim kablovima testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moze dovesti do
strujnog udara operatera.
. Za vreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za uzduzno
secenje ili vodicu za ivice. To ¢e poboljsati produktivnost secenja i
smanjice mogucnost ukljestenja ploce za secenje koja se obrce.

@a

=

Uvek koristiti plo¢e za seenje odgovarajuc¢ih dimenzija
postavljenih otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju
pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentri¢no, sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad poslom.

Nikada ne koristiti za pri¢vricivanje ploce za secenje ostecene
ili neodgovarajuce podloge ili srafove. Podloge i pri¢vrsni Srafovi
za plocu za secenje napravljeni su specijalno za testeru, kako bi
omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

Trzaj, uzroci trzaja i njegovo sprecavanje

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano nekontrolisanim secenjem
zbog pritisnute ili nepravilno postavljene ploce za secenje;

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploca za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokretom
testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je plo¢a za sefenje deformisana ili lose postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povrdinu secenog materijala,
izazivajudi podizanje ploce za seenje, a zatim i testere i trzanje
U pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili
nepravilnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga
primenjujudi pravilna sredstva opreza koji su dati nize.

a. Drzati testeru obema rukama ¢vrsto, s ramenima postavljenim
tako da zadrze silu zadnjeg trzaja. Zadrzati poziciju tela s jedne
strane testere, ali ne u liniji se¢enja. Zadnji trzaj moZe dovesti do
brzog pokreta testere unazad, ali operater moze da kontrolise silu
trzaja, ukoliko se pridrzava mera opreza.

b. Kada ploca za secenje pocinje ili prekida se¢enje iz bilo kog
razloga, potrebno je popustiti pritisak na spojnicu i drzati
testeru nepokretno u materijalu dok se plo¢a za secenje u
potpunosti ne zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati
izvaditi plo¢u za secenje iz materijala koji se sece, kao i vuéi
testeru nazad, dok se plo¢a za seenje krece, jer to moze izazvati
trzanje unazad. Ispitati uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u
cilju uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.
U slu¢aju ponovnog zaustavljanja testere u elementu koji se
obraduje staviti plo¢u za secenje u rez i proveriti da li su zubi
ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se plo¢a za secenje
zaustavlja, kada se testera ponovo uklju¢i mozZe doci do njenog
izbacivanja ili izazivanja trzanja unazad u odnosu na materijal koji
se obraduje.

o
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Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik
od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuzZe ploce imaju
tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene tezZine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

. Ne koristiti tupe ili ostecenje ploce za secenje. Nenaostreni ili

neodgovarajuce postavijeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan rez,
Sto izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje i
trzanje unazad.

Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja pre
pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u toku
secenja, to moZe izazvati ukljestenje ili trzanje unazad.

Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog secenja
u pregradnim zidovima. Ploca za secenje moze da presece druge
predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane, izazivajuci trzanje
unazad.

Funkcije donje zastite.

g
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. Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno

navucena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita ne
pomera slobodnoi zatim odmah zatvara. Nikada ne pri¢vricivati
ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko se testera slucajno
ispusti donja zastita moZe da se savije. Podic¢i donju zastiti uz pomoc¢
drske za odvlacenje i uveriti se da li se slobodno krece i ne dodiruje
testeru ili druge delove uredaja za posatvljanje ugla i dubine secenja.
Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita i
opruga ne rade ispravno, potrebno je popraviti ih pre upotrebe.
Rad donje zastite moze biti usporen, sto je uzrokovano ostecenim
delovima, lepljivih naslaga ili naslaga otpadaka.

. Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo prilikom

specijalnih secenja kao $to su ,duboko secenje” i ,slojevito
secenje”. Podizati donju zastitu uz pomo¢ drske za odvlacenje
i kada je ploca za secenje zaglavljena u materijalu, donja
zastita mora biti oslobodena. U slucaju svih ostalih vrsta secenja
preporucuje se da donja zastita radi samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plo¢u za secenje
prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu. Nezasticena
ploca za secenje koja se obrée moze da uzrokuje da testera odskoci
unazad i pritom isece sve $to joj se nade na putu. Potrebno je obratiti
paznju na vreme koje je potrebno da se ploca za secenje potpuno
zaustavi nakon iskljucivanja.

Dodatni saveti za bezbednost

Mere opreza

Ne upotrebljavati
deformisane.

Ne koristiti abrazivne ploce.
Upotrebljavati isklju¢ivo ploce za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

ploce za secenje koje su ostecenje ili

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima
od legure karbida metala.

Prasina neke vrste drveta moze predstavljati opsanost za
zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati
alergijsku reakciju i/ili bolesti disajnih puteva operatera ili osoba
koje se nalaze u blizini. Prasina hrasta ili bukve smatra se za
kancerogenu, posebno u vezi sa supstanca za obradu drveta
(sredstva za impregnaciju drveta).

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu poput:

- zastita za sluh, kako bi se smanjio rizik od gubtika sluha;

Zzastita za oci;
zastita disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje i drugim grubim i
ostrim materijalima (ploce za secenje treba da se drze za otvor
kad god je to moguce);

Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Bezbedan rad i konzervacija

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti
materijala, koji treba da se sece.

.

.

.

.

.

.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od

drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa masinom mora biti slobodna od
klizavih materijala i isturenih elemenata.

Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce skolovana u

oblasti njene upotrebe i koris¢enja upotrebe.

Koristiti samo ostre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznatenu na plo¢i za

secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama
proizvodaca.

Potrebno je iskljuciti testeru iz struje u slu¢aju obavljanja poslova

vezanih za konzervaciju.

Ukoliko dode do ostecenja strujnog kabla tokom rada, odmah

dovod struje. NE DODIRIVATI STRUJNI KABL PRE ISKLJUCIVANJA
1Z STRUJE.

Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drugim tipom
istog nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

Zabranjeno je usmeravati laser u pravcu ljudi i Zivotinja.

Ne koristiti stacionarne elektrouredaje. Nije dizajnirano za rad sa

stolom za testerisanje.

Materijal namen]en za obradu potrebno je pricvrstiti na
tabilnoj bezbediti od pomeranja uz pomoc stega.

Takav nacm pri¢vrsc¢ivanja predmeta koji se obraduje sigurniji je

od drzanja predmeta u ruci.

Pre odlaganja elektrouredaja potrebno je sacekati da se ploca za

secenje zaustavi. Ploca za secenje moze da se zablokira i dovede

do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz samog pribora,
upotrebe bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

%

v ®NWm
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Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

Uredaj sa izolacijom druge klase

Koristiti sredstva za liénu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i
popravke.

Cuvati od kie.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Ne priblizavaj udove elementima za secenje!

Opasnost od trzaja.

Paznja opsasnost od povreda ruku, seenja prstiju.

IZRADA | NAMENA

Kruzna testera je rucni tip elektrouredaja sa izolacijom Il klase. Puni
se preko jednofaznog motora. Elektrouredaji tog tipa u Sirokoj su
upotrebi za secenje drva i materijala slicnih drvetu. Zabranjeno
je koristiti je za secenje drva za ogrev. Pokusaji upotrebe testere
za druge vrste poslova, osim onih koji su opisani, tretirace se
kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti iskljucivo sa
odgovarajuc¢im plo¢ama za secenje, sa zubima koja su od legure
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karbida metala. Kruzna testera je projektovana za lake poslove u
usluznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti samostalne
amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
1. Crevni prikljuc¢ak za odvod prasine

Gornja zastita

3. Kontrolna signalizacija priklju¢enja napona
4. Rucica donje zastite

5. Rucica za blokadu postavljanja postolja

6. Rucica blokade paralelne vodice

7. Linija secenja za 45°

8. Linija secenjaza 0°

9. Postolje

. Ploca za secenje

11. Podloga za prsten

. Pricvrsni $raf ploce za secenje

. Donaj zastita

. Prednja drska

. Starter

. Taster blokade startera

. Prednja drska

. Rucica blokade dubine secenja

. Taster blokade vretena

. Poklopac ugljenih cetki

. Paralelna vodica

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIA

OPREMA I DODACI

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA
Dubinu secenja pod pravim uglom moguce je regulisati u opsegu
od 0do 55 mm.
« Popustiti rucicu za blokadu dubine secenja (18).
« Postaviti zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).
« Blokirati rucicu za blokadu dubine secenja (18) (slika A).
MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE
Pri se¢enju materijala na uske komade potrebno je koristiti
paralelnu vodicu. Vodica moze da se prévrsti sa desne ili leve strane
elektrouredaja.
« Otpustiti rucicu za blokadu paralelne vodice (6).
« Postaviti granickin paralelne vodice (23) u dva otvora na postolju
testere (9).
« Postaviti zeljenu dubinu secenja (koristedi skalu).
« Pricvrstiti paralelnu vodicu (23) uz pomo¢ rucice za blokadu
paralelene vodice (6) (slika B).
Paralelna vodica (23) moze da se koristi i za koso secenje u opsegu
od 0° do 45°.
Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
prsti. U slucaju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode do
ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.
OTVARANJE DONJE ZASTITE
Donja zastita (13) ploce za secenje (10) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa se¢enim materijalom. Da bi je ru¢no
pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite (4).

ODVODENJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji

omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.
RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na

Anominalnoj tablici testere. Prilikom uklju¢ivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni pokretni
elementi okrecu se jos neko vreme.

Testera poseduje taster za blokadu startera (16) koji obezbeduje od
@ slucajnog pokretanja.

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster za blokadu startera (16) (slika C).

« Pritisnuti taster startera (15).

Iskljucivanje:

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (15).

KONTROLNA SIGNALIZACIJA PRIKLJUCENJA NAPONA

U momentu prikljucenja testere u struju kontrolna signalizacija
priklju¢enja napona (3) se ukljucuje i svetli.

SECENJE
@ Liniju se¢enja pokazuje pokazatelj linije se¢enja (7) ili (8).

Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati
testeru, koriste¢i obe drike.

.

« Testera se moze uklju¢iti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

.

Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za secenje
potpuno zaustavi.

Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plocu za secenje u rez prese¢enog materijala.
Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).
Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
moguceg polozaja.

Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

Za rad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje
sa odredenim spoljnim prec¢nikom i prec¢nikom otvora koji se
nalazi na plo¢i za secenje.

.

Materijal koji se sece treba da bude potpunoi pravilno nepokretan.

.

Na 3iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.
Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomoc stolarskih stega. Ukoliko postolje testere ne
prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.
é Odgovarajuce pricvric¢ivanje materijala koji se sece i ¢vrsto
drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada elektrouredajem,
Sto omogucava izbegavanje opasnosti povredivanja tela.
Zabranjeno je vrsiti probe pridrzavanja rukom manjih delova
materijala.
SECENJE POD UGLOM
@ « Otpustiti rucicu blokade podesavanja postolja (5) (slika D).
« Podesiti postolje (9) na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci skalu.
« Pricvrstiti rucicu blokade podesavanja postolja (5).

Treba zapamtiti da prilikom se¢enja pod uglom dolazi do vece
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opasnosti od pojave trzaja (veca moguénost zaglavljivanja ploce « Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

za secenje), i zbog toga toga treba obratiti paznju da postolje « Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
testere prileze celom povrsinom na materijal koji se obraduje. N N
PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Secenje vrsiti laganim kretanjem.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERUAL Uz pomo¢ dobijenog okastog kljuca i specijalnog kljuca, odvrnuti
navrtnje koji pricvrscuju plocu za secenje (12) okrecudi u levu stranu.

Pre pristupanja regulaciji, iskljuciti testeru iz struje. Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere u vreme odvrtanja

Postaviti zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini secenog pri¢vrsnih srafova ploce za secenje, potrebno je blokirati vreteno

materijala. tasterom za blokadu vretena (19) (slika E).

Demontirati spoljnu podlogu prstena (11).

®

Nagnuti testeru tako da prednja ivica postolja (9) testere bude
naslonjena na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za Uz pomo¢ rucice donje zaptite (4) pomeriti donju zastitu (13) tako
secenje pod pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog da se §to vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba
secenja. proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

Nakon postavljanja testere na mesto gde ce se vrditi secenje
potrebno je podic¢i donju zastitu (13) uz pomo¢ rucice donje
zastite (4) (ploca za seCenje testere treba da je iznad materijala).

.

Izbaciti plo¢u za se¢enje (10) preko zareza na postolju testere (9).

.

Postaviti novu plocu za se¢enje u polozaj u kojem ¢e biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za sec¢enje dostigne pravcem koji je prikazan i na gornjoj zastiti.

punu brzinu obrtaja.

Ubaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere i

+ Postepeno spustati testeru uglavljuju¢i plo¢u za secenje u montirati je na vreteno, tako da lezi na povrsini unutrainjeg
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere prstena i da je centralno postavljena na njegovom udubljenju.
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala). « Montirati spoljasnju podlogu za prsten (11) i pricvrstiti Sraf ploce

« Kada plo¢a za secenje otpo¢ne da sece treba otpustiti donju za secenje (12) okre¢udi u desno.
zastitu.

Potrebno je obratiti paznju da se plo¢a za secenje montira sa
zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena
elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.

Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na
materijal, seenje treba nastaviti, povlaceci testeru napred.

Zabranjeno je povlaciti testeru sa plocom za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog otpocinjanja,
obrcuci testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja
testere sa materijalom koji se obraduje. PROMENA UGLJENIH CETKI

Potrebno je obratiti paznju na nacin hvatanja ploce za secenje.
Treba koristiti zastitne rukavice kako bi se zastitile ruke od
kontakta sa ostrim zbuima ploce za secenje.

Dozvoliti da se, nakon iskljucivanja testere, njena ploca za Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
secenje potpuno zaustavi, pre nego $to se elektrouredaj izvadi iz motora treba odmah zameniti. Uvek se istoviemeno menjaju obe
materijala. Cetke.

Ukoliko postoji takva potreba, obradu uglova potrebno je izvrsiti « Odvrnuti poklopac ugljenih cetki (20) (slika F).

pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA
Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno vazdul"la'. ' ) . )

je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog Pos.tavm nove ugljene cetke (slika G) (Cetke treba slobodno da
trzanja ploée za seéenje (pojava trzanja), slu¢aja zaglavljivanja stoje u drzacu za Cetke).

ploce za se¢enje u rez materijala. Montirati poklopac ugljenih cetki (20).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, :

Izvaditi iskoris¢ene cetke.

.

.

Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac¢
strujnog kabla iz strujne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE NOMINALNI PODACI
« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake —
upotrebe. KruZna testera
« Za¢iicenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti. Parametar Vrednost
« Uredaj treba Cistiti uz pomoc¢ cetke ili produvati kompresovanim Napon struje 230V AC
vazduhom niskog pritiska. Frekvencija napona 50 Hz
« Ne koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu Nominalna snaga 1200W
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa. Brzina obrtaja bez opterecenja 5500 min”'
« Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora Opseg kososg secenja 0°-45°
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je Cistiti Max spoljaénji precnik ploce za se¢enje 165 mm
vent'!Iachl)l"le otvolnve stavljaju¢i u njih ostre predmete poput Max unutrasnji precnik ploce za secenje 20 mm
odvijaca ili tome sli¢no. - - S
e ) ) Maksimalna dubina Pod uglom 90 55 mm
« U slucaju ostecenja strujnog kabla, potrebno je odmah ga L .
e . b N - - secenja Pod uglom 45 35 mm
zameniti novim sa istim parametrima. Tu operaciju treba poveriti -
kvalifikovanoj osobi ili odneti uredaj u servis. Klasa bezbednosti [
« U slu¢aju pojave prekomernog varnicenja na motoru savetuje Masa 35kg
se provera stanja ugljenih ¢etki motora, koju treba da obavi Godina proizvodnje 2020
kvalifikovana osoba. PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Za vreme normalnog korisc¢enja ploca za secenje posle izvesnog
vreme postaje tupa. Znak otupljenja ploce jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja. @ Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska

Ukoliko se utvrdi o3tecenje ploce sa se¢enje, potrebno je odmah Lp, kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost dimenzije K, dati
je promeniti. su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN 60745.

Informacije na temu buke i vibracija.
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TPQUUATIONG TTOU VOEXETal va TPOKANBE armé Tov Sioko Komg.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu sa

normom EN 60745, datoj dole. b. MV KPATATE Ta XEPIO GAC TMO KATW amé To U6 enefepyacia
Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu sa avTikeipevo. O mpoguAakTripac Sev Suvarai va mapéxel pootaocia
normom EN 60745 procedurom merenja i moze se Koristiti za and Tov 8ioko Komm¢ kdtw and To und encéepyacia aviikeiuevo.
oredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za preliminarnu <. PuBpiote 1o BaBog TNG KOMAG avaloya pe TO TTAXOC TOU UTO
p ) J] p M n n ya J X¢
procenu izlozenosti vibracijama. enefepyacia avrtikelpévou. O Siokog Komr¢ Sev mpémel va e&éxel
Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu an6 10 un6 eneepyaolia avTiKelevo mepIO0GTEPO aMG To mArpEC
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili Upoc Tou Sovriod.
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce d. Mnv Kpatdte moté To UG EMe{EPYACia AVTIKEIMEVO OTa XEpLa
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podleéi promenama. oag 1 Tavw oTa yévatd oag. ITEPEWOTE TO UMG Emegepyacia
Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije QVTIKEipEVO TTGvw o€ pia oTadepn Baon. Ta avwtépw anoteAodv
podrhtavanja tokom celog vremena rada. onuavtikip mpounéBeon yia v eAaxiotornoinan Tou Kivduvou
) . L ) ané v enagn ue Tov Sioko Komng, uetaél dMwv oe mepimtwon
_za prezicno procenjivanje gkspozncue pod'r_hta\_/aVn Ja .potrebn.o OPNVWHATOS TOU i) amwAElag Tou EAEyxou Tou SloKompiovou.
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada je Katé ) , 5 , ,
ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna ekspozicija e Rata 1"nv spvu(’nu oac Kpm’no‘ss o l?KO",P'OVO °"°, e
podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza. Potrebno je Hoviwpéve empdveleg Tou TipoopilovTal yi' auts Tov okomo.
preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika f. Amarteitaln péyloTn TPOCOXH KATA TNV EKTEAEOT TWV EPYACIAY,

KATA TI OMOiEC UTIAPXEl TEPIMTWON TO £pyal&io Komi¢ va
OKOUMMAOEL pia pn opaty KaAwdiwon i to idlo to KaAwsdio
Tou nAEKTpIKOU €pyaleiov. Se mepintwon Katd tnv omoia T0
epyaleio pyaoiac akouumioet éva umé taon kaAwdio, Ta HETaAIKA
e€aptriuata tou Siokompiovou Ba Bpedolv emiong umd téon kai Ba
npokaAéoouv nAekTpomAnéia Tou XelploTH).

od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja i radnih
alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku, sopstvene
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

a,=4,745 m/s’K=1,5m/s’ g. Katd tnv Katd priKog Komm mavta epappolete Tov mapdAAnio
odnyd 1 pa iola paya odnyd. Auté Betidver T akpifeia e

Z, AS TITA SREDINE KOTTHiG Kal HEWWVEL TNV MOaVETNTA 0PNVWUATOS TOU SIOKOU KOTTTG.
Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih h. Mpénel mavta va xpnotpomoleite Siokoug Komig KatdAAnAou

treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni
uredaj elektriéni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijaino narusavanje Zivotne
sredine i zdravja judi.

*Zadrzava se pravo izmena.

pey£0Boug, pe TV avtiotolxn omr Tomo®£tnong. Ot Siokoi Komrig
mou Sev taiptdlouv ue Ta avtiotoa eéaptripata tou Siokompiovou
upioTavtal aKTIVIKY UETATOTTION KATA TNV TEPIOTPOPI) TOUG, YEYOVOG
T0 omoio 0dnyei oTNV amwAeia eEAéyyou Tou Siokompiovou.

Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex") informige da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku.

Moté dev mpémel va xpnowponolsite podéheg i Bideg o1 omoieg
gival akataAAnAeg iy £xouv BAGPN, yia Tn oTEPEwon Tou Siokou
KommG. Ot podéleg rj Bideg yia Tn aTepéwon Tou Siokou Komrg éxouv
oxeSlaoTel €I6IKA yia TO £V AGyw S10KOTPIoVo Ue OKOTIO TNV MTEVEN
TwV BENTIOTWV AEITOUPYIKWY XAPAKTNPIOTIKWV KAl TNV aOPAAEla TNG
A&iToupyiag Tou.

Avamidnon, aitia avamidnong Kat GXETIKEG IPOEISOTOIOELG

« Havarménon givat n andtopn avtidpacn cuveneia KAESWHATOC,
OPNVWHATOC 1) OTPARWHATOC TOU SiOKOU KOTIAG, N oTToia TPOKAAE(
10 ave€éleykto ofkwpa tou Siokompiovou Kat tnv €§odo Tou
SioKOU KOTIHG Ao TNV TOUN 0TNV KATEUBUVON TOU XEIPIOTH.

.

Ye mepimtwon Suvatol oPnvwpatog tou Siokou KOmAG 1
TEPIOPIOHOY  TNG Kivnong Tou, n &Uvaun mpowbnong mou
Snuioupyeitat amod Tov KivnTrpa EKTIVAOCEL TO SIOKOTIPIOVO TIPOG
TOV XEIPIOTH.

@R
META®PAZH TOY MMPQTOTYIOY
TON OAHIION XPHXHX
AIZKOMNPIONO
58G491

MPOZOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHIH TOY HAEKTPIKOY

EPFAAEIOY , AIABASTE MPOSEKTIKA TIX MAPOYSES OAHIIES

XPHEHS. KAl AIATHPHSTE TES [1A MEAAONTIKH ANAQOPA.
EIAIKEZ ATNTAITHZEIX AXQAANEIAX

KANONEZ AZ®ANEIAZ KATATHN EPTAZIA ME AIZKOMPIONA
XQPIZ TON OAHIO AIAXQPIZMOY

MNPOZOXH:

Edv o Siokog komr¢ aAowwbei 1 oTpapwoel, ToTe Ta S6vTia Tou
Siokou eVEEXETAL VA AKOUMTTIOUV TO UTTO EMEEEPYATIA UNIKO HE TNV
miow Toug akpr. EE autiag autou, o Siokog Komrg Ba peTakiveitat
TPOG TNV €080 amd TNV Tor, EVW To SlokoTpiovo Ba eKTIVAGOETAl
TIPOC TOV XEIPIOTH.

H avamidnon eival 1o amotéleopa pn opbol 1} AavBacpévou
XEIPIOHOU TOU  SIOKOTIPIOVOU Kal pn TAPNONG Twv  Kavovwv
EKTENEONG TWV EPYACIWV. MTTOPE(TE Va amo@uyeTe TV avanidnon
£QapuolovTag Ta TAPAKATW TPOANTITIKA HETPAL.

a. Kpatdte kald to Siokompiovo pe ta Svo xépia. Ta xépia
oag TIpEMEL va PpioKovtal O KATAOTAON ETOIMOTNTAG va
Kataoteilete TN SUvapn omoBodpdéunonc. Mpémel mavta
va Bpiokeote og andotacn anéd tov §ioko KOG Kal va pnv
Bpiokeote oTnV 610 ypappn pe avtd. H avamridnon Suvatat va
npokaAéoel «rrdnuax Tou Stokompiovou mpog Ta miow. Exovtag AdBet
Suwe Ta uETpa aopaleia, o XelptoTrg ivai g Oéon va avtiotabuioet
TI¢ SUVAEIG TTou SnuIoupyoUVTal Kal va Unv XAoe! TNV IKaveTnTa Tou
eAéyxou Tou epyaleiou.

b. EGv o 8iokog Komi¢ a@nvwoel | n Aettoupyia tou Siakomei
yta otovSfimote dANo AGyo, a@OTE TO KOUuTi Tou SlakomTh

Ayvonon Twv MapaKatw TMPOEISOMOICEWY yia Tov Kivéuvo Kat
Hn THPNON Twv UNoSeifewv yia TNV acpalr xprion, evééxetal va
yivel aitia nAektpomAnéiac, ekdriiAwong mupkayidg fi/kat cofapwv
TPAVUATICHWV.

EMIKINAYNO

a. Kpatiiote ta xépla oag pakpid amnd 1o medio KOmA¢ Kat pnv

akoupumndte Tov dioko komiG. Kpatdte tnv mpoabetn xeipohafry
1) TO GWHA TOU gpYaleiou pe To SeUTEPO oag Xépt. Otav Kpardte
T0 Stokompiovo kat pe Ta 800 oag xépta, Oa Ta MPOOTATEYETE amé Tov

KOl KPATATE TO S10KOTPiovo péca oTo UNIKO éw¢ TV TARPN
akivntomoinar tou. ‘000 0 8ioKOG KOG TIEPIOTPEPETAL KAl
undpyet n mlavotnTa TG avamidnong, oe Kapia mepimTwon
pnv mpoomnabrnoste va §dyete To SioKompiovo amd To umd
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eneepyacia avtikeipevo 1} va 1o KaBodnyrioete mpog v
avtiotpo@n KateuBuvan. EVTomioTe TNV aitia Tou 0pnVWUATOS TOU
Siokou Komri¢ kat eEaAelpTe Tv.

Mpotou evepyorojoete 1o OSilokompiovo mou Ppioketat
péoa oto umo emefepyacia VAIKG, eubBuypappiote tov Sioko
KOTING MéCa oTnV Topr Kat eAéyETe katd mooo Ta dovtia Tou
SioKompiovou épyovTal O EMAQPN HE TNV EYKAPOIA EMPAVEID
NG TOUNG. Edv éxeTe va KAveTe pe To o@rivwua Tou ioKou KOmHc,
TOTE KATA TNV EMGUEVN EVepPYOTTOiNan Tou Slokompiovou evoéxetal va
ouupei n avamiénon.

Katd tnv Komf HeYAAwV, AEMTWV QVTIKEIUEVWY, OTEPEWVETE
a§lomota ta uno enegepyacia UAIKA mavw o€ BAcelg otipIEng
ME OKOTO TN HEiwon Tou Kivduvou TG avamidnong Adyw
o@nvwpatog Tou diokou Komig. MeydAou prikoug avtikeiueva
evdéxetar va Avyi{ouv katd tnv komrj amd to (Sio 10 Bdpog Toug.
O1 Bdoeic otripiéne Ba mpémet va PBpiokovtar amd Ti¢ SU0 MAEUPEG
n¢ oavibag, dimha otn ypauur T KormA¢ kai Sima otV dkpn e
oavidag.

. Mnv xpnotpomnolgite §iokoug KOTG HE UN alxpnpd SovTia i pe

dovtiamou €xouv BAARN. H xprion Twv SioKwv KOmri¢ Ue un aunpd
Sovria rj Sévtia ywpic Sidkeva avdueod Toug mpokalei T Snuioupyia
«OTeVI¢» Topric, umepBoAikr) T1Br Tou Siokou KomA¢ mavw oTo UAIKG,
oprivwpa kat avaménon tou Slokompiovou.

. Mpotou mpoeite 0TV KoM, ACPANGTE KAAd TOV pnXaviopuo

pUBHIONG Tou BABoug TNG KoM Kal TG ywviag KAiong tou
Siokov. Edv katd ™ Sidpketa ¢ komric Ba aAAaéouv ot pubuioelc
auTég, o Siokog Ko véxeTal va umooTel ogrivwya, To omoio Ba
npokaAéoel Tnv avamnridénon tou Siokompiovou.

. Eykomég o€ Siaxwp1oTikd amartouv 1diaitepn mpoooyr. O §iokog

Komn¢ katd ) Sigioduor] Tou evoéxetal va EeKIVAOE! TNV Komr pn
0PATWV QVTIKEIPEVWY, YEYOVOG To omoio ev&éxetarl va yiver artia TG
avarnriénong tou Stokompiovou.

KaAr TEXVIKI} KATAGTACN TOU KATW TPOQUAAKTIpa
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. KaBe popa mpotou mpoPeite o Xprion Tou Siokompiovou, va

€NEYXETE £V O KATW TIPOPUAAKTHPAG £XEl KAgioEl cWOTA. MV
XPNOIHOTIOIEITE TO SICKOMPIOVO £AV 0 KATW MPOPUAAKTHpag Sev
avoiyet eEAeVBepa fi/kat KAgivel pe KabBuaTtépnon Kat KOANRpata.
MNoté pnv ac@alilete Tov KATW TPOPUAAKTHPA CTNV AVOIKTH
0¢on. Eav To Siokompiovo méoel Tuxaia, 0 KATW MPOPUAAKTHPAS
evéxetal va otpafwoet. AvoiTe Tov mpopuAakTipa amé Tov HoxAd
emavagopds Tou Kai BePaiwbeite 0Tt petakiveitar eEAebBepa kat umod
otadrimote ywvia kat o€ otoSrimote faog Komn xwpic va épxetat oe
emagrj pe Tov 8ioko Komr¢ oUTe e GAa Turpata tou Siokompiovou.

. EAéy€te Mg Aertoupyei To EAATAPIO TOU KATW TPOQUAAKTHPA.

Edv 0 KATw TTPOQUAAKTAPAG KAl TO EAATHPLO EMAVAPOPAS TOU
8ev Aeltoupyouv owoTd, MPOTOU TIPOPEITE OTIC EPYATIEG ME
TO SI0KOTIPiOVO, PPOVTICTE yla TNV TEXVIKN GuvTthpnor Tou.
H kabuotepnuévn Aertoupyia evéxetai va ogeidetar oe BAGLN
Twv efaptnudtwy i Umapén koMwdwv emkabrioewv rj Umapén
Bpavoudtwy péoa otov unxaviouo.

. O katw mpo@ulaktripag SUvatar va amopakpuvOsi Sa

XEIPOG KATA TNV €KTENECH OPICHEVWV KOTIWV, TLYX. KOTIWV UE
«gpPaduvon» kat SUOKOAWV KOMWV. AVOONKWOTE TOV KATW
mpo@ulaktripa amd Tt Aapr petakivnong kot Katefacte
ToV KAtw mpo@ulakTipa poAig o Sickog Sieilcducel oto umo
eneepyacia VNIKO. Se mepimtwon olaodrimote GAANG Komr¢, 0 KATw
TPOQUAAKTIipag Mpémet va AsiTtoupyel autéuara.

Mnv tomoBeteite To SIOKOTIPiOVO TAVW OTOV TIAYKO I} OTO
TATWHA, 4V 0 8ioKO¢ KOTNG SEV gival KAANUMHMEVOG PE TOV KATW
nipo@ulaktripa. Otav o Siokog Komr¢ Sev ivar mpooTateuuévog
amé Tov mpouAakTripa Kat Kiveitar Adyw adpdveiac, to dtokompiovo
HETaKIVETal 0TNV KatevBuvon avtiBetn amd v katevbuvon g
Ko Kat K6Pel 6,11 Bpiokel umpootd tou. MMpooééte mwe yia v
mAripn akivntomoinon Tou 8ioKou KATOMV amevePyornoinons Tou
epyaleiov xpeidleTal optopévo xpoviké Sidotnpa.

EmmnpooBeteg umodeigeic acpaleiog

MpoAnntika pétpa

Mnv xpnotgormoleite Toug Siokoug Kommg mou €xouv BAARN fi €xouv
oTpapwoel.

.

Mnv xpnotpormolgite Tou Siokoug Aeiavong.

Xpnotporoleite  povo Toug  SioKOUG  KOTAG TIOU  OLVICTA O
KATAOKEUAOTHG, Ol OTTOI01 CUPHOP@WVOVTaL LE TO TIpdTUTTo EN 847-1.
MnV XPNOIHOTIOIETE TOUG SIOKOUG KOTTFG TTOU SEV £XOUV TNV EMKAAUYN
and 1o okAnpopéTalo KapPidiou mupttiou avw ota SévTia.

H okovn amd tnv Komr oplopévwy ldwv EVhou evdéxetal va
gival emkivéuvn yla TNV vyeia. H ameubeiag owpatikn emapr
He Tn okoévn evééxetal va mpokahéoel alepyikn avtidpaon f/
Kal mabnon Tou avamveuoTIKOU CUCTHHATOG TOU XEIPIOTH 1) TwV
yUpw atopwv. H okovn §0Aou Behavididg kat oflag Bewpeitat
KAPKIVOYOva, €I8IKA 08 6LVOLAOHO HE Ta TIPOIdVTa emegepyaciag
EUNou (mpoidvTa yia EPMOTIoHA TOu EVAOU).

Na XpNOIMOTIOIEITE TA HECT ATOMIKAG TIPOCTAGIAG OTIWG:

- TIPOCTATEVUTIKEG WTONOTIOEG TTPOG HEIWON TOU  KIvEUVOu
AMWAELQG TNG AKONG,

Héoa pooTaciag Twv opOaAWY,

H€OQ TTPOOTAGIAG TWV AVATIVEUCTIKWYV 08WV TIPOG MEIwan TG
glomvon TG BAaBeprc okdvng,

yavtia epyaciag yla tnv epyacia pe Toug S{oKOUG KOTHG Kat
GA\a aigpUnEd UNIKA Kat UAIKG pE Tpaxid em@dvela (eav givat
EQIKTO, TIAVETE TOUG SiOKOUG KOTIHG O TNV OTTH TOmoBETNOoNC).

Katd tnv komn §Uhou ouvdéote To epyaleio pe éva ocvoTnua
avappdenong okovnc.

Ac@aliig epyacia Kat TEXVIKI CUVTAPNON

Em\éyete Tov Sioko komnig pe Bdon Tov TUMO TOU TPOG KOTH
UAIKOU.

AmayopeVeTal n Xprion Tou SIOKOTIPIOVOU yia TV KOTTH dANwv
UNKWV TTapd pévo Tou EVAoU Kat Twv UMKWV HE Bdon To EUAo.
AmayopeVeTal  n  Xprion Tou  Slokompiovou  Xwpig  Tov
TIPOQUAAKTAPA i} €V O TIPOPUAAKTAPAC gival KAEIOWHEVOC.
Alatnpeite To Samedo oTov XWPO epyaciag pe To SloKompiovo o€
kabapr} KATAoTACN KAl AMOYEVYETE CUGOWPEUTT UKWV, EVW) OTOV
XWPO Epyaciag Sev TTPETEL VA UTIAPXOLV EEEXOVTA AVTIKEIMEVA.
E§ao@aliote emapkr GwTIORS TOU XWPOU Epyaciag.

O xeplot¢ Ba mpémel va yvwpilel Toug KavOVeG Xprong Tou
S10KOTPIOVOU Kall TOUG KAVOVEG OLUVTHPNONG TOL.
XPNOIHOTIOINOTE PHOVO TOUG aXpnPoUg SioKoUG KOTTAG.
AapBdvete un’ OYIv oag TN HEYIOTN TaxUTNTA TTOU QvagépeTal
EMAVW 0TOV 8i0KO KOTTAG.

BeBawwBeite 6Tl Ta  TOPEAKOHEVA  TTOU  XPNOIUOTIOIEITE
OUHHOP@WVOVTAL HE TIG UTTOSEIEEIG TOU KATAOKEVAOTH.

Mpwv amod omolecSAMOTE £pyacieg CUVTHPNONG Tou SICKOTPIOVOU
anoouvS£oTe To amd To NAEKTPIKS SikTuo.

Edv katd tn Aertoupyia tou gpyaleiouv 1o Kadwdio Tpogodoaciag
unootel BAGPN, Ba mpémel va To amocuvOECETE apéowC amod
mv mnyn tpogodooiac.  MHN AKOYMMATE TO KAAQAIO
TPOOOAOZIAY MPOTOY AMOXYNAEZETE TO HAEKTPIKO
EPTAAEIO ATMO THN MHIMH TPO®OAOXIAL.

Eav To Siokompiovo givatl e€omhiopévo pe Tov Katadeiktn Aélep,
amayopeVETaAl AUOTNPA N AVTIKATACTACH TOU e OUOKELN Aéllep
GM\ou TUTOU, Kal N €MOKeVH Tou Ba mpémel va avatiBetal oto
appodlo cuvepyeio. ATAyOpEVETAl VA KATEUBUVETE TNV aKTiva
Aéilep oTa pATIa TWV AVOPWTTWY Kal TWV {WwV.

Mnv  xpnolporoleite To nNAeKTPIKG  epyaleio  w¢g otabepd
e€om\iopd. Aev gival oXeSIOOHEVO Yia Xprion M Tou TayKou yla
Slokompiova.

To npog eneepyacia UAIKG Ba mpémel va otepewBei emavw o€
Hia otaBepn) Baon 1 va ac@alioTei pe péyyevn | OPIYKTHPES
TIPOG AMOPUYH TNG HETAKIVNONG TOu. AUTOC O TPOTOG
oTepEwang tou enegepyaldpevou LAIKOU gival 1o ac@alig amd
TO ammAG KPATNHA KE TO XEPL.

Mropeite va a@noete oTNV AKPEN TO NAEKTPIKO £PYANEID MOVO
KATOMV MAIPOUG aKIVNTOTOINOTG Tou. O TIPIoVOSIoKOG eVEEXETAL
va PMAOKApEL, yeyovdg To omoio Ba TPOKAANETEL TNV ATIWAEL
£NEyXOU TOU NAEKTPIKOU EpYaNeiou.

MPOXOXH! To nAektpikd epyaleio éxel oxediaoTei yia Aertoupyia
0 KAEIOTOUG XWPOUG.
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Mapd tnv ac@alr katackeur}, Ta An@dévta pétpa ac@aleiag kat
T XPrion HEoWV MPOOTACIAG, TTAVTOTE UTTAPXEL £VaG EVATTIOMEVWY
Kiv6uVOG TPaUHATIOHOU KATd Tn AEIToupyia Tou epyaleiou.

Eme€riynon Twv £IKOVOypappaTwy:

N\
6 7

AwaBdote TI¢ odnyieg Xpriong, akoAouBEiTe TIG CUCTACEIG Kal

TNPEITE TOUG KAVOVEC AOPAAEIQC TTOL TTaPATIBEVTAL OE AUTEG.

2. HAextpiko epyaheio kKAaonc Il

3. Na xpnoworoleite péoa aTOMIKAG TpooTaciag (KAEloTA
TIPOOTATEVTIKA YUOAId, WTOAOTSES, HAOKA TPOCTACIAG amod Tn
oKkovn)

4.  AnoouvdéoTe To Kahwdlo Tpo@odoaiag, MPOToL TMPOPEiTe OTIG

£PYQOIEG EMOKEVAG 1 pUBUIONG.

Mpootatéyte and t Bpoxn.

Mnv a@rvete Ta maidid va akoupmolV To NAEKTPIKO EPYOAEiO.

Mnv mAnotddete Ta dkpa ota KomTika e€aptripatal

Kivéuvoc Aoyw avamidnong.

. Mpoooxn. Kivéuvog TpaupaTiopo Twv KapTwy 1 Twv SAKTUAWV.

KATAZKEYH KAI XPHZH

| &g

©®No W

To Slokompiovo gival NAEKTPIKO EpyaNeio XEIPOG Ue aoPANela KAGONG
1I. To Siokompiovo S1a0£Tel évav HOVOPAGIKO KIVNTAPA HE CUNNEKTN.
Ta NAEKTPIKA €PYaNEia OUYKEKPIPEVOU TUTIOU XpnotpomolovvTal
£UPEWC yla Ko Tou §UAOU Kal UNKWV pe PBaon Tto EUMo.
ATayopevETal N XPrion TOu SIOKOTIPIOVOU yia KOTIH KAUGOEUAWV.
Ot mpoomabEleg xpriong Tou SIOKOTIPIOVOL Yia OKOTIoUG TTou Sev
ouVIoTWVTAL OTIG TTapovoeg Odnyieg, Bewpolivtal wg akataAAnAn
Xprion Tou nAektpikol epyaleiou. To Siokompiovo Ba mpémel va
Aertoupyei pe Toug Siokoug Ko Tou StaBétouv Ty emkdAuyn amd
To okAnpopétalho kapPidiou mupttiou ot omoiol gival oxediacpévol
yld Xpron HE TO OUYKeKpIpévo OSiokompiovo. To Siokompiovo
TIPOOPIETAL YIa TNV EKTENEOT EAAPPILV EPYACIDV O CUVEPYEIQ Kal
Y10 ONEG TIG EPYATIEG OTA TTAQOIA TWV OIKIAKWY AVAYKWV.

ATmTayopeUETAl VO XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEUNG TOU.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta €€apTApATA TOU
gpyaleiov ou mapouactalovtal oTIG GENISEC e EIKOVEG.
S0vSeopOG yia e€aywyr OKOVNG
Avw TTPOQUAAKTHPAG
Aapntiipag éveelEng mapoyxrg taong
MoxAOG TOU KATW TIPOYUAAKTHPA
Bida aogpdahiong tng Béong Tou méApatog odrynong
Bida aogpdAiong tou mapdAAnhou odnyou
Eykomn o8riynong 45°
Eykomn o8rjynong 0°
MéNpa 0driynong
. Aiokog KoTm¢
. Po&éha yla Advtla
. Bida ouykpdatnong Tou diokou Komrig
. Katw mpogulaktrpag
. MmpooTivy xelpoAafn
. Koupri evepyomoinong
. Koupri KAeldwpatog Tou SakomTn
. Baoikn xelpohaPn
. Bida kAetdwpatog Tou BdBouc kommg
. Koupri KAEISWPATOC TNG ATPAKTOU
. Kahuppa priktpag avBpaka
. MapdAAnhog 0dnyog

*To NAEKTPIKG EPYaNEID TTOU ATIOKTIATE TTOPE Va EXEl IKPEC BIAPOPEC M6 AUT6 TG EIKOVAG

©PNQUWHAEWN

= 0o

=HIHZH NPOEIAOMNOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

MPOEIAOMOIHEH
SYNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIZ

MAHPO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA
1. MapdAnhog 0dnydg - 11X
2. E€aywvo k\elsi - 11X
MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA
PYOMIZH TOY BAOOYZ THX KOMHZ
Yndpxet n Sduvatétnta pubuiong Tou Pdboug TG komAg LM TNV
0pBN ywvia otnv KAipaka améd 0 £wg 55 mm
« Xahapwote n Bida kAeldwpatog Tou BaBoug e komrg (18).
« EmAé€Te To emBupntd BAB0C TS KOTIG (HE XPrion TNE KANIMAKAC).
« Ac@ahiote Tov HOXAO KAeldwpatog Tou Baboug Tng Kommg (18)
(ek. A).
TOMOOGETHZH TOY NAPAAAHAOY OAHIOY
Katd tnv komr Tou UNKOU Of OTEVA TEMAXlO OuVIOTATAL va
Xpnotporoleite Tov mapdAnio odnyd. O mapdAinlog odnydg
pmopei va tomoBetnBei amd ™ Se€id 1y TNV aploTepr} MAELPA Tou
NAEKTPIKOU EpYaNEiou.

« Xahapwote Tig Bideg KAEWGWHATOg Tou mapdAAnAou odnyou (6).

Elodyete ™ pdya tou mapdMniou odnyou (23) ot Svo omég
TOmoB£TNONG TOL MENUATOG TOU SIoKoTIpiovou (9).

.

Em\é€te T emBupnth meploxn (e xprion g KAipakag).
STEPEWOTE TOV MAPAANNA0 06nyo (23) pe T Bida acpdaAiong Tou
mapdAAnAou odnyou (6) (€1k. B).

O mapdAnAog 08nyoc (23) prmopei va xpnaotpomoindei yia Komr uno
ywvia otnv KAipaka amé 0° éwg 45°.

Moté pnv tomoBeteite Ta SAKTUAA 1 TO XéPl GaG ToW a6 TO
Siokompiovo mou Aettoupyei. Edv cupPei n avamidnon, Tto
SioKompiovo pmopei va mécel EMAVW OTO XEPL KAl VA TIPOKAAECEL
cofapo TPAUHATIOHO.

KINHZH TOY KATQ MPOOYAAKTHPA

Katd tnv emagr pe 1o eme&epyalOpevo UMKO o KATw TPOQUAAKTHPAG
(13) tou Siokou komm¢ (10) peTakiveital autopata. Mmopeite va

HETAKIVIOETE TOV KATW TIPOPUAAKTHPA S1a XEIPOG XPNOIHOTIOIWVTAG
TOV HOXAO TOU KATW TIPOQUAAKTHPa (4).

EZATQIH ZKONHZ

0)

To Siokompiovo Siabétel Tov cuvSeapo yia e€aywyr okovng (1), o
omoiog Ba e§ao@ahilel TNV e§aywyr| TNG OKOVNG Kat TwV TIPLOVISIOV
TIou SnpioupyoLvTal KaTA TN SIdpKELa TG EpYaciac.

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX
ENEPFONMOIHEH / AMENEPTOMOIHEH

H tdon tou S1KTUOU TAPOXIG PEVHATOC TIPETTEL VA AVTICTOLXEI 0TV
A TAGH TTIOV AVAYPAPETAL GTNV MIVAKISa OTOIXEiwv TG oTmaboceyag.

Katd tnv evepyomoinon Tou SIGKOTPIoOVoU KPATHOTE TO pe Ta SUo

Xépta, 81611 n pomr} oTPEYNC Tou KivnTrpa Suvatal va mTpoKaléoel

ave&ENeYKTN OTPOPI) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Mnv Eexvate 61 kKatdmv angvepyomoinong Tou Siokompiovou Ta

KivoUpeva pépn Tou cuveyi{ouv va mepIoTpépovTal yia Kamola
Wpa akopa.

To Siokompiovo S1abétel To Koupri KAEWSWHaTog Tou Stakomtn (16),
TO OTIO{0 ATTOTPEMEL TNV aKOoUOLa EVEPYOTIOINON.

Evepyomnoinon:

« MéoTe TO KOupMi ao@AAoNnG Tou SlakdmTtn evepyormoinong (16)
(sk. C).

« Méote Tov Siakdmtn (15).
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Angvepyomnoinon:

« Agriote Tov Slakomn (15).

O NAAMNTHPAZ ENAEIZHZ MAPOXHE THX TAZHZ

Katd t oOvSeon tou Slokompiovou otny mpila evepyomoleital o
Napntipag evaeigng mapoxng tne téong (3).

KOMH

0)

@ Ot eykomég 08riynong (7) Kat (8) KATASEIKVUOULV TN YPAHUH KOTIAG.

0)

Mpwv TNV ekKivnon KpaToTe To S10KOTIPIoVO yePA He Ta Suo xépla
Kat amé TG Suo XelpohaRég.

.

Mrmopeite va B¢oeTe To SIOKOTIPIOVO O€ AelToupYia HOVO UTIO TV
TPOUMOBEecn 0TI v €pXeTal OE €EMAQPN HE TO TIPOG emMegepyania
UAIKO.

.

Aev Ba mpénel va aokeite unepBolikr| mieon oto Siokompiovo. H
miieon Ba mpémel va givat opolopop@n, Oxt dpwg duvartr.

Katémy ohokAjpwong e Topng, avapévete o Siokog komig va
aKtvntomotndei Teheiwg.

Edv Behnoete va SlakoPete TV gpyacia yla Aiyn wpa, HETA, Katd
TNV EMAVEKKIVNON Tou SIOKOTP{OVOU, APrOTE TO Va AMTOKTHCEL TN
HEYLOTN TAaXUTNTA TNG TIEPIOTPOPNC TOU S{OKOU, KAl HOVO KATOTTIV
TOTTOBETIOTE TOV SIOKO KOTIAG MEGT OTNV EYKOTTH.

Katd tnv Komr Tou LAIKoU (§UAoU) eykapala wg PO TIC {VES Tou,
oupPaivel OTL ol iveq avacnkwvovtal Kal amokomntovtal (mpog
ATTOPUYI TOU QAIVOUEVOU QUTOU HNV XENOIHOTIOIEITE TNV LYPNAR
TaxutnTa).

BefaiwBeite OTL 0 KATW TPOPUAAKTHPAG QTAVEL €WG TNV TTIO
akpaia B¢on.

Mpwv tnv ekkivnon tou epyaleiov PBePaiwbeite ot ot Pideg
KAeWbWHaTog Tou BABoug TG Komn Kat ot Bideg KAEISWHATOG Tou
TIENUATOG TOU SIOKOTIPIOVOU Eival KON OPIYHEVEG.

lMa tnv epyacia pe o Siokompiovo emMAEETE TOUG SIOKOUG KOTTAG
HE TNV KaTAAANAN o1t TomoBETNONG Kal TNV KATAMNNAN e§wTEPIKA
Siapetpo.

To mpog enefepyacia UAIKO Ba mpémel va eivat TONO KaAd
OTEPEWHEVO.

To MAaTUTEPO PEPOG TOU TIEAPATOG TOU SloKoTipiovou Ba Tpémel
va TIaTdel EMAVw O€ EKEVO TO TURAHA Tou UAIKoU mou Sev Ba
QATTOKOWETE.

.

Edv t0 péyeBog Tou umo emefepyacia UAIKOU Sev  eivat
HEYANO, OTEPEWOTE TO Of pEYYEvn papaykou. Edv to méApa
Tou SioKkompiovou Sev pETOKIVEITAL 0TV EME@AVEID TOU UMO
enefepyacia UAKOU oM@ avacnKwvetal mAvw omé  auto,
gvdéxetal va mpokAnBei n avammdénon.

ITEPEWOTE TO UMO eme&epyacia UAIKO pe Tov KatdAAnho tpomo

Kal Kpatdte To Siokompiovo pe Ta SU0 XEPla, KATL To omoio Ba

EMTPEYPEL Va £XETE TOV TANPN EAEYXO TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou

Kal Va amo@UYETE TPAVHATIOUOUC. ATTayOPEUETAL VA EMIXEIPEITE

Va KPATATE TUXOV KOVTA TUAMATA TOU UTIO KOTIT) UAIKOU UE TO XEpL.

KOMH YNO rQNIiA

« Xahapwote tn Bida KAEISWHATOG Tou TTEAMATOG (5) (1K. D).

« Me xprion tng kAipakag puBpiote to méApa (9) umd v emOuuNnTH
ywvia (amo6 0° éwg 45°).

o ifte T PBida KAeldWpATOG TOU TTEAPATOG (5).

Na Bupdote 6Tt Katd v Komr umé ywvia av§dvetal o Kivéuvog

NG avamidénong tou Siockompiovou (au€dvetal o Kivéuvog Tou

GENVWHATOG Tou §ioKOU KOTHG), yI' auto Ba mpémel va mpooéete

181aitepa WOTE To MEApA TOU SIGKOTIPIOVOU Va EQATITETAL GTO UTIO

enefepyacia UNKO pe OAn TNV em@aveld tou. KateuBovete 1o

Siokompiovo opala.

KOMH ME BYOIZH TOY AIZKOY KOMHZ MEZA XTO TEMAXIO

Mpwv amé ™ pUBUIoN Tou S1oKOTPiIOVOU AMOCUVEETTE TO a6 TO

NAEKTPIKO SikTuo.

o EmAéETe To emBupunTo BABOC TNG KOTIAG, avaAoya L TO TTAXOG TOU
umo emegepyacia UAIKOU.

« TeipeTe TO SIOKOTIPIOVO HE TETOLO TPOTIO, WOTE N UIMPOCTIVH AKPN
Tou TéAMaTOG (9) Tou Slokompiovou va aTtnpiletal oTo MPOG KO
TEPAXI0, EVW TO onpio 0° (yia mapdAAnAn komn) va Bpioketat emi

®

0)

TNG IPOYPAHUOTICOMEVNG YPAUHAG TNG KOTIHG.

TomoBetroTe To Slokompiovo oTn BEoN ETOINOTNTAC Yia EKKiVnON,
KATOTIV ONKWOTE TOV KATW TPO@UAAKTHpa (13) pe Tov HOXAO Tou
Kdtw mpo@uAakTipa (4) (o Siokog KOTMG gival avacnKwpévog
TIAVW amé To TEPAXLO).

.

Evepyormolrjote 1o SloKompiovo kat aprioTe Tov Sioko KOTMG va
QATIOKTACEL TN MEYIOTN CUXVOTNTA TNG TIEPICTPOPNG.

KateBaote otadiakd to Siokompiovo, Bubifovtag Tov §ioko Kommg
Héoa oTo TEPAXIO (KATd QUTHA TNV Kivnon n umpooTiviy dkpen Tou
TENHATOG TOU SloKoTipiovou Ba TTPETTEL va £PXETAL OE ETTAPK ME TO
TEMAX10).

‘Otav o &iokog Ko EeKIVAOEL TV KOTTH, EEKAEIOWOTE TOV KATW
TIPOQUAAKTHPA.

‘Otav 1o MéAPA Tou SIOKOTIPIOVOU AKOUUMHGEL TO UAIKO UE OAn
NV EMPAVELA TOU, TOTE OUVEXIOTE TNV KoM KateuBuvovtag To
S10KOTPiOVO TTPOG Tal HITPOC.

AmayopevETal N apaipeon Tou SICKOMPIOVOU amd TO TEHAXIO,
600 0 8i0KOG KOTTNG TIEPIOTPEPETA, £TOL EVOEKETAL VAl TIPOKANOEL
n avamiénon.

ONokAnpwote v Komr pe PBuBion, emavaiapPBavovtag TG
EVEPYEIEC PE TNV avTioTpopn amd Tnv apxn Tng epyaciag oeipd,
OTPEPOVTAG TO SIOKOTIPioVO YUpw amd Tn YPApMR EMAPNE TNG
HITPOCTIVIG AKPNG TOU TIEAMATOG ME TO UTTO KOTTH TEUAXIO.

Katémv  amevepyomoinong, a@riote Ttov Sioko KOMAG va
akivnTtomoindei TeEAeiwE Kal HETA apalpéote To Slokompiovo and
TO TEMAXIO.

.

Eav XpelaoTei, xpnOIHOTTOINOTE £va TTPLOVL XEIPOG 1) fLal O€Ya YIA TO
TEAEIWHO TWV YWVIGV.

KOMH TEMAXIQN METAAQN MEFTEOQN

MpaypatomolwvTag TNV Komn peydAwv peyebwv mavel 1 cavidwv,
Ba mpénel va otnpixBolv pe tov KatdAAnlo TpOmo, WOTE va
amo@euyOei Tuxov Tivaypa (avammidnon) tou Siokompiovou mou
Hmopei va TPokANBEi and 1o o@rvwpa Tou SioKou KOmH¢ 6TV
EYKOTII 0T0 UTO eme€epyacia TEpAxL0.

TEXNIKH XYNTHPHZH

Mpofaivovtag e OlECOATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVAPHOAGYNGN, TN PUBMION, TNV €MOKEVH K TN cuvthipnon,
TIPENEL VO OMOCUVEECETE TO PEVHATOAATTN Tou KaAwdiou
TPOYodoaciag ano Tov peupatodotn.

OPONTIAA KAI ®YAAZH

« Tuviotdtal va KaBapilete To NAEKTPIKO epYaleio pETA amd TV
KA&Be xprion tou.

.

ATayopevETal va XPNOIUOTIOLEITE VEPS Kal Aotmd uypd yla Tov
KaBaplopo Tou epyaheiou.

TKOUTTCETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HE £va TIIVENO 1) LIE TIETIIEGUEVO
agpa umd pikpen mieon.

ATIayopeVETAl VA XPNOIUOTIOIEITE OTTOIAdATIOTE KABAPIOTIKA Kal
SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, S1OTL
autod evdéxetal va mpokaléoel BAABN ota MAaoTikd €aptripata
TOu.

JuoTNUATIKA KaBaPIlETE TIC OTTEG EEAEPIOPOU, WOTE VO ATTOTPEPETE
v unepBéppavon Tou NAEKTPIKOU epyaleiov. Amayopeletal
0 KaBapIopdg Twv omwv e§AEPIOUOY HE TOTTOBETNON QIXUNPWY
QVTIKEIHEVWV TLY. KATOaBISI00 HECa O QUTEC.

o e mepintwon  PAAPNG  Tou  kalwdiou  Tpogodoaiag,
QVTIKATAOTAOTE TO HE €éva KaAwSIo Tpogodoaiag pe TiG iSleg
TapauETpous. H avtikatdotaon tou kawdiou tpowodoaiag
Ba mpénel va avatebei oe évav appoddio ediko, SlapopeTIKA
TO NAEKTPIKO epyaleio Ba mpémel va mapadobei oto cuvepyeio
oépPic.

Se mepimtwon OMapéng Suvatwy omMVONPICUWY OTOV GUANEKTN,
avabéote oe évav el8IKO va ENEYEEL TNV KATAOTAON TWV YNKTPWY
GvBpaka Tou KivnTrpa.

Me KavoviKf Xprion, HETd amd OpIopEVO XPOVIKO Sidotnua n
aUNPOTNTA ToL SioKOU KOTIAG HElwVETal. EGv vidBeTe TV avdykn
va au€roETE TNV TTiEON EMAVW OTO EPYAAEIO KATA TNV KO, Eival
ONUASH HEIWONE TNG AIXUNPOTNTAG TOU §iOKOU KOTTAG.
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« Xe mepimtwon mou o Siokog Komm¢ mabet PAGPN, Ba mpémel va
avTikataoTabei apeoa.
« O Siokog komn¢ Ba TPEMEL va gival TAVTa atgunpog.
« OUNGETE TO NAEKTPIKO epyaleio oe éva Enpd pépog omou Sev
£xouv mpdoBaon ta madid.
ANTIKATAZTAZHTOY AIZKOY KOMHX
« Me xprion tou e§aywvou KAedlov EeBidwote tn Bida otepéwong
Tou Siokou KOTTAG (12), OTPEPOVTAG TO TTPOG TA APLOTEPE.
Mpog amo@uyn TEPIOTPOPAG TNG ATPAEKTOU Tou SIoKOTIPiovoU
kata 1o &ePidwpa g Bidag otepéwong tou Siokou Komng,
KAEISWOTE TNV ATPAKTO UE TO KOUMTTE KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU
(19) (e. E).
Apaipéote TV ewTepIKn podéha tng eAGvtlag (11).
Me xprion Tou poxAoU Tou KATw TTPOQUAGKTHPA (4) HETAKIVHOTE
TOV KATW TTPOQUAAKTHPA (13) HE TETOIO TPOTIO, WOTE VA KPUPTEL
600 yivetal péoa otov Avw TIPOQUAAKTApPA (2) (mapdAnia
£NEYETE TNV KATAOTAON KAl TN AEITOUPYia TOU EAATNPIOU TOU KATW
TIPOQUAKTHPA).
BydAte tov Sioko komng (10) amd Tn OXIOpf OTo TMéEAMA Tou
Siokompiovou (9).

.

.

TomoBetrioTe Tov KawvoUpylo Sioko KOTNAG €101, WoTe N Béon
Twv SovTiwv Tou Siokou KOTMG Kal Twv BeAwv emdvw tou Ba
QVTIOTOIXEl OTNV KateLBuvon Tou KATASEIKVUETAL PE Ta PBENN
EMAVW OTOV AVW TTPOPUAAKTHPA.

Elodyete Tov Kavoupylo Sioko KOTAG amd Tn oxXIopf oTo méApa
Tou S10KOTIPIOVOU KAl OTEPEWOTE TOV EMT{ TNG ATPAKTOU HE TETOLO
TPOTO, WOTE va MECETAlL TTPOG TNV EMPAVEIN TNG EEWTEPIKNAG
@AAVTaC Kal va £XEL TNV KEVTPIKN B€0N WG TIPOG TNV TOPVELPEVN
£MEAvela e eravtiac.

TomoBetiote TV e§wteptkn podéra ng eAavtlag (11) kat opifte
™ Bida otepéwong Tou Siokou Komm¢ (12) OTPEPOVTAC TNV TTPOG
Ta 8e€1a.

Katd tnv tomo8£tnon tou Siokou KoM MPooéXeTe Ta SOvTia va
£XouV TN owoTH KatevBuvon. H katevBuvon TG MEPIOTPOPIG TG
ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou KatadeIKvUETaL e TO BENOG
EMAVW 0TO CWHA TOU SloKompiovou.
Na mpooéxete 6tav mavete Tov §ioko Ko pe Ta xépta. Dopdte
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, WOTE VA TIPOCTATEPETE Ta XEPLA AT TV
EMAPN HE TA AlXUNPA S6VTIa TOU SioKOU KOTAG.
ANTIKATAZTAZIH TON WYHKTPQON ANOPAKA
DBappéveg (MAKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XINMOOTWV) YAKTPESG
AavBpaka, PHKTPEG ME KApPEVN EMPAVELD ) payiopata TTpémel va
avTIKataotabolv dueca. Oa TPEMEL VA AVTIKATAGTHOETE Kal TIG
800 PKTPES TAUTOXPOVWG.
o ZePIOWOTE Ta KAAOPHATA TwV YNKTPWY AvBpaka (20) (eik. F).
o ApaipéoTe TIC POappEVES PKTPES AvBpaka.
« Edv XpelaoTei, apalpéoTe TV avBpakOoKoVN HE TIETECUEVO A€Pa.
« TomoBeTOTE KaVOUPYIEC PHKTPEG AvBpaka (€1K. G) (Ot YHKTPECG
TIPETEL VA EICEPXOVTAl AVEUTTOSIOTA OTOUG TIPOCAPHOYEIC TWV
PYNKTPWV).
« TomoBetoTe Ta KANUMUATA TWV YNKTPWY dvBpaka (20).

Katémv avTikatdotaong Twv PnKTpwv avlpaka, EVEPYOTIOIROTE
TO NAEKTPIKO €PYONEi0 KAl AQFOCTE TO VO AEITOUPYHOEL AVEV
@opTiou yla 1 pe 2 AeMTd yla TNV MPOGAPHOYH TWV PNKTPWV
oToV GUAAEKTN TOU KIvnTipa. H avTiKatdotaon Twv PnKtpwv
GvBpaka mpémel va avatifetal povo ce eSEISIKEUNEVO EISIKO.
XpNOHOTOIoTE POV AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘Oheg o1 Suohertoupyieq Tpémel va  emokevalovtat amé 1o
£€0UOI080TNHEVO CUVEPYEIO TEXVIKIG UTTOOTHPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Awokoripiovo
Mapdapetpot Tipég
Tdaon AapBavopevou pevpatog 230V AC
STuyvoTnTa AapBavopEVoU peuNaTog 50 Hz

OVOHOOTIKA 1oXUG 1200 W
JUXvOTNTA TTEPICTPOPHG AVEL POpTioU 5500 min”'
KNipaka ywviwv Kommg 0°-45°
i/cl;\[/rl']cém e€wtepIkn  SiapeTpog Tou  Siokou 165 mm
Eowtepikn SIGUETPOC Tou §ioKOU KOTIG 20 mm
Méyioto Baboc Ko |Ync'> m yu)vtya 90° 55mm
|Yrro Tn ywvia 45° 35mm
K\don mpootaciag Il
Bapog 3,5 kg
‘ETo¢ KaTaokeuig 2020

MAHPO®OPIEZ IA EMINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYX
MAnpogopieg yia emimedo BopuPOL Kat KPASATHWY.

@To enine6o BopvBou, SnAadh n otabun akouoTikAg migong Lp,,

KaBwe kat N oTadpN akoUoTIKAG 1oXVOG Lw, Kat n Tiur aBefaiotntag
ot pétpnon K mou mapatiBevtal ot mapovoeg odnyieg xpriong
£xouv HeTPNOEi cUPPWVA pe To PoTuTIo EN 60745,

To emimedo Kpadaopwv (N TR TNG EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG
kivnonge) a, kat n TipA apePaidtntag otn pétpnon K éxouv petpnOei
oUppwva pe To mpoTumo EN 60745 kal mapatiBevtal mapakdtw.

To enimedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTic mapovoe odnyieg
Xprong €xet petpnOei pe tn pébBodo mou kabopiletal amd TO
mipoturo EN 60745 kat pmopei va xpnotpomoindei yia tn olykpion
Slapopwv HOVTEAWY Tou NAEKTPIKOU epyaleiov tng idiag kKAGong
HETAU TouG. Ot TAPAUETPOL TNG TIAG KPASAOHWY UIMOPOUV emiong
va xpnotgonoinBouv yia Ty MPOKATAPKTIKN EKTIHNGCN TNG €KBeong
OTOUG KPASACHOUG.

H SnAwpévn TipnR Kpadaopwv ivatl avTIMPOCWITEUTIKN yla Bactkég
EPYACIEG PE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H Tiun kpadaopwv pmopei va
alagel, eav o epyaleio Ba xpnotpomoleitat yia AAoug okomoug
N pe ANa e€aptripata epyaoiac, kabwg emiong o€ mepimtwon
N EMAPKOUC TEXVIKAG (PPovTidag Tou nAEKTPIkoU gpyaleiou.
Ol avwTtépw artieg evoExeTal va Tpokaléoouv avgnon Tng Sldpkelag
¢ €kBeong oToug KPadaopoug Katd To Xpoviké Staotnua g
AetToupyiag Tou epyaheiou.

lMa v akpiPn extipnon g ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel
va ANABeTe uTOYPN oag Tov XPOVo KAtd Tov oroio To epyaleio gival
QTTEVEPYOTTOINMEVO 1) KATA TOV OTT0{0 ival EvEpYOTTOINpEVO alkd Sev
AelToupyei. TNV ev AOyw TEPIMTWON N GUVONIKN TIUH Kpadaouwy
Hmopsi va givatl ToOAD xapnAdTepn. lMa TNV TPOoTasia TOU XEIPIOTH
ané ™ BAaBepr emidpaon Twv KPASACUWY TIPETEL Va EQAPUOTETE
emnpdobeta pétpa acpaheiag, HTol va eEaoPaNIETE TNV TEXVIKN
@povTida Tou NAEKTPIKOU €EPYOAEIOL KOl TWV TIAPEAKOUEVWY
epyaociag, va Swatnpeite TN Oepuokpacia Twv XEPWV 0AG OF
anodekTo eminedo, va TNPEITe To MPOYPAUHA EPYATiag.

Eninedo akouoTikrg mieonc: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
EnineSo akouoTIKAG loXVOG: Lw, =103,7 dB(A) K=3dB(A)

Emrdixuvon Tg maAdkAG kivnong: a, = 4,745 m/s? K= 1,5 m/s?
@M va napasi 0 €81K6 TG Tic
TANPOPOPIEC V1A To B4 avakUKAWGNG HTOPE Va 0aG TG TAPEXEL 0 TWANTAG
TOU TIPOIBVTOG 1} 01 TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKAG EEOTAIOHOG,
70 XpOVIKS TEPIBPIO AErToUpYiag Tou omoiou ENNEE, MEPIEXEL EMKIVBUVE yia
0 mepiBNhov ouaieq, EEOMIOHAG, 0 omoiog Sev £l UMooTel avakdkAwor,

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX
anorehei KivBUV0 yia 1o nepiBEMov kal TV Lyeia Tou avBpwITOU.

Ot NAEKTPIKEG OUOKEUEG Bev mpémet va anoppimTovtal pali HE Ta oIKIaKa
*BIATNPOVHE T0 BIKalwpa E10aYWYAC ANAY@V.

H etaipeia ,Grupa Topex Spolka z ograniczong icia” Spolka n omoia
e8pever om Bapoopia o SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaNoGpEVn EQEERS N « Grupa
Topex), i 6 oha Ta G i 6 yia To 6 v
TapOYOWY OBNYIGY (AMOKANOVHEVWY EPEERC OF «OBNYiER) CUUMEPINAPBAVOHEVDY TOU KEWEVOU,
WY PUTOYPAQILY, BIaYPAPHATIY, EKOVWY Kal OXESiwv, KABWS Kal TG OTOXEIOBESIAE, avikowy
anokheoTIkG oV ETaipeia Grupa Topex Kai MpooTateGovTal pE To NOHO MEpi SiKauppaTog

Kat Guyyeviy and g4 Tou étoug 1994 6 SeNtio
Twv vopoBeTudTwY TG Anpokpatiag G Mohwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UNIGHEVEC HETTPOTE).
AVTiypagr, avanapaywyr, Snpooicuon, a\ayr TwV CTOIXEIWY TwV OBNYIGY XWPic TNV Eyypagn
£yKpion TG eTaipeiag Grupa Topex auoTNPA ATTaYOPEVETaL KA HTTOPEi Ve OBNYTOE! O EYEQON TOWIKGY
Kat AV aEioEwv.
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& TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
58G491

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DETALLES SOBRE LA SEGURIDAD DE USO DE SIERRAS CIRCU-
LARES SIN CUNA DE SEPARACION
ATENCION:

El incumplimiento de las recomendaciones indicadas como
advertencias e instrucciones para uso seguro puede provocar
riesgo de descarga eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

PELIGRO

a. Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de

corte. Mantenga la otra mano en la empuiiadura auxiliar o en la

carcasa del motor. Si sostiene la sierra con ambas manos, se reduce

el riesgo de lesiones con el disco de corte.

No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccién

no puede proteger del disco de corte que gira por debajo de la pieza

trabajada.

Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor de la

pieza trabajada Se recomienda que el disco de corte sobresalga por

debajo del material cortado menos que la altura del diente.

Nunca sostenga la pieza trabajada en las manos, ni apdyela

sobre la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base sélida.

Es importante sujetar bien la pieza trabajada para evitar el riesgo de

contacto con el cuerpo, atascos del disco de corte en movimiento o

pérdida de control.

. Durante el trabajo, sujete la sierra por las superficies aisladas
disefiadas para este propésito.
Tenga especial cuidado para que el disco de corte giratorio no
toque con cables bajo tension o con cables de alimentacion de
la sierra. Contacto de las partes metdlicas de la herramienta eléctrica
con "cables bajo tension" puede provocar una descarga eléctrica al
operario.

v

o

&

o

-

. Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para
cortes longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora
la precision del corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de
corte en movimiento.

@

=

Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios de
insercion correctas. Los discos de corte que no encajan en la base
de montaje pueden trabajar de forma excéntrica, causando pérdida
de control.

i. Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos
inadecuados o daiiados. Las arandelas y los tornillos que sujetan
el disco de corte estdn especialmente disenados para la sierra, para
garantizar un rendimiento éptimo y la seguridad.

Causas de rebote y como evitarlo.

« El rebote consiste en una elevacion y desplazamiento hacia atras
de la sierra hacia el operador y en la linea de corte, causado por el
corte incontrolado con un disco de corte atascado, mal ajustado
o mantenido.

Cuando el disco de la sierra se engancha o atasca en la ranura, se
para y la reaccion del motor causa un rapido movimiento de la
sierra hacia el usuario.

Si el disco se tuerce o estd mal ajustado dentro de la pieza cortada,
los dientes del disco después de ser retirados del material pueden
golpear la superficie superior del material cortado causando que
la sierra se eleve y rebote hacia el usuario.

El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se
puede evitar tomando las precauciones que figuran a continuacion.

. Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los
brazos de manera que pueda soportar el rebote hacia atras.
Coloque el cuerpo a un lado de sierra de mano, pero no en la
linea de corte. El rebote hacia atrds puede causar un movimiento
brusco de la sierra hacia atrds, pero se puede controlar por parte del
usuario, si se siguen las medidas de prevencion adecuadas.

Cuando el disco de corte se atasca o se interrumpe el corte por

cualquier razén hay que soltar el interruptor y sujetar la sierra

inmovil en el material hasta que el disco de corte no se detenga
por completo. No intente retirar el disco del material a cortar, ni
tire de la sierra hacia atras mientras el disco esta girando, ya que

puede provocar rebote. Investigue y tome las medidas correctivas a

fin de eliminar las causas de desajuste del disco de corte.

. Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar el
disco de corte y comprobar que los dientes del disco de corte no
se hayan bloqueado en el material. Si el disco de corte se atasca
cuando se reinicie la sierra, existe riesgo de que sea expulsado o
rebotado del elemento trabajado.

. Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo de atasco
y rebote de la sierra. Los paneles grandes tienden a deflectarse por
su propio peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel a ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

. No utilice discos desafilados o dafados. Dientes desafilados o

mal posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando
friccion excesiva, atasco del disco y provocando rebote.
Antes de cortar ajuste firmemente las abrazaderas de la
profundidad de corte y el dngulo de inclinacién. Si los ajustes de
la sierra cambian durante el corte, el disco se puede atascar y puede
provocar rebote.

. Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad
realizado en los tabiques. El disco de corte puede cortar otros
objetos invisibles desde el exterior provocando rebote.
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Funciones de la proteccion inferior.

. Antes de cada uso compruebe la proteccion inferior para ver si
esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccion inferior no
se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca sujete,
ni deje la proteccion inferior en la posicion abierta. Si la sierra se
cae accidentalmente, la proteccion inferior se puede doblar. Levante
la proteccion inferior con el mango y asegtirese de que se mueva
libremente y no toque el disco de corte u otro elemento de la sierra en
cualquier dngulo de orientacién y profundidad de corte.

s

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccion
inferior. Sila protecciony el resorte no funcionan correctamente,
se deben reparar antes de volver a utilizarlos. La activacién
de la proteccién inferior puede ser mds lenta si las piezas estdn
defectuosas, hay suciedad pegajosa o acumulacién de residuos.

n

. Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente
para cortes especiales como "cortes en profundidad" y "cortes
complejos". Levante la proteccion inferior con el mango y
cuando el disco de corte se adentre en el material, la proteccion
debe liberarse. Para el resto de los cortes, se recomienda que la
proteccion inferior funcione de forma auténoma.

. Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe cubrir
el disco de corte antes de soltar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo. El disco de corte giratorio sin proteccion hard
que la sierra se desplace hacia atrds cortando los objetos a su paso.
Considere el tiempo necesario para detener el disco de corte después
de apagar la herramienta.

a

Instrucciones de seguridad adicionales

Precauciones

No utilice discos de corte que estén danados o deformados.
No utilice discos abrasivos danados.

.

.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que
cumplan con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los
dientes cubiertos de carburos.

El polvo de algunos tipos de madera pueden suponer un
riesgo para la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede
causar reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias del

.




usuario o personas que estan alrededor. Los polvos de roble o

madera de haya se consideran cancerigenos, especialmente

en combinaciéon con sustancias de tratamiento de madera

(conservantes de madera).

Use el equipo de proteccién individual, como:

- protecciéon auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la
audicion,

- proteccion para los ojos,

- proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalacion de
polvos nocivos,

- guantes para el manejo de discos de corte y otros materiales
rugosos y afilados (los discos de corte deben sujetarse por el
orificio, siempre que sea posible),

Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la

madera.

Trabajo seguro y mantenimiento

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material
a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales otros que madera o
similares a madera.

No debe utilizar la sierra sin proteccion o cuando la proteccion
esté bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido,
sin materiales sueltos o elementos sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminacion del lugar de trabajo.

El operario de la herramienta debe estar adecuadamente formado
para uso, manejo y trabajo con la herramienta.

Utilice solo discos de corte afilados.

Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de
corte.

Aseglirese de que el uso de las piezas sea acorde con las
recomendaciones del fabricante.

Desconecte la sierra de la red eléctrica durante los trabajos de
mantenimiento.

Si el cable de alimentacion se dana durante el trabajo, desconecte
la corriente inmediatamente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LATOMA DE CORRIENTE.

Sila sierra estd equipada con laser, el cambio por otro tipo de laser
esta prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio
técnico del fabricante. No apunte el laser directamente hacia
personas o animales.

No utilice el dispositivo de forma estacionaria. No estéa disefiado
para trabajar con una mesa para sierra de mesa.

El material a procesar se debe montar en una superficie estable
y se debe p ger contra el despl por medio de
abrazaderas o un tornillo de banco. Este método de fijacion de la
pieza trabajada es mas seguro que sostenerlo en la mano.

Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que el
disco se detenga. La herramienta eléctrica puede bloquearse y
provocar la pérdida de control sobre ella.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos utilizados.
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Herramienta de aislamiento clase II.

Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

Proteja la herramienta de la lluvia.

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

Peligro por rebote.

iAtencion! Existe riesgo de lesiones de las manos, cortes de
dedos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase II. La propulsion es de motor monofésico conmutador. Este
tipo de herramientas tienen amplia aplicacién para cortar madera
y materiales similares. No la utilice para cortar lefa. Los intentos de
uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los
discos de corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo.
La sierra circular se ha disefiado para trabajos ligeros en talleres de
servicios y para uso no profesional (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
Zf \ indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en laimagen al inicio del manual.
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9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
23,

Boquilla de extraccion de polvo

Proteccion superior

Indicador de conexion de tension

Palanca de la proteccién inferior

Rueda de bloqueo de ajuste de la placa base
Rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela
Indicador de linea de corte para 45°
Indicador de linea de corte para 0°

Placa base

Disco de corte

Arandela tipo brida

Tornillo de sujecion del disco de corte
Proteccion inferior

Empunadura delantera

Interruptor

Bloqueo de interruptor

Empunadura principal

Palabca de bloqueo de la profundidad de corte
Bloqueo de husillo

Tapa del cepillo de carbén

Guia paralela

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

A
)
@

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1.
2.

-1ud.
-1ud.

Guia paralela
Llave hexagonal

PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el
rangode 0 a 55 mm
« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (18).

« Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).
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« Bloquee la palanca de bloqueo de la profundidad de corte (18)
(imagen A).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Al cortar piezas finas de material se debe utilizar la guia paralela.

La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la
herramienta.

Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la guia paralela (6).
Inserte el listén de la guia paralela (23) en dos orificios en la placa
base de la sierra (9).

Ajuste la distancia deseada (usando la escala).

Fije la guia paralela (23) apretando la rueda de bloqueo de la guia

paralela (6) (imagen B).

La guia paralela (23) también se puede utilizar para cortar en bisel
en el rango de 0° a 45°.

La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra

trabajando. En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre la

mano y causar lesiones graves.

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

La proteccion inferior (13) del disco de corte (10) se retira

automaticamente cuando entra en contacto con el material a cortar.

Para retirarla manualmente mueva la palanca de la proteccion

inferior (4).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con una boquilla de extraccion de polvo
(1) para extraer virutas y polvo que se produce durante el trabajo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de

A caracteristicas técnicas de la sierra. Al poner la sierra en marcha,
sujétela con ambas manos, ya que el par de motor puede causar
un giro incontrolado de la herramienta eléctrica.

Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes moviles
siguen girando un tiempo.

El dispositivo esta equipado con bloqueo del interruptor (16) que
@ protege de una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (16) (imagen C).

« Pulse el interruptor (15).

Desconexién:

« Suelte el interruptor (15).

INDICADOR DE CONEXION DE LA TENSION

Cuando se conecta la sierra en una toma de corriente se ilumina
una luz de indicador de tension (3).

CORTE

@ La linea de corte se define por el indicador de linea de corte (7) y (8).

Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con
las dos manos utilizando ambas empunaduras.

La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte estd
retirado del material a cortar.

No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presion
moderada sobre ella de forma continua.

Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por
completo.

Si el corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después
de poner la sierra en marcha para seguir primero debe esperar
hasta que alcance su velocidad méxima y luego introducir con
cuidado el disco en el orificio de corte en el material.

Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces tienen
una tendencia a flotar hacia arriba y desprenderse (desplazamiento
de la sierra con poca velocidad minimiza esta tendencia).

Asegurese de que la proteccion inferior llegue a su posicion final
durante el movimiento.

.

.
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Antes de cortar, asegurese siempre de que el botén de bloqueo
de la profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la
placa base estén bien apretados.

Para trabajar con la sierra se debe utilizar tinicamente discos
de corte de didmetro exterior y diametro de orificio de ajuste
adecuados.

El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.

La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la
parte del material que no se va a cortar.

Si las dimensiones del material son pequenas, el material debe
fijarse con abrazaderas de carpinteria. Si la placa de la sierra no
se mueve por el material tratado, pero se queda elevada, existe
el riesgo de rebote.

La inmovilizacion correcta del material cortado garantiza un
control total sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de lesiones
corporales. No trate de sujetar piezas cortas con la mano.

CORTE BISELADO

.

.

.

Afloje la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (5) (imagen D).

Coloque la placa (9) en el angulo deseado (de 0° a 45°) utilizando
la escala.

Apriete la rueda de bloqueo de ajuste de la placa (5).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor riesgo
de rebote (mayor posibilidad de que el disco de corte se atasque),
por lo que debe prestar especial atencion que la placa base de
la sierra esté adherida con toda la superficie al material tratado.
Realice el corte con un movimiento fluido.

CORTE POR INSERCION DEL DISCO EN EL MATERIAL

Antes de ajustar, desenchufe la sierra de la toma de corriente.

.

.

.

.

.
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Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al
espesor del material.

Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (9) de
la sierra se base sobre el material a cortar y que el marcador de
0° para corte perpendicular se encuentre en linea con el corte
programado.

Después de ajustar la sierra en la posicion de inicio levante la
proteccion inferior (13) con la palanca de la proteccion inferior (4)
(el disco de corte de la sierra elevado sobre el material).

Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a
la velocidad méxima configurada.

Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde frontal de la base de
la sierra debe tocar la superficie del material).

Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccion
inferior.

Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el
material, continte el corte moviendo la sierra hacia adelante.
Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esta girando,
ya que puede provocar rebote.

Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la sierra
alrededor de la linea de contacto de la parte delantera de la placa
con el material trabajado.

Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se pare
por completo antes de retirarlo del material.

Si es necesario, las curvaturas de las esquinas deberian terminarse
con sierra de sable o sierra manual.

CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES

Si corta paneles o tableros mas grandes debe apoyarlos
adecuadamente para evitar cualquier tirén del disco de corte
(rebote), como resultado de atasco del disco de corte en el orificio
en el material.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

©

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con una brocha o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.
No limpie las ranuras de ventilacion introduciendo en ellos
elementos afilados como destornilladores u objetos similares.

En caso de dafos en el cable de alimentacién, sustitiyalo con
otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila
después de alguin tiempo. Una senal de que el disco esta
desafilado es cuando hace falta aumentar la presion al mover la
sierra durante el corte.

Si se comprueba que hay danos en el disco de corte, debe
reemplazarlo de inmediato.

El disco de corte siempre debe estar afilado.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.
CAMBIO DE DISCO DE CORTE

Utilice la llave suministrada y desenrosque el tornillo que fija el
disco de corte (12) girando hacia la izquierda.

Para evitar la rotacion del husillo de la sierra, cuando esté
aflojando el tornillo de sujecion del disco de corte, debe bloquear
el husillo con el botén de bloqueo del husillo (19) (imagen E).
Desmonte la arandela tipo brida exterior (11).

Utilice la palanca de la proteccién inferior (4) para retirar la
proteccion inferior (13) de manera que se esconda lo maximo
en la proteccion superior (2) (en este momento, compruebe el
estado y el funcionamiento del muelle de retorno de la proteccion
inferior).

Retire el disco de corte (10) a través de la ranura en la placa base
de lasierra (9).

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha
sobre el disco se ajuste con la direccion senalizada por la flecha
sobre la proteccién superior.

Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de
la sierra y coléquelo en el husillo para que esté presionado a la
superficie de la brida interior y ajustado en el centro del cuello
de la brida.

Instale la arandela tipo brida exterior (11) y apriete el tornillo de
ajuste del disco de corte (12) girando a la derecha.

Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los
dientes en la direccién correcta. La flecha sobre la carcasa de la
herramienta eléctrica indica la direccion de giro del husillo.

Preste especial atencion a la manipulacion del disco de corte.
Debe usar guantes de proteccion para proteger las manos del
contacto con los dientes afilados del disco de corte.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse unicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

0)
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PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Sierra circular
Parametro técnico Valor

Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1200W
Velocidad de giro en vacio 5500 min”'
Alcance de corte biselado 0°-45°
Didmetro méx. exterior del disco de corte 165 mm
Didmetro interior del disco de corte 20 mm
Grosor de corte |en 4ngulo de 90° 55 mm
maximo |en angulo de 45° 35mm
Clase de proteccion I
Peso 3,5 kg
Ano de fabricacién 2020

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Informacién sobre ruidos y vibraciones

PLos niveles de ruido tales como el nivel de presion acustica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se
dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicion K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacién preliminar
de la exposicién a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otros fines, o con diferentes accesorios, o si no se
mantiene de forma adecuada, el nivel de vibraciéon puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a
las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica
estd desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibracion puede ser
mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los utiles en buen estado, garantice
temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma
adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, =103,7 dB(A) K=3dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 4,745 m/s?K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a las plantas
de reciclaje especificas. Podré recibir informacién necesaria del vendedor
del producto o de la administracién local. El equipo eléctricoy electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los
equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
para las persona
Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéfka komandytowa con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topexy esté sujetoa la proteccion legal de acuerdo conla ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear
Ia responsabilidad civil y penal
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI
SEGA CIRCOLARE
58G491

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE PER L'UTILIZZO DI SEGHE
CIRCOLARI SENZA CUNEO FENDITORE

ATTENZIONE:

Linosservanza delle istruzioni riportate nelle seguenti avvertenze
sui pericoli e delle istruzioni inerenti I'utilizzo in piena sicurezza
del dispositivo puo esporre al pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

PERICOLO

-3
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Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama. Tenere la
seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o sul rivestimento del
motore. Tenendo la sega circolare con entrambe le mani é possibile
ridurre il rischio di lesioni causate dalla lama.

. Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. I/ coprilama

non offre alcuna protezione contro la lama in rotazione sotto il pezzo
lavorato.

Regolare la profondita di taglio appropriata per lo spessore del
pezzo lavorato. Si consiglia di far fuoriuscire la lama dal materiale
tagliato di una distanza inferiore all'altezza del dente.

Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo sulla
gamba. Fissare il pezzo lavorato ad una base solida. Un corretto
fissaggio del pezzo lavorato consente di evitare il pericolo di contatto
con il corpo, d'inceppamento della lama in rotazione o la perdita di
controllo durante il taglio.

Durante il funzionamento tenere la sega circolare tramite le
superfici isolate destinate a questo scopo.

. Prestare particolare attenzione alla lama in rotazione della

sega circolare, affinché questa non entri in contatto con
fili sotto tensione o con il cavo di alimentazione della sega
circolare. Il contatto con cavi sotto tensione di parti metalliche
dell'elettroutensile puo trasmettere scosse elettriche all'utente.

. Durante il taglio longitudinale, utilizzare sempre una guida

per il taglio longitudinale o una battuta per il taglio dei bordi.
Questa soluzione migliora la precisione di taglio e riduce la possibilita
di inceppamento della lama in rotazione.

Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni
appropriate. Lame non adatte al supporto di montaggio
dell'utensile possono portare ad una rotazione eccentrica, causando
la perdita di controllo dell'utensile.

. Per il fissaggio delle lame non utilizzare mai rondelle o viti

danneggiate. Le rondelle e le viti di fissaggio delle lame sono state
appositamente progettate per 'impiego in seghe circolari, in modo
da garantire la piena sicurezza e prestazioni ottimali dell'utensile.

Contraccolpi, cause di contraccolpi e prevenzione di tali episodi.

Il contraccolpo all'indietro corrisponde ad un improvviso
sollevamento e arretramento della sega circolare in direzione
dell'operatore lungo la linea di taglio; tale episodio & causato dalla
lama della sega circolare bloccata, inceppata o condotta in modo
sbagliato.

Quando la lama della sega circolare si blocca o s'inceppa nel
solco del taglio, questa si arresta e la reazione del motore causa
un arretramento improvviso della sega circolare in direzione
dell'operatore.

Se la lama é deformata o é stata posizionata erroneamente
nel pezzo tagliato, i denti della lama dopo l'uscita dal materiale
lavorato possono colpire la superficie superiore del materiale
tagliato, causando il sollevamento della sega circolare ed un
contraccolpo in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad un uso improprio
della sega circolare o all'esecuzione di procedure erronee, o
condizioni di utilizzo inappropriate, e pud essere evitato adottando
le seguenti precauzioni.

o
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. Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con

le braccia posizionate in modo da attutire la forza dell'eventuale
contraccolpo all'indietro. Posizionare il corpo lateralmente
rispetto alla sega circolare, tuttavia non in corrispondenza
della linea di taglio. I/ contraccolpo all'indietro puo causare un
rapido arretramento della sega, tuttavia la forza del contraccolpo
all'indietro  puo essere controllata dall'operatore, prendendo
precauzioni appropriate.

Quando la lama s'inceppa o interrompe il taglio per un
qualsiasi motivo, rilasciare il pulsante di avvio e tenere la sega
circolare ferma nel materiale fino all'arresto completo della
lama. Non tentare di rimuovere la lama dal materiale tagliato
o di tirare indietro la sega circolare fino a quando la lama ¢ in
movimento, questa pud causare un contraccolpo all'indietro.
Verificare e intraprendere azioni correttive per eliminare la causa
dell'inceppamento della lama.

In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato,
centrare la lama nel solco di taglio e controllare che i denti della
lama non si blocchino nel materiale. Se la lama si inceppa quando
la sega circolare viene riavviata, questa puo fuoriuscire o causare un
contraccolpo all'indietro rispetto al pezzo lavorato.

Pannelli di grandi dimensioni devono essere sostenuti per
ridurre al minimo il rischio d'inceppamento e contraccolpo
all'indietro della sega circolare. | panelli di grandi dimensioni
tendono a piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti
sotto il pannello, su entrambi i lati, in corrispondenza della linea di
taglio e vicino al bordo del pannello stesso.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della
lama smussati o posizionati in modo errato formano un solco
di taglio stretto, causando un attrito eccessivo, che puo portare
all'inceppamento della lama e ad un contraccolpo all'indietro.

Prima di effettuare il taglio, regolare saldamente i morsetti
di regolazione della profondita di taglio e dell'inclinazione.
Qualora le regolazioni della sega dovessero essere modificate
durante il taglio, cio potrebbe causare l'inceppamento della lama o
un contraccolpo all'indietro.

Prestare particolare attenzione durante l'esecuzione di tagli
profondi in pareti divisorie. La lama pud tagliare oggetti non
visibili dall'esterno, causando un contraccolpo all'indietro.

Funzione del coprilama inferiore.

L4
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Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore
sia chiuso correttamente. Non utilizzare la sega se il
coprilama inferiore non si muove liberamente e non si chiude
immediatamente. Non & consentito bloccare o lasciare il
coprilama inferiore in posizione aperta. In caso di caduta
accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe essere
deformato. Sollevare il coprilama inferiore utilizzando la manopola
di apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e non tocchi
la lama o qualsiasi altra parte del dispositivo in ogni regolazione
dell'inclinazione e della profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla di richiamo del
coprilama inferiore. Se il coprilama e la molla di richiamo
non funzionano correttamente, questi componenti devono
essere riparati prima dell'uso. I/ funzionamento del coprilama
inferiore puo essere rallentato a causa di parti danneggiate, residui
appiccicosi, o stratificazione di residui.

L'apertura manuale del coprilama inferiore & consentita solo in
caso di tagli speciali come ad es. il taglio profondo ed il taglio
tratteggiato. Sollevare il coprilama inferiore con la manopola
di apertura, quando la lama penetra nel materiale il coprilama
inferiore deve essere aperto. Per tutti gli altri tipi di tagli si consiglia
di sfruttare il funzionamento automatico del coprilama inferiore.

. Prima di riporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento,

controllare sempre che il coprilama inferiore copra la lama.
La mancata copertura della lama in rotazione pud causare un
arretramento della sega ed il taglio di qualsiasi oggetto presente
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lungo la sua traiettoria. Dopo lo spegnimento, considerare il tempo
necessario per l'arresto della lama.

Consigli di sicurezza supplementari
Precauzioni

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.
Non utilizzare dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal
conformi alla norma EN 847-1.

produttore,

Non utilizzare dischi da taglio privi di denti con rivestimento in
carburo di tungsteno.

La polvere di alcune specie di legno puo costituire una minaccia
per la salute. Il contatto diretto con la polvere puo causare reazioni
allergiche e/o malattie respiratorie dell'operatore o delle persone
presenti nelle vicinanze. Le polveri di rovere o di faggio sono
considerate cancerogene, specialmente in combinazione con
sostanze utilizzate per il trattamento del legno (impregnanti).

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

protezioni per I'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito;

protezioni per gli occhi;

- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di
inalazione di polveri nocive;

- guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e
taglienti (le lame devono essere tenute per il foro d'attacco, per
quanto possibile).

Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio

del legno.

Manutenzione e funzionamento in sicurezza

Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che si intende
tagliare.

E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o
materiali a base di legno.

E vietato utilizzare la sega circolare senza la protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nelle vicinanze del luogo di lavoro dell'elettroutensile
deve essere in buono stato, sgombro da materiali ed elementi
sporgenti.

E necessario assicurare un'adeguata illuminazione del posto di
lavoro.

Loperatore addetto all'utilizzo dell'elettroutensile deve essere
adeguatamente formato circa |'uso e la manutenzione dello stesso.
Utilizzare solo lame affilate.

Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata
sulla lama.

Assicurarsi  che le parti utilizzate siano conformi alle

raccomandazioni del produttore.

Scollegare la sega circolare dall'alimentazione in caso di
esecuzione di lavori di manutenzione.

Se il cavo di alimentazione viene danneggiato durante il

funzionamento, scollegare immediatamente ['alimentazione
elettrica. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE
LALIMENTAZIONE.

Se la sega circolare é equipaggiata con un dispositivo laser,
& vietato sostituirlo con un tipo di laser differente; eventuali
riparazioni devono essere affidate ad un centro di assistenza
tecnica. Non puntare il raggio laser verso esseri umani e animali.
Non utilizzare I'elettroutensile fissandolo su un banco di lavoro.
Lelettroutensile non é progettato per 'impiego con un banco da
taglio.

Il materiale destinato alla lavorazione deve essere fissato su un
fondo stabile e bloccato mediante dei morsetti per prevenirne lo
spostamento. || montaggio dell'oggetto lavorato nella modalita
sopra descritta costituisce un modo di lavoro piu sicuro rispetto al
tenere quest’ultimo in mano.

Prima di riporre I'elettroutensile, attendere fino all'arresto
completo della lama. La lama puo bloccarsi e causare
un'inaspettata perdita di controllo dell'elettroutensile.

A

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, l'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

@]
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Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni

di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe di isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera
antipolvere)

4. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni

di manutenzione o riparazioni.

Proteggere contro la pioggia.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Tenere mani e piedi lontano dagli elementi taglienti!

Rischio di contraccolpo.

. Rischio di lesioni della mano, amputazione delle dita.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale di Il classe di
isolamento. Il dispositivo & azionato da un motore a spazzole
monofase a corrente alternata. Questo tipo di elettroutensile &
ampiamente utilizzato per il taglio di legno e materiali a base di
legno. Il dispositivo non deve essere utilizzato per tagliare legna
da ardere. Tentativi di utilizzo della sega circolare per scopi diversi
da quanto indicato verranno considerati come uso non conforme.
La sega circolare deve essere utilizzata esclusivamente con lame
adatte, con denti dotati di placchette al carburo di tungsteno. La
sega circolare é stata progettata per lavori leggeri e per tutti i lavori
di carattere amatoriale (bricolage).

©®No W

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Raccordo per l'asportazione della polvere

2. Coprilama superiore

3. Spia di segnalazione del collegamento della tensione

4. Leva del coprilama inferiore

5. Manopola di blocco della regolazione della piastra di base
6. Manopola difissaggio della guida parallela

7. Indicatore della linea di taglio a 45°

8. Indicatore della linea di taglio a 0°

9. Piastra di base

Lama

Rondella flangiata

Vite di fissaggio della lama

Coprilama inferiore

Impugnatura anteriore

Interruttore di accensione

Pulsante di blocco dell'interruttore

Impugnatura principale

Leva di blocco della regolazione della profondita di taglio
Pulsante di blocco dell'alberino

Coperchio delle spazzole in grafite

Guida parallela

“Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONI

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Guida parallela -1pz.
2. Chiave esagonale -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO
La profondita di taglio perpendicolare pud essere regolata nella
gamma da 0 do 55 mm

Allentare la leva di blocco della regolazione della profondita di
taglio (18).
Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).

Bloccare la leva di blocco della regolazione della profondita di
taglio (18) (fig. A).

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER ILTAGLIO PARALLELO

Durante il taglio del materiale in pezzi stretti, utilizzare la guida

parallela. La guida pud essere installata sul lato destro o sinistro

dell'elettroutensile.

« Allentare la manopola di blocco della guida parallela (6).

« Inserire la barra della guida parallela (23) nei due fori presenti sulla
piastra di base della sega circolare (9).

« Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).

« Montare la guida parallela (23) utilizzando la manopola di blocco
della guida parallela (6) (fig. B).

La guida parallela (23) puo essere utilizzata anche per il taglio
inclinato nel gamma da 0° a 45°.

0)

Non posizionare mai la mano o le dita dietro la sega circolare in
funzione. In caso di contraccolpi la sega circolare potrebbe cadere
sulla mano, esponendo cosi al rischio di gravi lesioni.

APERTURA DEL COPRILAMA INFERIORE

Il coprilama inferiore (13) della lama (10) viene aperto
automaticamente a seguito del contatto con il materiale tagliato. Per
spostarlo manualmente, spostare la leva del coprilama inferiore (4).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare é dotata di un raccordo di aspirazione della polvere
(1) che consente l'aspirazione dei trucioli e della polvere sorti
durante il taglio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
A indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante la
messa in funzione della sega circolare, questa deve essere tenuta
con entrambe le mani, in quanto la coppia del motore potrebbe
causare una rotazione incontrollata dell'elettroutensile.
Le parti mobili della sega circolare non si
immediatamente dopo lo spegnimento.

arrestano

La sega circolare & dotata di un interruttore di blocco (16) che
protegge contro eventuali avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (16) (fig. C).

« Premere il pulsante dell'interruttore (15).

Spegnimento:

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (15).

SPIA DI SEGNALAZIONE DEL COLLEGAMENTO DELLA
TENSIONE

Collegando I'elettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di
alimentazione (3) si accende.

TAGLIO

La linea di taglio &€ demarcata dall'indicatore della linea di taglio (7)

0(8).

« Prima di iniziare il lavoro, tenere sempre saldamente la sega
circolare con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

©

La sega circolare puo essere accesa solo quando la lama non si
trova a contatto con il materiale tagliato.

Non premere la sega circolare con forza eccessiva, esercitare una
pressione moderata.

Una volta terminato il taglio, attendere che la lama della sega
circolare si fermi completamente.

Se il taglio viene interrotto prima della sua conclusione prevista;
prima di proseguire il taglio gia iniziato, dopo aver messo in
funzione la sega circolare attendere che questa raggiunga la
sua velocita massima, quindi inserire delicatamente la lama nel
materiale tagliato.

.

Durante il taglio trasversale delle fibre del materiale (legno) a volte
queste tendono a ondeggiare verso |'alto e alzarsi (lo spostamento
della sega a bassa velocita riduce al minimo questa possibilita).

.

Accertarsi che il coprilama inferiore, muovendosi, raggiunga la sua
posizione estrema.

.

Prima del taglio assicurarsi sempre che la manopola di blocco
della profondita di taglio e la manopola di blocco della
regolazione della piastra di base della sega circolare siano serrate
correttamente.

.

Per I'impiego con la sega circolare, utilizzare esclusivamente lame
dal diametro esterno e del foro interno di attacco appropriato.

Il materiale tagliato deve essere fissato saldamente.

La parte pit ampia della piastra di base della sega circolare deve
posizionata sul lato del materiale che non si intende tagliare.

.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, questo deve essere
fissato mediante dei morsetti da falegname. Se la piastra di base
della sega circolare non si sposta sulla superficie del materiale
lavorato, ma é sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di
contraccolpo.

A Un fissaggio appropriato del materiale tagliato ed un controllo

appropriato della sega circolare assicurano il pieno controllo
dell'elettroutensile, consentendo cosi di evitare il rischio di lesioni
personali. E vietato tentare di tenere con le mani piccoli pezzi di
materiale.

TAGLIO INCLINATO

Allentare la manopola di blocco della regolazione della piastra di
base (5) (fig. D).

Regolare la piastra di base (9) all'angolo desiderato (da 0° a 45°%)
usando la scala graduata.

.

.

Serrare la manopola di blocco della regolazione della piastra di
base (5).

Si noti che nell'eseguire il taglio inclinato ci si espone ad un
maggiore pericolo di contraccolpo (maggiore possibilita di blocco
della lama), pertanto si consiglia di prestare attenzione affinché la
piastra di base della sega circolare aderisca con tutta la superficie
sul materiale tagliato. Eseguire il taglio con un movimento
continuo.

ESECUZIONE DI UN TAGLIO AL CENTRO DEL MATERIALE
TAGLIATO

© ®

Prima di procedere alla regolazione & necessario scollegare la
sega circolare dall'alimentazione elettrica.

« Regolare la profondita di taglio desiderata, corrispondente allo
@ spessore del materiale tagliato.

.

Inclinare la sega circolare in modo che il bordo anteriore della piastra
di base (9) della sega poggi sul materiale da tagliare ed il segno 0° per
il taglio perpendicolare si trovi sulla linea di taglio prevista.

Dopo aver posizionato la sega nel luogo di inizio del taglio,
sollevare il coprilama inferiore (13) utilizzando la leva della
protezione inferiore (4) (lama della sega sollevata sopra il
materiale).



Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama della sega
raggiunga la piena velocita.

Abbassare gradualmente la sega circolare inserendo la lama nel
materiale (durante questo movimento il bordo anteriore della
piastra base della sega circolare deve toccare la superficie del
materiale).

Una volta iniziato il taglio, rilasciare il coprilama inferiore.
Quando la piastra di base della sega circolare con l'intera
superficie poggia sul materiale, continuare |'esecuzione del taglio,
spostando la sega in avanti.

Non ¢ consentito far arretrare la sega circolare con la lama

.

.
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coprilama superiore (2) (a questo punto verificare lo stato ed il
funzionamento della molla di richiamo del coprilama inferiore).
Rimuovere la lama (10) attraverso la fessura presente nella piastra
di base della sega circolare (9).

Posizionare la nuova lama in maniera che la direzione dei denti
della lama e della freccia posta su di essa corrisponda alla
direzione indicata dalla freccia posta sul coprilama superiore della
sega circolare.

Far scorrere la lama attraverso la fessura presente nella piastra
di base della sega circolare e montarla sull'alberino in modo che
sia premuta contro la superficie della flangia interna ed inserita

centralmente sul suo bordo.

Montare la rondella esterna flangiata (11) e serrare la vite di
fissaggio della lama di taglio (12), ruotando in senso orario.

in funzione, cio puo causare il fenomeno del contraccolpo
all'indietro.

Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la
sega circolare attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare ed il materiale lavorato.

Permettere che dopo lo spegnimento della sega, la lama si arresti
completamente prima di rimuovere la sega circolare dal materiale.

Prestare attenzione nel montare la lama con i denti rivolti

nel verso corretto. Il senso di rotazione dell'alberino
dell'elettroutensile & indicato dalla freccia presente sul corpo
della sega circolare.

Qualora sia necessario, le curvature degli angoli devono essere
effettuate con seghetti alternativi o una sega manuale.

TAGLIO O RIMOZIONE DI GROSSI PEZZI DI MATERIALE
Durante il taglio di pannelli piu grandi o tavole, queste devono
essere supportate adeguatamente al fine di evitare un possibile

strattonamento della lama (fenomeno di contraccolpo) a seguito
del blocco della lama nel materiale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Nel manipolare la lama & necessario procedere con particolare
prudenza. Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal
contatto con i denti affilati della lama.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.

Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (20) (fig. F).

Estrarre le spazzole consumate.

Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, mediante un getto di aria
compressa.

Inserire le nuove spazzole di grafite (fig. G) (Le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (20).

®
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Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi. - N . .
P a a Dopo la sostituzione delle spazzole, avviare I'elettroutensile a

vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché le spazzole si adattino al
commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato,
utilizzando ricambi originali.

Lelettroutensile deve essere pulito con un pennello o mediante
un getto di aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
del motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Non pulire le feritoie di ventilazione inserendo al loro interno
oggetti taglienti come ad es. cacciaviti o oggetti simili.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

0)

DATI NOMINALI

deve essere affidata a uno specialista qualificato oppure Sega circolare

consegnare |'elettroutensile ad un centro di assistenza tecnica. Parametro Valore
« In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le Tensione di alimentazione 230V AC

condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona Frequenza di alimentazione 50 Hz

qualificata. Potenza nominale 1200 W
« Durante il normale funzionamentq la lama della seg\a e sogget_t‘a Velocita a vuoto 5500 min"

afi una graduale usura. Un segngdl usura dellalamaela ngcessnta Gamma di taglio indlinato 0257

di aumentare la pressione esercitata per spostare la sega circolare

nel corso del taglio. Diametro massimo esterno della lama 165 mm
«In caso di danneggiamento della lama, sostituirla Diametro interno della lama 20 mm

immediatamente. Profondita di taglio |Ad un angolo di 90° 55mm
« Lalama della sega circolare deve sempre essere affilata. max |Ad un angolo di 45° 35mm
« Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori Classe diisolamento Il

dalla portata dei bambini. Peso 3,5 kg
SOSTITUZIONE DELLA LAMA Anno di produzione 2020

Utilizzando la chiave fornita in dotazione, svitare la vite di fissaggio
della lama (12) ruotando in senso antiorario.

Per impedire la rotazione dell'alberino della sega, durante
I'allentamento della vite di fissaggio della lama, bloccare I'alberino
con il pulsante di blocco dell'alberino (19) (fig. E).

Rimuovere la rondella esterna flangiata (11).

Utilizzando la leva del coprilama inferiore (4) far scorrere il
coprilama inferiore (13) affinché si nasconda al massimo nel

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
allanorma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.

®
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Illivello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma
EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Questo inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli impieghi
fondamentali dellelettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato
per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni pud
differire da quello indicato. Le cause sopra descritte possono aumentare
l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni puo essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione di
elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di un'adeguata
temperatura delle mani, corretta organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 92,7 dB(A) K=3dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:

a, =4,745 m/s?K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le iature elettriche ed d Itite con i rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore delfapparecchiatura o dalle autorita
locall. Le iature elettriche ed usate sostanze
nocive per lambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per fambiente e perla salute umana.

Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoicia” Spéfka komandytowa con sede a Varsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua ppartengono esclusi alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore
e diritti connessi (Gazz. UFf. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING ACCU

SCHIJFZAAG
58G491

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP

TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWLZING EN

BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR SCHLJ-

FZAGEN ZONDER SPLUTWIG

LET OP:

Het nalaten van de beneden staande waarschuwingen en
aanwijzingen betreffende het veilige gebruik kan elektrocutie,
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

GEVAAR

a. Houd de handen niet in de buurt van de snijzone en snijschijf.
Houd de tweede hand op de hulphandvat of op de behuizing
van de motor. Indien de zaag met beide handen wordt gehouden is
de risico van verwondingen door de snijschijf lager.

b.Plaats de hand niet onder het bewerkte materiaal. De
beschermer beschermt niet tegen de draaiende schijf onder het
bewerkte voorwerp.

c. Stel zulke snijdiepte die aan het bewerkte voorwerp aangepast

is. Het is aangeraden dat de snijschijf onder het gesneden materiaal

met minder dan de hoogte van de tand uitsteekt.

Nooit houd het gesneden voorwerp in de handen of op been.

Monteer het voorwerp aan een vaste steun. Goede bevestiging

van het bewerkte voorwerp is nodig om het contact met het lichaam,

klem raken van de draaiende schijf of het verlies van de controle te
vermijden.

Tijdens het werk houd de schijfzaag aan de ongeisoleerde

ervoor bestemde oppervlaktes vast.

. Wees bijzonder alert zodat de draaiende snijschijf geen contact

met de leidingen onder spanning of met de voedingskabel van

de schijfzaag heeft. Het contact van de metalen onderdelen van het
elektrogereedschap met ‘leidingen onder spanning’ kan elektrocutie
van de operator als gevolg hebben.

Tijdens het langssnijden gebruik altijd de geleider voor

langssnijden of geleider voor de randen. Op die manier is het

snijden meer nauwkeurig en het risico van klem raken van de
draaiende snijschijf wordt minder.

. Gebruik altijd een snijschijf met de juiste afmetingen van
bevestiginggsopeningen. Snijschijven die niet juist in de nest zitten
kunnen verschuiven waardoor het verlies van de controle over het
toestel kan gebeuren.

. Gebruik nooit de beschadigde of onjuiste onderringen of
schroeven. De onderringen en bevestigingsschroeven worden
speciaal voor deze zaag ontworpen om de optimale werking en
veiligheid van de gebruiker te bevestigen.

e
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Terugslag, redenen en vermijdingsmethoden

.

Terugslag bestaat uit het plotselinge omhoog en terug gaan van
de zaag in de richting van de operator en in de snijlijn, het ontstaat
door klemgeraakte of onjuist geleide snijschijf.

Indien de snijschijf klem of ingeduwd in een gleuf raakt, stopt
de snijschijf en de reactie van de motor veroorzaakt een snelle
beweging van de zaag in de richting naar de operator.

.

Indien de snijschijf ongelijk loopt of slecht in het gesneden
element geplaatst is, kunnen de snijtanden aan de bovenste
oppervlakte van het gesneden materiaal bootsen waardoor de
snijschijf omhoog gaat en de zaag in de richting van de operator
afspringt.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van

het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven

veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

a. Houd de zaag met beide handen vast, met armen in zulke
positie zodat de kracht van de terugslag kan worden
opgenomen. Neem plaats aan de ene kant van de zaag maar
niet in de snijlijn. De terugslag kan een plotselinge beweging van
de zaag naar achteren veroorzaken, maar de kracht van de terugslag
door de operator kan gecontroleerd worden, indien de juiste
veiligheidsmiddelen worden behouden.

b. Indien de snijschijf haakt of het snijden belemmerd is, maak de
knop van de verbinding los en houd de zaag onbeweegbaar in
het materiaal totdat de snijschijf niet volledig stopt. Verwijder
nooit de schijf uit het gesneden materiaal nog trek de zaag
niet naar achteren, zolang de snijschijf beweegt, kan een
terugslag ontstaan. Onderzoek en neem corrigerende maatregelen
om de reden van de belemmeringen in het werk van de snijschijf te
elimineren.

o

Bij opnieuw aanzetten van de zaag in het bewerkte voorwerp
plaats de snijschijf goed in de gleuf en controleer of de tanden
van de snijschijf niet geblokkeerd in het materiaal zitten. Indien
de snijschijf haakt, als de zaag opnieuw aangezet wordt, kan deze
verschuiven of terugslag ten opzichte van het bewerkte materiaal
veroorzaken.

o

. Ondersteun grote platen zodat het risico van klemraken en
terugslaan van de zaag verminderd wordt. Grote platen kunnen
makkelijk onder eigen gewicht buigen. De steunen dienen onder de
plaat aan beide zijden geplaatst worden, in de buurt van de snijlijn
en randen van de plaat.

. Gebruik geen botte of beschadigde snijschijven. Onscherpe
of onjuist geplaatste tanden van de snijschijf kunnen door te sterk
schuren de snijschijf afbuigen of terugslag veroorzaken.

[
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f. Voordat met het snijden te beginnen, regel de klemmen van
de snijdiepte en de hoek ervan. Indien de instellingen van de
zaag tijdens het snijden veranderen, kan dit klemraken en terugslaan
veroorzaken.

g. Wees bijzonder voorzichtig tijdens het diep snijden in de
afscheidingswanden. De snijschijf kan op een ander element dat
niet van buitenaf zichtbaar is raken waardoor de terugslag ontstaat.

Functie van de onderste beschermer

Alvorens met het gebruik te beginnen controleer de onderste

beschermer met het oog op juiste plaatsing. Gebruik de zaag

nietindien de onderste beschermer niet onbelemmert beweegt
en niet goed sluit. Laat de onderste beschermer nooit open
zitten. Indien de zaag toevallig valt, kan de beschermer afbuigen.

Trek de beschermer met gebruik van de handvat omhoog en verzeker

u zich of deze vrij bewegt en niet aan de snijschijf of een ander deel

van het toestel raakt ongeacht de hoek en snijdiepte.

. Controleer de werking van de veer van de onderste beschermer.
Indien de beschermer en veer niet juist werken, dienen deze
voor het gebruik gerepareerd te worden. De werking van de
beschermer kan trager worden door beschadigde onderdelen,
glijdende stoffen of ophoping van afval.

. Het terugtrekken van de onderste beschermer is alleen
toegestaan bij speciaal snijden zoals “diepsnijden” en
“complexe snijden”. Trek de onderste beschermer met behulp
van de handgreep en als de schijf in het materiaal zit, dient
de onderste beschermer losgelaten te worden. Bijj alle andere
snijwerkzaamheden dient de onderste beschermer automatisch te
werken.

-3
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. Alvorens de zaag op de werktafel of vloer te plaatsen, neem
altijd in acht of de onderste beschermer de snijschijf bedekt.
Onbeschermde snijschijf gaat veroorzaken dat de zaag naar
achteren gaat verschuiven en alles snijden. Neem de tijd nodig voor
het stoppen van de snijschijf in acht.

Algemene aanwijzingen mbt. veiligheid

Voorzorgsmaatregelen

Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.

Gebruik geen schuurschijven.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn
en aan de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Gebruik geen snijschijven zonder met hardmetalen tanden.
Stoffen van sommige houtsoorten kunnen een bedreiging
voor de gezondheid vormen. Een direct fysiek contact met
zulke stoffen kan allergie en/of ziektes van luchtwegenstelsel bij
de operator of de personen in de buurt veroorzaken. De stoffen
van eik of fagus worden als kankerverwekkend beschouwd, in
het bijzonder in combinatie met stoffen voor houtbewerking
(grondlagen voor hout).

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:

oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,

oogbescherming,

ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het
inademen van schadelijke stoffen gereduceerd wordt,

handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven
dienen aan de opening te worden vastgehouden) en andere
poreuze en scherpe materialen.

« Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.
Veilig werk en onderhoud
Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

Het is verboden om de zaag voor het snijden van andere
materialen dan door de producent aanbevolen te gebruiken.

Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en
zonder losse materialen of uitstekende elementen.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

De operator van de machine dient over de nodige kennis over het
gebruik, bediening en werk met de machine te beschikken.

Gebruik alleen scherpe snijschijven.

.

De maximale snelheid aangegeven op de snijschijf in acht te
nemen.

Zich te verzekeren dat de toegepaste onderdelen conform de
aanwijzingen van de producent zijn.

Onderbreek de verbinding met de spanning bij de uitvoering van
onderhoudswerkzaamheden.

Bij beschadiging van voedingskabel tijdens het werk, zet
onmiddellijk de spanning uit. RAAK NIET AAN DE VOEDINGSKABEL
VOORDAT DE SPANNING UITGEZET WORDT.

Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met
een ander soort laser en de reparaties dienen alleen door een
servicedienst uitgevoerd te worden. Richt de laser nooit in de
richting van mensen noch dieren.

Gebruik het toestel niet op een vaste plek. Het is niet bestemd
voor werk op een werktafel.

.

Bevestig het te bewerken materiaal op een stabiele
ondergrond en beveilig tegen het verschuiven met behulp
van klemmen of bankschroef. Zulke manier van het bevestigen
van het te verwerken voorwerp is meer veilig dan het vasthouden
in de hand.

Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht totdat de
schijf tot stilstand is gekomen.

.

De snijschijf kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle
over het elektrogereedschap veroorzaken.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

veiligheidsaanwijzingen op.

2. Tweede isolatieklasse

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Bescherm tegen regen.

6. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

7. Laat de extremiteiten niet in de buurt van de snijelementen
komen.

8. Gevaar van terugslag.

9. Gevaar van handletsels en verlies van vingers.

OPBOUW EN TOEPASSING

De schijffzaag is een handelektrogereedschap met de I
isolatieklasse. Het toestel wordt door een eenfasige cummutator
motor aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap wordt breed
gebruikt voor het snijden van hout en houtachtige materialen. Het
is verboden om het voor het snijden van stookhout te gebruiken.
Pogingen van gebruik voor andere doeleinden worden beschouwd
als onjuist gebruik. Gebruik de zaag alleen met de juiste snijschijven
met hardmetalen tanden. De schijfzaag wordt ontworpen voor
allerlei lichte werkzaamheden in de garages en amateursmatige
werkzaamheden (knutselen).

Bl
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Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.
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BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
1. Stofuitlaat
Bovenste afscherming
Controlelampje van spanningsaansluiting
Hendel
Draaiknop van de blokkade van de voet
Draaiknop van de blokkade van de evenwijdige geleider
Indicatie van de snijlijn voor 45°
Indicatie van de snijlijn voor 0°
Voet
. Snijschijf
. Kraagmoer
. Bevestigingsschroef van de snijschijf
. Onderste afscherming
. Voorste handgreep
. Hoofdschakelaar
. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
. Hoofdhandvat
. Hendel van de blokkade van de snijdiepte
. Blokkadeknop van de spil
. Deksel van de koolborstels
. Evenwijdige geleider

*Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

@
A
)
@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Evenwijdige geleider -1st.
2. Zeskantsleutel -1st.

WERKVOORBEREIDING
INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

De snijdiepte onder de rechte hoek kan tussen 0 tot 55 mm
ingesteld worden.

« Maak de hendel van de blokkade van de snijdiepte (18) los.

« Stel de gewenste snijdiepte (met gebruik van de gradenschaal) in.

« Blokkeer de hendel van de blokkade van de snijdiepte (18)
(afb. A).

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

Bij het snijden van het materiaal op dunne stukjes dient de

evenwijdige geleider gebruikt te worden. De geleider kan aan

de rechte of linke zijde van het elektrogereedschap gemonteerd
worden.

Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (6) los.

Plaats de lat van de evenwijdige geleider (23) in twee openingen
van de voet (9) van de zaag.

Stel de gewenste afstand (met gebruik van de gradenschaal) in.

Monteer de evenwijdige geleider (23) met behulp van de
draaiknop van de blokkade van de evenwijdige geleider (6)
(afb. B).

De evenwijdige geleider (23) kan ook haaks te worden gebruik,
binnen het bereik tussen 0° en 45°.

Het is verboden om de hand of vingers achter de werkende zaag
te houden. Indien een terugslag voorkomt, kan de zaag op de
hand vallen wat ernstige beletsels als gevolg kan hebben.
AFTREKKEN VAN DE ONDERSTE AFSCHERMING

De onderste afscherming (13) van de snijschijf (10) schuift
automatisch weg naarmate de gesneden materiaal dichterbij komt.

)
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Om deze handmatig weg te schuiven, verschuif de hendel van de
onderste afscherming (4).

AFVOEREN VAN HET STOF

De schijfzaag is voorzien in een stofuitlaat (1) die de afvoer van
stoffen en houtspanen die bij het snijden ontstaan toelaat.

WERK /INSTELLINGEN
AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de verstekzaag overeenkomen. Tijdens
het aanzetten dient de zaag met beide handen te worden
vastgehouden, omdat het moment van de motor kan een
ongecontroleerde omdraai van het gereedschap als gevolg
hebben.

Neem in acht, dat na het uitzetten van de zaag de bewegende
elementen kunnen nog steeds omdraaien.

De schijfzaag is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (16)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt.
Aanzetten:

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (16) (afb. C).
« Druk op de hoofdschakelaar (15).

Uitzetten:

+ Maak de hoofdschakelaar (15) los.

CONTROLELAMPJE VAN SPANNINGSAANSLUITING

Op het moment van de aansluiting van de schijfzaag op het
stopcontact begint het controlelampje van spanningsaansluiting
(3) te branden.

SNIJDEN

De snijlijn wordt door de indicatie van de snijlijn (7) of (8)
aangegeven.

.

Grijp de zaag tijdens het werk zeker met beide handen aan beide
handvatten vast.

.

De zaagmachine kan alleen aangezet worden als deze van het te
snijden materiaal weggeschoven is.

Het is verboden om te grote druk op de zaag uit te oefenen. Er
dient een zacht en constant druk te worden uitgeoefend.

Na beéindiging van het snijden laat de snijschijf volledig stoppen.
Indien het snijden voor de geplande beéindiging onderbroken
wordt, bij het doorzetten van het werk dient eerst gewacht te
worden zodat deze de maximale toerental bereikt en vervolgens
de snijschijf voorzichtig in het gesneden materiaal in te voeren.
Bij het snijden dwars door de vezels van het materiaal (hout)
soms hebben ze de neiging om naar boven te gaan en opstijgen
(de verschuiving van de zaag met een kleine snelheid kan deze
tendens minimaliseren).

Verzeker u zich of de onderste afschermer naar de verste stand
kan bewegen.

.

Voordat met het snijden te beginnen verzeker u zich of de
draaiknop van de snijdiepte en de draaiknop van de blokkade van
de voet op een juiste manier zijn ingesteld.

.

Met de zaag dienen alleen snijschijven met de juiste
buitendiemeter en de juiste diameter van de opening van de
bevestiging van de snijschijf gebrukt te worden.

.

Het gesneden materiaal dient op een juiste manier worden
bevestigd.

.

Het bredere onderdeel van de voet van de zaag dient op dit deel
van het materiaal geplaatst te zijn, die niet weggesneden wordt.

Indien de afmetingen van het materiaal gering zijn, dient het
materiaal met behulp van klemmen bevestigd te worden.
Indien de voet van de zaag niet over het te bewerken materiaal
verschuift, maar hoger zich bevindt, ontstaat er een gevaar van
terugslag.

De juiste bevestiging van het gesneden materiaal en zeker
vasthouden van de zaag verzekeren een volledige controle over
het elektrogereedschap, waardoor het gevaar van lichaamsletsels
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verminderd wordt. Het is verboden om de korte stukken in de
hand te houden.

VERSTEK SNIJDEN

Maak de draaiknop van de voet (5) los (afb. D).

Plaats de voet (9) onder een bepaald hoek (van 0° tot 45° met
gebruik van de gradenschaal.

« Draai de draaiknop van de voet (5) vast.

Neem in acht dat bij het verstek snijden, bestaat er een groter
gevaar van tegenslag (grotere kans op inklemming van de
snijschijf), het is daarom bijzonder belangrijk om te zorgen dat
de voet van de zaag met de volledige oppervlakte aan het te
bewerken materiaal zit. Het snijden dient met een vloeibare
beweging uitgevoerd te worden.

SNIJDEN DOOR HET INHAKKEN IN HET MATERIAAL

Voordat met enige regelwerkzaamheden te beginnen, dient de

aansluiting van de schijfzaag met de netspanning te worden

onderbroken.

« Stel de juiste diepte van het snijden die aan de dikte van het
gesneden materiaal beantwoordt in.

« Buig de zaag op zulke manier zodat de voorste rand van de voet
(9) op het te snijden materiaal steunt en de indicatie 0° voor het
recht zagen op de lijn van het verwachte snijden zich bevindt.

®
®

Na het plaatsen van de zaag in de plaats van het begin van het
snijden trek de onderste afscherming (13) omhoog met behulp
van de hendel van de onderste afscherming (4) (de snijschijf van
de zaag is boven het materiaal).

Zet het elektrogereedschap aan en wacht totdat de snijschijf het
volledig toerental bereikt.

Geleidelijk verlaag de zaag zodat de snijschijf zich in het materiaal
verdiept (tijdens deze beweging de vorste rand van de voet van
de zaag dient de oppervlakte van het materiaal aan te raken).

Als de snijschijf met het snijden gaat beginnen, maak de onderste
afscherming los.

Als de volledige voet van de zaag op het materiaal zich bevindt, ga
door met het snijden en verschuif de zaag naar voren.

Nooit trek de zaag met de draaiende snijschijf omdat op deze
manier een terugslag naar achteren kan ontstaan.

Beéindig het snijden op een omgekeerde manier dan het begin
door de zaag rond de lijn van de voorste rand van de voet van de
zaag om te draaien.

Laan na het uitschakelen van de zaag de snij schijf volledig
stoppen voordat de zaag uit het materiaal getrokken wordt.

Indien er noodzaak ontstaat om hoeken te maken, werk deze met
behulp van reciprozaag of handzaag af.

SNIJDEN OD AFSNIJDEN VAN GROTE STUKKEN MATERIAAL

Bij het snijden van grotere platen of planken dienen deze op
een juiste manier te worden ondersteund zodat de snijschijf niet
verschuift (terugslag) door in het materiaal ingeklemd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, trek de stekker uit het
stopcontact uit.

ONDERHOUD EN OPSLAG
« Hetisaangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

@:

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een penseel of zacht perslucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om
de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals
schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

Bij beschadiging van de spanningskabel laat deze door een
geautoriseerde service dienst met een kabel van dezelfde

@®

0)

parameters vervangen. Laat dit door een gekwalificeerde
specialist of een technische dienst uitvoeren.

.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

.

Na enige tijd van normale exploitatie raakt de snijschijf versleten.
Als de snijschijf versleten wordt, moet een groter druk op de zaag
worden uitgeoefend.

Indien een beschadiging van de snijschijf vastgesteld wordt, dient
deze onmiddellijk uitgewisseld te worden.

De snijschijf dient altijd scherp te zijn.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHIJF

« Metbehulpvan de bijgesloten sleutel draai de bevestigingsschroef
van de snijschijf (12) door naar links te draaien los.

Om het omdraaien van de spil van de zaag te voorkomen, tijdens
het losdraaien van de bevestigingsschroef van de snijschijf
blokker de spil met de blokkadeknop van de spil (19) (afb. E).

Demonteer de buitenste kraagmoer (11).

.

Met behulp van de hendel van de onderste afscherming (4)
verschuif de onderste afscherming (13) zodat deze maximaal in
de bovenste afscherming (2) zich bevindt (in deze tijd controleer
de toestand en werking van de veer die de onderste afscherming
aftrekt).

Schuif de snijschijf (10) door de gleuf in de voet van de zaag (9)
uit.

.

Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige
conformiteit tussen de tanden van de snijschijf en erop
aangegeven de pijl met de richting van de pijl aangegeven op de
bovenste afscherming bestaat.

Schuif de snijschijf in de gleuf in de voet van de zaag en monteer
deze op de spil zodat deze aan de oppervlakte van de buitenste
kraag gedrukt wordt en centraal zich erop bevindt.

Monteer de buitenste kraagmoer (11) en draai de
bevestigingsschroef van de snijschijf (12) door naar rechts te
draaien vast.

Let op zodat de snijschijf met de tanden in de juiste richting
gericht gemonteerd wordt. De draairichting van de spil van het
elektrogereedschap wordt door de pijl op de behuizing van de
zaag aangegeven.

Wees bijzonder aandachtig bij het aangrijpen van de snijschijf.
Gebruik de beschermende handschoenen om de handen tegen
het contact met scherpe tanden van de snijschijf te beschermen.
UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels
van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd
dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en met
gebruik van originele onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Schijfzaag

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 1200W
Toerental zonder belasting 5500 min”'
Zaagbereik voor verstekzagen 0°-45°
Max. diameter van de snijschijf 165 mm
Binnendiameter van de snijschijf 20 mm
Maximale snidiepte |Onderde hoek van 90° 55mm

|Onder de hoek van 45° 35mm
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Veiligheidsklasse I

Massa 3,5 kg
Bouwjaar 2020

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Informatie betreffende lawaai en trillingen.

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier
kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp,=927 dB(A) K=3dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 103,7 dB(A) K=3dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a, =4,745m/s?K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld maar
naar speciale bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden. Informatie
over utilisatie wordt door de verkoper van het product of locale overheid
. elektrische en toestellen bevatten
stoffen die van invloed voor het milieu kunnen zijn. Toestellen die niet naar de
recyclage worden doorgegeven vormen een potentieel gevaar voor het milieu
en menselijke gezondheid.
Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

et zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
il (verder: jzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema's,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex
Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben
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